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ÖN SÖZ  

Şerh, Arapça kökenli bir kelime olup “açıklamak, genişletmek, ayrıntılandırmak” 

anlamlarına gelir. Edebiyat, fıkıh, hadis, felsefe ve kelam gibi birçok ilmî disiplinde 

yaygın olarak kullanılan bir metin türü olan şerhler bir metnin anlamını derinlemesine 

açıklamak, kavranmasını kolaylaştırmak ve metni farklı yönleriyle değerlendirmek 

amacıyla kaleme alınır. Özellikle kaynak dili Arapça ve Farsça olan eserlerin şerh 

edilmesine ihtiyaç duyulmasıyla edebî şerhler, Türk edebiyatında önemli bir yere sahip 

olmuştur. Bu bağlamda şerh edilen Farsça eserlerden biri de Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvân’ıdır. 

Başta Ebubekir Nusret Efendi olmak üzere eser, birçok şârih tarafında şerh edilmiştir. 

Nusret Efendi, Sâ’ib-i Tebrîzî için üç ayrı şerh kaleme almıştır. Bunlardan ikisi 

elif ve tâ kafiyeli gazeller için yapılan şerhlerdir. Üçüncüsü ise Sâ’ib Dîvânı’ndaki farklı 

kafiyelerden seçilen gazeller için yapılmış olan şerhtir.  

Çalışmada, Ebubekir Nusret Efendi’nin Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvân’ı şerhindeki tâ 

kafiyeli gazellerin tenkitli metin yoluyla incelenmesi amaçlanmıştır. İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Ty. 4223’te ve Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Böl. No. 714’te yer 

alan nüshaların esas alındığı çalışma ön söz, giriş, üç ana bölüm ve sonuçtan 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde şerh kavramının tanımı yapılarak Türk edebiyatındaki 

gelişimi ifade edilmiştir. Birinci bölümde Sâ’ib-i Tebrîzî’nin, ikinci bölümde ise 

Ebubekir Nusret Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise nüshaların sebeb-i teşrih, imla hususiyetleri ve muhtevasına yer 

verilerek nüshalardaki alıntılar ve iktibaslar “Şerh Yöntemi” başlığı altında incelenmiştir. 

Nüsha tavsifi yapılarak eser, transkripsiyon alfabesiyle Latin harflerine aktarılmıştır. 

Sonuç bölümünde ise çalışma sonucunda elde edilen bilgiler neticesinde genel bir 

değerlendirme yapılmıştır.    

Eserin Latin harflerine aktarımı yapılırken tespit edilen hataları gidermek 

amacıyla metin tamiri yapılmış, yapılan eklemeler ve değişiklikler [ ] işareti içinde 

gösterilmiştir. Yapılan metin tamirlerinde “Ganjoor” isimli internet sitesindeki beyitlerin 

orijinal halinden yararlanılmıştır. Şerhin tamamı üzerine Elham Nikoosokhan Sedghi’nin 

doktora tezi bulunmaktadır (Elham Nikoosokhan Sedghi, “Ebû Bekir Nusret Şerh-i Ba’z-

ı Gazeliyat-ı Sâ’ib-i Tebrizî (Te Harfi) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin Sözlük” (Doktora 

Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2024). YÖK Tez veri tabanına 



vi 

 

2025 mart ayında kaydedilen bu çalışma, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Hamidiye Böl. No. 1139 ve Topkapı Sarayı Kütüphanesi Hazine Böl. 685’teki nüshaların 

tamamını kapsamaktadır. Azami sürenin aşılmış olması nedeniyle tez konusu 

değiştirilememiş; ancak bu durum, şerhin çeşitli yönlerden ele alınmasına imkân 

tanımıştır. 

Zeynep GÜMÜŞTAŞ, Erzincan, 2025 
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ÖZET 

Şerh geleneği, klasik Türk edebiyatı metinlerinin içerisinde önemli bir yere 

sahiptir. Özellikle Arap ve Fars dilindeki eserler şerhler için kaynak dil haline gelmiştir. 

Bu dillerdeki eserlerin anlaşılması, açıklanması ve yorumlanması ihtiyacından şerh 

geleneği doğmuştur. Sebk-i Hindî akımının önemli temsilcilerinden biri olan Sâ’ib-i 

Tebrîzî, hayal gücü, imge ve kapalı anlatımla kaleme aldığı şiirleriyle Dîvân’ı şârihler 

tarafından çoğunlukla şerh edilmeye ihtiyaç duyulan eserlerden biri olmuştur. Ebubekir 

Nusret Efendi tarafından üç ayrı Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı şerhi kaleme alınmıştır. Bunlar; 

elif, tâ ve Dîvân’dan seçilen farklı kafiyedeki gazellerin şerhidir. Bu çalışmada Ebubekir 

Nusret Efendi’nin Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı şerhindeki tâ kafiyeli gazellerin 1b-50a varakları 

Latin harflerine aktarılarak tenkitli metin yoluyla incelenmesi amaçlanmıştır. Aynı 

zamanda Sâ’ib-i Tebrîzî ve Nusret Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında 

ayrıntılı bilgiye yer verilmiş, şerh tanımı yapılarak Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı’ndan yapılan 

şerh çalışmaları tanıtılmıştır. Şerh edilen metindeki imla hususiyetleri ve metnin 

muhtevası hakkında bilgi verilmiş, metindeki alıntı ve iktibaslar “Şerh Yöntemi” başlığı 

altında ifade edilmiştir. Tâ kafiyeli gazellerin şerhi ile ilgili on bir nüshanın varlığı 

bilinmektedir. Bunların beş tanesi yurt dışındadır. Transkripsiyonlu metin oluşturulurken 

yurt içindeki İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 4223’te ve Süleymaniye Kütüphanesi 

Halet Efendi Böl. No. 714’te yer alan nüshalar esas alınmıştır. Çalışma, Sâ’ib-i Tebrîzî 

Dîvânı ile ilgili yapılmış olan çalışmalara ek niteliğindedir.  

Anahtar Kelimeler: Şerh, Şârih, Nusret Efendi, Sâ‘ib-i Tebrîzî   
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ABSTRACT 

The tradition of şerh (commentary) occupies a vital role in classical Turkish 

literature, particularly in elucidating texts composed in Arabic and Persian. Arising from 

the need to interpret such works, this tradition has produced extensive commentarial 

literature. A leading figure of the Sebk-i Hindî style, Sâ’ib-i Tabrîzî crafted his poetry 

with elaborate imagery, imagination, and complex expression, rendering his Dîvân a 

frequent subject of scholarly exegesis. Ebubekir Nusret Efendi authored three distinct 

commentaries on the Dîvân, focusing on ghazals with elif, tâ, and various other rhymes. 

This thesis offers a critical edition and analysis of folios 1b–50a of the tâ-rhymed 

ghazals in Nusret Efendi’s commentary, transcribed into Latin script. It further presents 

comprehensive information on the lives, literary identities, and works of both Sâ’ib-i 

Tabrîzî and Ebubekir Nusret Efendi. The study also reviews the concept of şerh, surveys 

previous commentaries on Sâ’ib’s Dîvân, and assesses orthographic features and 

intertextual references under the section titled "Method of Commentary." Among eleven 

known manuscript copies of the tâ commentary, five are housed abroad; this edition is 

based primarily on the copies preserved in the Istanbul University Library (Ty. 4223) and 

the Süleymaniye Library, Halet Efendi Collection (No. 714). The study aims to contribute 

to the corpus of research on Sâ’ib-i Tabrîzî’s Dîvân. 

Keywords: Commentator, Commentary, Nusret Efendi, Sâ‘ib-i Tebrîzî 
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1.2. Edebî Kişiliği ............................................................................................................. 4 

1.3. Eserleri ....................................................................................................................... 5 

1.3.1. Dîvân ................................................................................................................. 5 

1.3.1.1. Dîvân’ı Şerh Eden Şârihler ve Eserleri .................................................... 6 

1.3.1.1.1. İsmet Mehmed Efendi ..................................................................... 6 

1.3.1.1.2. Pîrîzâde Osman Sâhib ...................................................................... 6 

1.3.1.1.3. Ebûbekir Nusret Efendi ................................................................... 6 



xi 

 

1.3.1.1.4. Ömer Fâik ........................................................................................ 6 

1.3.1.1.5. Mehmed Murad ............................................................................... 6 
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4.1. Nüsha Tavsifi ........................................................................................................... 61 
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1 

GİRİŞ 

Şerh sözlük anlamıyla “açma, ayırma”1, “açılama, açıklama”2 anlamlarına gelen 

Arapça kökenli kelimedir. Edebiyat terimi olarak şerh, “bir metnin, daha iyi anlaşılsın 

diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 

açıklanması”3 veya “bir edebî eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime kelime açıp izah 

ederek, içinde bulundurduğu bütün dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o eserin 

anlaşılmasını sağlamayı anlatır”4 şeklinde tanımlanabilir.  

 Şerh, eseri daha açık ve anlaşılır bir hale getirerek yazarla okur arasında bir köprü 

görevi üstlenir. Aynı zamanda dönemin edebî anlayışını ve şârihin bilgi birikimini 

yansıtması bakımından da önem teşkil eder. Kâtip Çelebi Keşfü’z-Zünûn’da şerhe 

duyulan ihiyacı üç sebep altında açıklar. Bunlar; okuyucunun eseri anlayabilecek 

donanıma sahip olmaması, okuyucuya bildiği varsayılarak birtakım ön bilgilerin 

verilmemesi, eserin mecazlı bir üslupla kaleme alınması ve yazardan kaynaklı hatalardır.5 

Şerhin ilk örnekleri Kur’an-ı Kerim’den yapılan açıklamalara dayanır. Önceleri 

bu terimin yerine kullanılan “tefsîr” kavramının anlamı zamanla daraltılmış ve yalnızca 

Kur’ân-ı Kerîm’den yapılan izah ve şerhler için bu adlandırma yapılmıştır. Günümüzde 

ise şerh Kur’ân-ı Kerîm dışındaki metinlerin açıklanma yöntemidir.6 

Türk edebiyatında şerh, eski edebiyatın başlangıcıyla paralellik göstererek XIII. 

yüzyılın sonlarında ilk ürünlerini ortaya çıkarmış, XVI. yüzyılın ikinci yarısında 

klasikleşmiştir. Bu dönemde tasavvufun etkisiyle esma-i hüsna, kırk hadis, tecvid ve fıkıh 

gibi eserlerle başlayan şerh çalışmaları Mesnevî şerhleri, Farsça eserlerden yapılan 

şerhler, sözlük, gramer, astronomi ve tıp konulu eserlerle devam etmiştir. Edebiyatımızda 

çoğunlukla manzum eserler şerh edilmiştir.7 

                                                 
1 Türkçe Sözlük, 10. Baskı (Ankara: Türk Dil Kurumu, 2005), s.v. “Şerh”. 
2 Mehmet Kanar, “Farsça-Türkçe Sözlük”, (İstanbul: Say Yayınları: 2008), 872.    
3 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları, 8 

(1994): 1. 
4 Muhammet Nur Doğan, Eski Şiirin Bahçesinde (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2002), 11. 
5 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn 1. Cilt, çev. Rüştü Balcı, (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2007), 38-

39. 
6 Mehmet Akif Gözitok, “Klasik Türk Şerh Edebiyatının Mahiyeti”, Avrasya Sosyal ve Ekonomi 

Araştırmaları Dergisi (ASEAD), 4/12 (2017): 522. 
7 Hasan Gültekin, “Metin Şerhi”, Söylem Filoloji Dergisi, 5/1 (2020): 139. 
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Türk edebiyatında bilinen en eski şerh 1397’de Muhammed b. Âşık Selmânül-

Lâzkî’nin Keşfü’l-Me’ânî adlı eseridir. Bu eserde Şâtıbî’nin tecvîd ile ilgili kasidesi 

manzum olarak Türkçeye aktarılmıştır.8 

Edebiyatımızdaki şerhlerin kaynak dili Arapça ve Farsça’dır. Özellikle Farsça 

eserler şerh geleneğimizin büyük bir kısmını oluşturmaktadır. Eserlerini bu dille kaleme 

alan Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Ferîdü’ddin Attâr, Sa’dî-yi Şîrâzî, Hâfız-ı Şîrâzî, Molla 

Câmî, Hüsrev-i Dihlevî, Örfî-i Şîrâzî, Sâ’ib-i Tebrîzî, Şevket-i Buhârî gibi şairlerin 

eserleri birçok kez şerh edilmiştir.9   

XVI. yüzyılda özellikle Mevlânâ’nın Mesnevi’si, Sa’dî-i Şîrâzî’nin Gülistân’ı ve 

Bostân’ı, Hâfız’ın Dîvân’ı gibi Farsça klasikler Türkçe şerhlerin kaynağı haline gelmiştir. 

Ek olarak bu dönemde ilk defa şerh edilen aşk mesnevisi Mollâ Câmî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sı olmuştur. Yine bu dönemde Örfî-i Şîrâzî’nin Farsça şiirleri birçok şârih 

tarafından şerh edilmiştir.10  

XVIII. yüzyılda ise Sâ’ib-i Tebrîzî, Örfî ve Şevket-i Buhârî’nin şiirleri yine birçok 

kez şerh edilmiştir.11  

Sebk-i Hindî üslubunun önemli temsilcilerinden biri olan Sâ’ib-i Tebrîzî’nin 

şiirleri birçok şârih tarafından şerh edilmiştir. Bu şârihler içersinde önemli bir yere sahip 

olan Ebubekir Nusret Efendi, Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Dîvânı üzerine üç ayrı şerh çalışması 

yapmıştır. 

 

 

 

  

                                                 
8 Muharrem Daşdemir, “XIV. Yüzyıla Ait Türkçe Manzum Bir Şâtibî Şerhi: Keşfü’l-Me’ânî”, Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 14/35 (2007): 29-30. 
9 Ömür Ceylan, “Şerh”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 38: 565-568. 
10 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” (Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011), 41-56. 
11 Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 41-56. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SÂ’İB-İ TEBRÎZÎ  

1.1. Hayatı 

Asıl adı Mîrzâ Muhammed Alî b. Mîrzâ Abdirrahîm Tebrîzî İsfahânî’dir. Doğum 

yılı ve yeri kesin olarak bilinmemekle birlikte 1010 (1601) veya 1016 (1607) yılında 

Tebriz’de ya da İsfahan’da doğduğu varsayılmaktadır.12  

Babası, Tebriz’in önde gelen tüccarlarından biri olan Mirza Abdürrahim’dir. Sâ’ib 

de bu nedenle Tebrîzî olarak bilinmektedir. I. Şah Abbas’ın Tebriz Kalesi’ni fethiyle 

Sâ’ib küçük yaşta ailesiyle İsfahan’a göç etmiş ve bu şehirde yetişmiştir. Dönemin 

tanınmış hocalarından eğitim almıştır.13  

Genç yaşında hacca giden Sâ’ib, Osmanlı Devleti yönetimindeki bazı ülkeleri de 

dolaştıktan sonra İsfahan’a varır. Dönemin hükümdarı olan I. Şah Abbas taraftarı bazı 

kişiler, Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Osmanlı sarayı ile bağlantısı olduğuna dair söylentiler 

çıkarınca Sâ’ib, 1625 yılında Hindistan’a doğru yola koyulur. Giderken Herat ve Kabil’e 

uğradığı sırada Kabil’de Nevvâb Zafer Han olarak tanınan Mirza Ahsenullah’tan saygı 

görür. Buna karşılık Sâ’ib de Zafer Han’ı öven kasideler kaleme alır.14    

Kabil’e yönetici olarak Leşker Han’ın tayin edilmesiyle Zafer Han, Sâ’ib-i Tebrîzî 

ile birlikte Burhânpûr’a döner ve Sâ’ib’i Şah Cihan’a takdim eder. Burada Sâ’ib’e 

“Musta’id Han” unvanı verilerek binbaşı rütbesi takdim edilir. Sâ’ib, Burhânpûr’da 

bulunduğu esnada babası, kendisini İran'a götürmek için İsfahan’dan Agra’ya gelir. Sâ’ib, 

                                                 
12 S. Cengiz Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2008), 

35: 541. 
13 Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, 541; Ali Güzelyüz, “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”, Şarkiyat 

Mecmuası, 10 (2007): 1. 
14 Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, 541; Ali Güzelyüz, “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”, 2. 
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babasıyla birlikte bir süre Keşmir’de görevlendirilen Zafer Han’ın himayesinde kaldıktan 

sonra İsfahan’a döner.15   

Sâ’ib-i Tebrîzî İsfahan’a döndükten sonra kendi ülkesinde de saygıyla karşılanır. 

II. Şah Abbâs’ın saltanatı boyunca önemli şairlerden biri haline gelen Sâ’ib “melikü’ş-

şuarâ” unvanını alır. Sâ’ib, 1649 yılında II. Şah Abbas’ın Kandehar’ı fethi üzerine 

Kandehar-nâme adlı mesnevisini kaleme almıştır. Şah Abbas öldükten sonra tahta Şah 

Süleyman çıkar. Sâ’ib, Şah Süleyman’a sunduğu cülusiyyede kullandığı bazı tabirler 

nedeniyle gözden düşer.16  

Saraydan uzaklaşan Sâ’ib, hayatının son dönemlerini İsfahan’da geçirmiştir. 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin ölüm tarihi hakkında çeşitli varsayımlar mevcuttur. Tezkire 

yazarlarına göre 1081 (1670-71) yılında vefat ettiği dile getirilen şâirin mezar taşında 

ölüm tarihi olarak 1087 (1676) yılı yazılmıştır. İsfahan’da kendi adını taşıyan türbeye 

defnedilir.17  

1.2. Edebî Kişiliği 

Hem çağdaşlarını hem de kendinden sonraki şairleri etkileyen Sâ’ib-i Tebrîzî, 

Hind üslubunun önemli temsilcilerinden biridir. Bu üslup; anlamı ön planda tutarak 

şâirleri yeni mazmunlar kullanmaya sevk eder. Böylece ortaya çıkan ürünler ince ve derin 

anlamlarla birlikte hayal gücünü de barındırarak ferdî bir özellik taşır. Sebk-i Hindî 

akımının işlediği önemli konulardan biri olan tasavvuf, Sâ’ib-i Tebrîzî’nin şiirlerinde 

kendine yer edinmiştir. Hayata dair öğütler, didaktik ve hikmetli söyleyişler barındıran 

kendine özgü şiir diliyle Sâ’ib, çağdaşı şairlerden ve gelenekten ayrılır.18  

Sâ’ib özellikle Hindistan, Afganistan ve Anadolu’da büyük üstat olarak 

tanınmasına ve sevilmesine rağmen İran’da uzun yıllar bu kadar ilgi görmemiştir. 

“Nitekim Mecma’u'l-fusehâ'da, şairlikte tarzının “garip” düştüğü belirtilir. Hindistan'da 

yazılan tezkirelerden Şem’-i Encümen ona “gazel yazanların imamı, şairlerin allâmesi” 

vasfını verir. Hızâne-i Âmire'de onu “üç şiir peygamberinin (Firdevsî, Enverî, Sa’dî) 

dördüncüsü” olarak kabul eder. Servâzâd, “söz güneşinin şühud âleminde nurlarını 

                                                 
15 Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, 541; Ali Güzelyüz, “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”, 2. 
16 Paşa Kerimov, “Saib-i Tebrizî ve XVII. Yüzyıl Azerbaycan Lirik Şiirinde Hind Üslubu”, Akademik Tarih 

ve Düşünce Dergisi, 5/17 (2018): 139. 
17 Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, 541; Ali Güzelyüz, “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”, 2. 
18 Ali Fuat Bilkan, “Sebk-i Hindî Çalışmaları”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 5/9 (2007): 360-

361. 
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yaydığı sabahtan bu zamana kadar dönen dünya bu kadar kudretli bir mana yaratan 

vücuda getirmemiştir” der. Şiblî-i Nu’mânî, şiir ve şairliğin İran'da Rûdekî ile başladığını, 

Sâ’ib ile son bulduğunu ifade eder.19 Muallim Nâcî’ye göre ise Sâ’ib-i Tebrîzî’nin 

Dîvân’ı diyar-ı Rum’da Hâfız Dîvânı gibi tedris olunmuştur.20 Böylece dönemin önemli 

şairlerinden biri olan Sâ’ib, birçok şairi de etkilemiştir. 

Eserlerini daha çok aşk, tasavvuf ve nasihat etrafında şekillendiren Sâ’ib-i Tebrîzî 

çok yazan bir şairdir. Kaynaklara göre şiirlerindeki beyitlerin sayısı 200.000-300.000 

arasındadır. Yaklaşık 7000 tane gazel kaleme alan Sâ’ib’in şiirlerinin çoğunu gazeller 

oluşturmaktadır.21  

Sâ’ib-i Tebrîzî, şiirlerini Türkçe ve Farsça olmak üzere iki dilde kaleme almıştır. 

Özellikle Farsça şiirleriyle ön plana çıkan Sâ’ib’in Türkçe şiirleri sayıca azdır. Bu şiirlerin 

çoğu Nevâî, Fuzûlî, Habîbî ve Hatâî gibi büyük şairlere nazire olarak kaleme 

alınmışlardır.22 Sonuç olarak Sâ’ib-i Tebrîzî, şiirlerinde kullandığı yeni mazmunlar ve 

imgelerle kendine özgü bir şiir dili meydana getirmiş ve Türk edebiyatında önemli bir 

yere sahip olmuştur. 

1.3. Eserleri  

1.3.1. Dîvân 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin eserlerinin içinde önemli bir yere sahip olan Dîvân’ı Farsça ve 

Türkçe gazel ve kasidelerden oluşmaktadır. Bu eserde Attâr, Sa’di, Hâfız gibi birçok şaire 

nazire olarak yazılan gazeller de mevcuttur.23 “Sa’ib'in, bizzat kendisinin şiirlerinden 

seçip oluşturduğu ve her bölümüne özel ad verdiği divanlara da rastlanmaktadır. Bu 

divanlarda Sâ’ib, sevgilinin uzuvlarını işleyen bölüme “mir’âtü’l-cemâl”, ayna ve tarak 

ile ilgili bölüme “ârâyiş-i nigâr”, şarapla ilgili bölüme “meyhâne”, gazellerinin seçilen 

matla beyitleri ile ilgili bölümüne ise “vâcibü’l-hıfz” adını vermiştir.”24 

                                                 
19 Ahmet Kartal, “Sâ’ib-i Tebrîzî ve Türkçe Şiirleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 7 (2002): 211-

212. 
20 Muallim Nâcî, Esâmî (İstanbul: Mahmut Bey Matbaası, 1890), 189. 
21 Ali Güzelyüz, “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”, 3; Yakut, Sâib-i Tebrîzî Dîvânı Şerhi Ebûbekir 

Nusret Harputî, 24.  
22 Ahmet Kartal, “Sâ’ib-i Tebrîzî ve Türkçe Şiirleri”, 213. 
23 Ali Güzelyüz, “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”, 3-4. 
24 Ahmet Kartal, Şiraz’dan İstanbul’a Türk-Fars Kültür Coğrafyası Üzerine Araştırmalar (İstanbul: 

Kurtuba Kitap, 2010), 223. 
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1.3.1.1. Dîvân’ı Şerh Eden Şârihler ve Eserleri 

Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvân’ı üzerine Osmanlı sahası Türk edebiyatında farklı kişiler 

tarafından tercüme ve şerh çalışmaları yapılmıştır. Şerh geleneğinin önemli eserlerinden 

biri olan Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı aşağıdaki şârihlerin çalışmalarına kaynaklık etmiştir: 

1.3.1.1.1. İsmet Mehmed Efendi 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin bir gazelini şerh ettiği eserin ismi Şerh-i Gazel-i Sâib 

Tebrîzî’dir. Mecmua-i İsmet Efendi’nin 112b-124b yaprakları arasında yer alan şerhin 

nüshası Bayezid Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi No. 3249’da yer almaktadır.25     

1.3.1.1.2. Pîrîzâde Osman Sâhib 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin elif harfli yedi gazelini şerh etmiştir. Bu şerhin Süleymaniye 

Kütüphanesi Reşid Edendi 1022/2’de bulunan bir nüshası vardır.26  

1.3.1.1.3. Ebûbekir Nusret Efendi  

Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı’nı şerh ettiği üç eseri bulunmaktadır. Bunlar; Şerh-i 

Gazeliyat-ı Harfü’l-Elif ez Divan-ı Sâ’ib-i Tebrîzî, Şerh-i Tâiyye-i Sâ’ib-i Tebrîzî ve Şerh-

i Divân-ı Sâ’ib’tir. Bu eserler nüshalarıyla birlikte ikinci bölümde yer alan “Ebubekir 

Nusret’in Eserleri” adlı başlıkta açıklanmıştır. 

1.3.1.1.4. Ömer Fâik 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin ney hakkındaki 33 beyitlik bir gazelini şerh etmiştir. Şerhin 

nüshaları Süleymâniye Kütüphanesi İzmir Bölümü No. 622/1’de, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Ty. 3736’da ve Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y.394’te 

bulunmaktadır.27   

1.3.1.1.5. Mehmed Murad 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin elif kafiyeli 14 gazelini şerh ettiği eseri Gencîne-i Maârif adını 

taşımaktadır. Bu eserin Süleymâniye Kütüphanesi M. Arif-M. Murad Bölümü No. 262’de 

                                                 
25 Osman Ünlü, “Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, 4/1 (2006): 87. 
26 Osman Ünlü, “Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, 87. 
27 Züleyha Nurgül Ertuğrul, “Ebubekir Nusret Sâib-i Tebrîzî’nin 144 Gazelinin Şerhi (İnceleme-Tenkitli 

Metin)” (Doktora Tezi, Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 2024), 24. 
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Dîvân adıyla ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 9687’de olmak üzere iki nüshası 

vardır.28 

Eserle ilgili olarak Muhammed Felat Aktan tarafından hazırlanmış bir yüksek 

lisans tezi bulunmaktadır.29 

1.3.1.1.6. Süleyman Fehîm ve Ahmet Cevdet Paşa 

Süleyman Fehim, Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı’nı şerh etmeye başlamış fakat eseri 

tamamlayamadan vefat etmiştir. Daha sonra öğrencisi Ahmet Cevdet Paşa tarafından eser 

tamamlanmıştır. Eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 5593’te Şerh-i Divan-ı 

Sâib ve Ty. 5594’te Şerh-i Divan-ı Sâib-i Tebrizi ile Bayezid Devlet Kütüphanesi 

Veliyüddin Efendi No. 3302’de Tetimme-i Şerh-i Divan-ı Sâib adlarıyla bilinen üç 

nüshası vardır.30 

Bu şerhle ilgili olarak Saddam Çokur tarafından hazırlanmış bir doktora tezi 

bulunmaktadır.31 

1.3.1.1.7. Muallim Nâci 

Sâ’ib’de Söz adlı eserinde Sâ’ib-i Tebrizî’nin “hakîmâne ve nâsihâne” bulunan 

yedi beytinin şerhini yapmıştır. Bununla birlikte Mehmed Muzaffer Mecmuası’nda 

Sâ’ib’in 27 beyti ile 34 mısraının tercümelerine yer vermiş, Sâ’ib ile ilgili görüşlerini de 

yine aynı eserde ve Sânihât-i Acem’de belirtmiştir.32  

1.3.1.1.8. Mehmed Hulûsî 

Sâ’ib-i Tebrizî’nin çeşitli beyitlerine yaptığı şerhi Mücevherât-ı Sâ’ib-i Tebrizî 

adıyla bilinmektedir. Eserin Süleymâniye Kütüphanesi Tâhir Ağa Tekkesi No. 562’de 

Mücevherât-ı Sâ'ib-i Tebrîzî, Yazma Bağışlar No. 2068’de Hikemiyyât-ı Sâ’ib-i Tebrizî, 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları No. 130 ile 

                                                 
28 Ertuğrul, “Ebubekir Nusret Sâib-i Tebrîzî’nin 144 Gazelinin Şerhi (İnceleme-Tenkitli Metin)”, 24. 
29 Muhammed Felat Aktan, “Molla Murad’ın Saib-i Tebrizî Şerhleri” (Yüksek Lisans Tezi, Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008). 
30 Osman Ünlü, “Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, 90. 
31 Saddam Çokur, “Süleymân Fehîm Efendi’nin Şerh-i Dîvân-ı Sâʾib’i (Elif Kafiyeli Gazeller) (İnceleme-

Metin)” (Doktora Tezi, Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2024). Saddam Çokur tarafından 

konuyla ilgili yayımlanmış bir makale de bulunmaktadır: Saddam Çokur, “Şârihin Kütüphanesinden: 

Süleymân Fehîm Efendi’nin Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânını Şerh Ederken Kullandığı Kaynaklar”, Hikmet-

Akademik Edebiyat Dergisi, Özel Sayı (2024).  
32 Osman Ünlü, “Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, 91. 
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986/2’de Hikemiyat-ı Saib-i Tebrizi adlı nüshalarıyla Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi Y.101’de olmak üzere dört nüshası mevcuttur.33 

1.3.2. Kandehar-nâme  

Yaklaşık 135.000 beyitten oluşan eser mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Bu eser, 1058 (1648)’de II. Abbas ve Şah Cihan arasında yapılan ve Kandehar’ın II. 

Abbas tarafından fethedilmesiyle sonuçlanan savaşı anlatır.34  

1.3.3. Mahmud u Ayâz  

Gazneli Mahmud’un nedimi ve sâkîsi olan Ayaz ile aralarındaki münasebetleri 

konu alan tasavvuf konulu mesnevidir. Bu mesneviye şimdiye kadar ulaşılamamıştır.35  

1.3.4. Beyaz (Sefîne-i Sâ’ib) 

Sâ’ib’in kendi şiirleriyle birlikte farklı dönemlerde yaşamış olan 800 şairin 

şiirlerinden seçmeler yaptığı 25.000 beyitten oluşan eserdir.36 

1.3.5. Makâle-i Tenbâkû 

Tütün ve nargileye düşkün olan Sâ’ib’in nazım-nesir karışık olarak yazdığı bu eser 

tönbeki hakkında uzun bir risaledir.37 

 

                                                 
33 Osman Ünlü, “Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, 92. 
34 Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, 542. 
35 Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, 542; Osman Ünlü, “Şerh-i Divan-ı Sâib-i Tebrizî’den Elif Harfli Gazeller” 

(Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001), 10-11. 
36 Paşa Kerimov, “Saib-i Tebrizî ve XVII. Yüzyıl Azerbaycan Lirik Şiirinde Hind Üslubu”, 140; Ünlü, 

“Şerh-i Divân-ı Sâib-i Tebrizî’den Elif Harfli Gazeller”, 11. 
37 Ünlü, “Şerh-i Divân-ı Sâib-i Tebrizî’den Elif Harfli Gazeller”, 11.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

EBUBEKİR NUSRET EFENDİ 

2.1. Hayatı 

Asıl adı Hoca Ebubekir Nusret Abdullah Efendi olan şairin doğum tarihi 

bilinmemekle birlikte 18. yüzyılda yaşamıştır. Kaynaklarda kendisiyle ilgili çok fazla 

bilgi yoktur. Harputludur ve ailesi Çankalzade adıyla bilinmektedir.38 Seyahat amacıyla 

Bağdat’a gitmiş, orada Sıbgatullah Efendi gibi birçok âlimle tanışmış ve sonrasında İran, 

Şam ve İstanbul’da bulunmuştur.39  

Mâ-hazar adlı eserinin ön sözündeki “Otuz senedir İslambol’da bu nedir vakıf 

olamadım.” ibaresine göre otuz küsür sene İstanbul’da yaşamıştır.40 Bu sürede 

Nuruosmaniye Kütüphanesinde hafız-ı kütüplük yapmış ve Farsça dersleri vermiştir.41  

“Resmî ilimleri Dâğıstanlı Ali Efendi’den, tasavvuf ilimlerini de Mustafa el-

Bekri’l-Kudsî’den tahsil etmiştir.”42 Ebubekir Nusret, kimya ve tıp gibi birçok ilme ilgi 

duymuştur. Özellikle tefsir, kelam, ilm-i kıyafet, ilm-i nücum ve ilm-i esma gibi ilimlerde 

de bilgisinin olduğunu söylemek mümkündür.43    

                                                 
38 Kemal Karabuçak, “İhmâl Edilmiş Bir Sebk-i Hindî Şâiri: Ebubekir Nusret Efendi ve Divanı”, Asia 

Minor Studies, 5/9 (2017): 35. 
39 Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2019), haz. Mehmet Nuri Çınarcı, 94,  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64059,seyhulislam-arif-hikmet-bey-tezkiresipdf.pdf?0 
40 Züleyha Nurgül Ertuğrul, “Ebubekir Nusret Sâib-i Tebrîzî’nin 144 Gazelinin Şerhi (İnceleme-Tenkitli 

Metin)” (Doktora Tezi, Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 2024), 27. 
41 Ömer Çiftçi, Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-Eşâr) (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler 

ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017), 483, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-

pdf.pdf?0 
42 Bursalı Mehmed Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri III, 227. 
43 Hüseyin Gönel, “Şerh-i Ba’zı Gazeliyat-ı Sa’ib-i Tebrizî ve Şerh Metodu” (Yüksek Lisans Tezi, Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004), 24. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64059,seyhulislam-arif-hikmet-bey-tezkiresipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
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Eserlerini ilmî birikimi doğrultusunda kaleme alan Ebubekir Nusret Efendi, tıpla 

ilgili olarak Mâ-hazar adlı eseri kaleme almış, tasavvuf ve tefsirle ilgili olarak ise 

Safevî’nin Hetk-i Esrâr adlı tefsirini yorumlamıştır. 

Ölüm tarihi Hâtimetü’l-Eşâr, Sicill-i Osmânî ve Kâmûsu’l-Alâm’da 1208 

(1794),44 Osmanlı Müellifleri’nde ise 1210 (1796) şeklindedir.45 Ölümü üzerine Sürûrî-i 

Müverrih tarih düşmüştür: “Târîh-i irtihâlini yazdım telâş ile/ Nusret Efendi eyledi azm-

i bekâ meded (Hicrî 1208/Miladî 1793-1794).”46 

2.2. Edebî Kişiliği 

Kimya ve tıp da dahil olmak üzere birçok ilme ilgi duyan Ebubekir Nusret, 

eserlerini daha çok tasavvuf ekseninde kaleme almıştır. Bu bağlamda ölüm, dünya 

hayatının geçiciliği ve ahlak gibi konuları nasihatli bir söyleyişle işlemiştir. 

Herkes tarafından saygı gören ve dinî bir nüfuza sahip olan Ebubekir Nusret, 

eserlerinde sanat kaygısını geri planda bırakarak okuyucusuna öğretici bir tavırla 

yaklaşmıştır.47 Şairliği iyi olmasına rağmen daha çok şârihliği ile ön plana çıkmıştır.48 

Şiirleri zamanınla unutulmaya yüz tutmuştur.49 Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç 

dilde şiirleri mevcut olan Ebubekir Nusret Farsça dersler de vermiştir.50 

Ebubekir Nusret, Sebk-i Hindî üslubunun etkisiyle şiirlerini kaleme almıştır. Bu 

bağlamda şiir dili Arapça ve Farsça kelimelerle doludur. Yine bu üslubun özelliklerinden 

olan sıkça tamlama kullanımı, hayal unsurlarıyla birlikte ızdırap ve kederli ruh hali 

Ebubekir Nusret’in şiir diline yansımıştır. Hikemî tarz özelliklerini de taşıyan Ebubekir 

Nusret’in şiirleri topluma dönük bir söyleme sahiptir.51  

                                                 
44 Çiftçi, Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-Eşâr), 483; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî 4 (İstanbul: Tarih Vakfı 

Yurt Yayınları, 1996), haz. Nuri Akbayar, 1278; Sıtkı Nazik, “Şemseddin Sâmî’nin Kâmûsu’l-A’lâm Adlı 

Eserinin V. ve VI. Cildinde Geçen Osmanlı Şâirlerinin Biyografileri” (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008), 84. 
45 Bursalı Mehmed Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri III, 227. 
46 Kemal Karabuçak, “İhmâl Edilmiş Bir Sebk-i Hindî Şâiri: Ebubekir Nusret Efendi ve Divanı”, 35-36. 
47 Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 94.   
48 Bahir Selçuk, “Harputlu Bir Şârih: Ebubekir Nusret Efendi”, içinde Fırat Üniversitesi Uluslararası 

Harput’a Değer Katan Şahsiyetler Sempozyumu, editörler Enver Çakar, Kürşat Çelik, İlhan Oğuz Akdemir 

(Elazığ: Fırat Üniversitesi Harput Uygulama ve Araştırma Merkezi, 2015), 86.  
49 Çiftçi, Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-Eşâr), 483 
50 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî 4, 1278. 
51 Kemal Karabuçak, “İhmâl Edilmiş Bir Sebk-i Hindî Şâiri: Ebubekir Nusret Efendi ve Divanı”, 41-42. 
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Ebubekir Nusret Efendi, Türk edebiyatının önde gelen bazı şairlerine nazireler 

söylemiştir. Bu şairlerden bazıları; Fuzûlî, Neşâtî, Nâbî, Şeyhülislâm Yahyâ, Nedîm, 

Şeyh Gâlib’tir. Aynı zamanda Müvakkit-zade Pertev ve Beglikçi İzzet de Ebubekir 

Nusret’e nazire söyleyen şairlerdendir.52  

2.3. Eserleri 

2.3.1. Divân 

Ebubekir Nusret’in Dîvânı’nın bilinen dokuz nüshası vardır. Bunların üçü 

Türkiye’de diğerleri ise yurt dışındadır. Nüshalar içinde en hacimli olanı 162 varakla Kral 

Suud Üniversitesindeki 5418 numaralı eserdir. İkinci büyük nüsha ise 197/811 

numarasıyla Medine Arif Hikmet Bey Kütüphanesinde bulunmaktadır. Türkiye’de 

bulunan nüshalar; İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi TY 515 numaralı müellif hatlı 

Divançe, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Hazine numara 789 ve Tire Necip Paşa 

Kütüphanesi Diğer Vakıflar numara 808’de yer almaktadır. Yurt dışındaki nüshalar ise; 

Mısır’da Mısır Milli Kütüphanesi katalog numarası Talat 227, Almanya’da Turc 

Bayerishcen Staatsbibliothek München C.O.D. 383, Rusya’da Saint Petersbourg Doğu 

Dilleri Enstitüsü No: 382 ve İngiltere Cambrige Üniversitesi Universty Library’de Or. 

1246 katalog numarası ile kayıtlıdır.53 

2.3.2. Mâ-hazar 

Mücerrebât-ı Nusret, Nusret Efendi Mecmuası, Mâ-hazar fi’t-tıb ve Nusret Efendi 

Risâlesi gibi isimlerle de anılan eser tıpla ilgilidir. “Mâ-hazar fi’t-tıbbu’r-rûhânî ve’l-

cismânî” adıyla İstanbul’da 1245/1829’da ve 1301/1883 yılında olmak üzere iki defa 

basılmıştır. Eserin çok sayıda nüshasının olması da beğenildiğine ve okunduğuna 

işarettir.54  

Eserin ilk bölümünde ruhsal sıkıntıların, ikinci bölümünde ise fiziksel 

rahatsızlıkların çözümü için çeşitli reçetelere yer verilmiştir.55 

  

                                                 
52 Kemal Karabuçak, “İhmâl Edilmiş Bir Sebk-i Hindî Şâiri: Ebubekir Nusret Efendi ve Divanı”, 38-40. 
53 Kemal Karabuçak, “Ebubekir Nusret Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin)” (Doktora Tezi, Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018), 16. 
54 Osman Ünlü, “Ebubekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, Turkish Studies, 4/6 (2009): 444. 
55 Yakut, Sâib-i Tebrîzî Dîvânı Şerhi Ebûbekir Nusret Harputî, 38. 
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2.3.3. Telhîsu Keşfi’l-Esrâr ve Hetki’l-Estâr 

Safevî’nin Hetk-i Esrâr adlı tefsirinin özetidir. Dili Arapça’dır. Bu eserin Çorum 

Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 HK 163, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi No. 

162 ve Hamidiye No. 192’de olmak üzere üç nüshası vardır.56 

2.3.4. Şerh-i Sâ‘ib-i Tebrizî 

Ebubekir Nusret’in şârihliği Sâ‘ib-i Tebrizî’nin Farsça şiirlerine yaptığı şerhlerle 

ön plana çıkmıştır. Bu şerhler üçe ayrılır: 

2.3.4.1. Şerh-i Gazeliyyât-ı Harfü'l-Elif ez Dîvân-ı Sâ’ib-i Tebrîzî 

Sâ‘ib-i Tebrizî’nin elif kâfiyeli bazı gazellerinin şerhidir. Elif kâfiyeli gazellerin 

tamamı şerh edilememiş ve Ebubekir Nusret tarafından bunların sayısının çokluğu dile 

getirilmiştir.57 Eser, bazı kütüphanelerde Şerh-i Ba’z-ı Gazeliyyât-ı Sâ’ib, Terceme-i 

Dîvân-ı Sâ’ib, Tercüme-i Gazeliyât-ı Harfü'l-elif ez Divan-ı Sâ'ib-i Tebrîzî ve Şerh-i 

Evâ’il-i Divân-ı Sâ'ib-i Tebrîzî şeklinde de isimlendirilmiştir.  

Eserin bilinen dokuz nüshası vardır:58 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Böl. No. 1139 

2. Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Böl. No. 528 

3. Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler No. 2693 

4. Topkapı Sarayı Kütüphanesi Hazine Böl. No. 839 

5. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 3008 

6. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 3014 

7. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 6409 

8. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 9300 

9. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 9700 

Bu şerh üzerine Osman Ünlü’nün tez çalışması bulunmaktadır.59 

                                                 
56 Karabuçak, “Ebubekir Nusret Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin)”, 18-19. 
57 Osman Ünlü, “Ebubekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, 447. 
58 Yakut, Sâib-i Tebrîzî Dîvânı Şerhi Ebûbekir Nusret Harputî, 39-40. 
59 Osman Ünlü, “Şerh-i Divan-ı Sâib-i Tebrizî’den Elif Harfli Gazeller” (Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001); Osman Ünlü’nün benzer konuda yazılmış iki tane makalesi 
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2.3.4.2. Şerh-i Tâ’iyye-i Sâ’ib-i Tebrîzî  

Sâ‘ib-i Tebrîzî’nin te kâfiyeli bazı gazellerinin şerhidir. Bilinen on bir nüshası 

vardır:60 

1. University of Michigan No. 408 

2. Universitätsbibliothek Leipzig Cod. Pers. 08 

3. Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. fol. 4080 

4. Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Böl. No. 161 

5. Topkapı Sarayı Kütüphanesi Hazine Böl. No. 685 

6. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Böl. No. 714 

7. Bratislava Üniversitesi Kütüphanesi TD 19 

8. Kâhire Hidiv Kütüphanesi No: 8643 

9. Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Böl. No: 1139 

10. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 4223 

11. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 1227 

Konuyla ilgili olarak Elham Nikoosokhan Sedghi’nin doktora tezi 

bulunmaktadır.61 

2.3.4.3. Şerh-i Divân-ı Sâ’ib 

Sâ’ib-i Tebrizî’nin divânının tamamından seçilen gazellerin şerhidir. Eserin 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Böl. No. 3377 ve Süleymaniye Kütüphanesi 

Hafid Efendi Böl. No. 368’de olmak üzere iki nüshası vardır.62 Bu nüshalar 

kütüphanelerde Şerh-i Divân-ı Sâ’ib ve Şerh-i Gazeliyyât-ı Sâ’ib şeklinde 

adlandırılmıştır. 

                                                 
de bulunmaktadır: Osman Ünlü, “Ebubekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, Turkish Studies, 4/6 (2009); 

Osman Ünlü, “Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, 4/1 (2006). 
60 Yakut, Sâib-i Tebrîzî Dîvânı Şerhi Ebûbekir Nusret Harputî, 40-41. 
61 Elham Nikoosokhan Sedghi, “Ebû Bekir Nusret Şerh-i Ba’z-ı Gazeliyat-ı Sâ’ib-i Tebrizî (Te Harfi) 

İnceleme-Karşılaştırmalı Metin Sözlük” (Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2024). 
62 Osman Ünlü, “Ebubekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, 450. 



14 

Bu şerh üzerine Emrullah Yakut63, Züleyha Nurgül Ertuğrul64 ve Hüseyin 

Gönel’in65 tez çalışması bulunmaktadır. 

 

                                                 
63 Emrullah Yakut, “Sâib-i Tebrizî Divanı Şerhi’nin İncelenmesi” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2007). Emrullah Yakut’un bu çalışması daha sonra kitap haline 

getirilmiştir: Emrullah Yakut, Sâib-i Tebrîzî Dîvânı Şerhi Ebûbekir Nusret Harputî (İstanbul: Vakıfbank 

Kültür Yayınları, 2023), 24. 
64 Züleyha Nurgül Ertuğrul, “Ebubekir Nusret Sâib-i Tebrîzî’nin 144 Gazelinin Şerhi (İnceleme-Tenkitli 

Metin)” (Doktora Tezi, Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 2024). 
65 Hüseyin Gönel, “Şerh-i Ba’zı Gazeliyat-ı Sa’ib-i Tebrizî ve Şerh Metodu” (Yüksek Lisans Tezi, Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004).  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞERH-İ TÂ‘İYYE -İ SÂ‘İB-İ TEBRÎZÎ 

Eser, İstanbul Ünı̇versı̇tesı̇ Nadı̇r Eserler Kütüphanesı̇ Ty 4223’te 266 varak, 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Bölümü No. 714’te ise 306 varaktan 

oluşmaktadır. 1b-50a arasındaki varakları kapsayan çalışmamızın tamamı üzerine Elham 

Nikoosokhan Sedghi’nin doktora tezi bulunmaktadır.66 YÖK Tez’e 2025 yılı mart ayında 

düşen bu tez, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hamidiye Böl. No. 1139 ve Topkapı 

Sarayı Kütüphanesi Hazine Böl. 685’teki nüshaların tamamını kapsamaktadır. Azami 

süre aşıldığı için tez konumuzu değişmemiz mümkün olmamış fakat bu bağlamda şerhin 

farklı açılardan incelenmesi sağlanmıştır. Bununla birlikte doktora tezi ile çalışmamızın 

tenkitli metni kelime okumaları noktasında aşağıda sunulmuştur: 

Tablo 3. 1: Mukayese 
Elham Nikoosokhan 

Sedghi’in Doktora 

tez çalışması 

Metnin Orijinal 

Görüntüsü 

Kendi Çalışmamız Metnin Orijinal 

Görüntüsü 

vādį-i elḥād [2a] 

 

vādį-i ilḥād [2a İ] 

 
itbāen [2a] 

 

ittibāǾen [2b İ] 

 
ʿalāʾiḳ-ı ṣūriye[2a] 

 

Ǿalāǿiķ-i śuveriyye 

[2b İ] 
 

bilenlerde nįkde[2a] 

 

bilenlerden neyüñ  

[2b İ] 

 

ʿibād’ullah [2b] 

 

Ǿibādullāha [2b İ] 

 

                                                 
66 Elham Nikoosokhan Sedghi, “Ebû Bekir Nusret Şerh-i Ba’z-ı Gazeliyat-ı Sâ’ib-i Tebrizî (Te Harfi) 

İnceleme-Karşılaştırmalı Metin Sözlük” (Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2024). 
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Tablo 3.1: Mukayese (devamı) 

ʿibād’ullah [2b] 

 

Ǿibādullāha [2b İ] 

 

ükl ü şürbe [2b] 

 

ekl ü şürbe [2b İ] 

 
maʿlūm, mesāʾil-i 

muḥaḳḳaḳadandır 

[2b] 
 

maǾlūm-ı mesāǿil-i 

muĥaķķaķadandur  

[2b İ] 

 

kįmiyāst [2b] 

 

kįmyāst [2b İ] 

 
Mį-bered ervāḥ-ı 

ḳudsį-rā be-

cevelāngāh-ı ḳuds 

[3a] 

 

Mį-bered ervāĥ-ı ķudsį 

rā be cevlān-gāh-ı ķuds 

[3a İ]  

 

der-ḥāl-i o [2a] 

 

derĥāl o [3a İ] 

 
ibrāʾ, ekme [3b] 

 

ibrā-yı ekmeh [3b İ] 

 
ve aṣl-ı merām [3b] 

 

vāśıl-ı merām[3b İ] 

 
nevāyı [4a] 

 

nevā [4a İ] 

 
 

nāy-ı bį-berg ve 

nakdsız iken [4a]  
nāy bį-berg ve naķdsiz 

iken [4a İ] 

 

mezāclerin [5a] 

 

mizācların [4b İ] 

 
Siḥā Ḳulį [5a] 

 

Saçaklı [4b İ] 

 

merḥamet [5a] 

 

merhemest [4b İ] 

 
sįmā-yı rūḥ 

ādemįden [5a] 
 

sįmā-yı rūĥ-ı ādemįden 

[4b İ] 
 

azala [5a] 

 

izāle [4b İ] 

 
havāsımın [5a] 

 

hū ismin [4b İ] 

 

min vechi [5a] 

 

min-vechin [5a İ] 
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Tablo 3.1: Mukayese (devamı) 

uŧan [5a] 

 

evŧān [5a İ] 

 
meskūt ʿanh [6a] 

 

meskūtun Ǿanh [5b İ] 

 
etdige [6a] 

 

itdi ki [5b İ] 

 
rütbeyi imdādı [6b] 

 

rütbe-i imdādı [5b İ] 

 

ber-sāʿat-ı evvel [6b] 
 

bir sāǾat evvel [5b İ] 

 
nemį-piçed [6b] 

 

nemį-pįçed [5b İ] 

 
sālem [6b] 

 

sālim [5b İ] 

 
Her ser-bendį ez’ū 

terciʿ-bend-i nālehāst 

[6b] 

 

Her ser-i bendį ez-

o tercįǾ-i bend-i 

nālehāst [5b İ] 

 

 

yeñ [6b] 

 

pek [6a İ] 

 
ṣavb maṭlabına [7a] 

 

śavb-ı maŧlabına [6a İ] 

 
fevḳu’l-meʾmūl [7a] 

 

fevķa’l-meǿmūl [6b İ] 

 
gibisinde [7b] 

 

gibi sen de [6b İ] 

 
kibār ṣūfiye [8a] 

 

kibār-ı śūfiyye[7a İ] 

 
burūn [8b, 25b, 41a, 

41b] 
 

birūn [7b İ, 21a İ, 35a İ, 
35b İ] 

 
ḫˇās u ʿāvāma [8b] 

 

ħavāśś ü Ǿavāma [7b İ] 

 
bin ṣāliḥ ḳullarıma 

[8b] 
 

ben śāliĥ kullarıma  

[7b İ] 
 

munṣab [9a] 

 

manśıb [8a İ] 

 

müteʿaḥḥid [9a]  mütteĥid [8a İ]  

keder-i āyinesini [9b] 

 

keder āyinesini [8a İ] 
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Tablo 3.1: Mukayese (devamı) 

olursan [9b] 

 

olursın [8a İ] 

 
ḫader ile demekdir 

[9b] 

 

ĥaźer eyle dimekdür 

[8a İ] 

 

me’ākil [9b] 

 

meǿkel [8b İ] 

 
ʿömrüñe [10a] 

 

Ǿömr ki [8b İ] 

 
bārın [10a] 

 

yarın [8b İ] 

 

eḥsānı [10a] 

 

iĥsānı [8b İ] 

 

Rabbi’l-ʿālemįn [10b, 

12b, 13a,15b, 18a, 

19a, 22b, 29a, 33b, 

35a, 41b, 42b, 43a, 

44a, 47b, 52b, 53b, 

54a] 

 

Rabbü’l-Ǿālemįn [9a İ] 

 

iḥsān, bākįden [10b] 

 

iĥsān-ı bākįden [9a İ] 

 
eylenmek [10b] 

 

eylemenüñ [9a İ] 

 
cirābdır [11a] 

 

cerr ider [9a İ] 

 
on biñ ādemde berįn 

cenneti [11a] 

 

on biñ adamda birin 

cennete [9b İ] 

 

te’mmül [11a] 

 

teǿemmül [9b İ] 

 
ne etdigi [11b] 

 

ne idügi [9b İ] 

 
kelām-ı kibār ṣaḥābe 

[11b] 
 

kelām-ı kibār-ı śaĥābe 

[9b İ] 
 

olursam [11b] 

 

alursam [10a İ] 

 
etmişdir [11b]  itmüşümdür [10a İ] 

 

enfesāmdan [12a] 

 

inķiśāmdan[10a İ] 
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berįn [12a] 

 

birin [10b İ]  

cemiʿ-i [12a] 

 

cemįǾ-i [10b İ] 

 
ʿilmį [12a] 

 

Ǿilmi [10b İ] 

 

ḥaḳįḳat mesāʾiliniñ 

[12a] 
 

ĥaķįķat-i mesāǿilinüñ 

[10b İ] 
 

kemį [13a] 

 

kimi [11a İ] 

 

ṭūr-ı ʿaḳldan [13a] 

 

ŧavr-ı Ǿaķldan [11a İ] 

 

münşiḫler [13a] 

 

müteşeyyıħlar [11a İ] 

 
muḳarrire [13b] 

 

muķarrere [11a İ] 

 
użā [13b] 

 

evżāǾ [11b İ] 

 
aġmāz [13b] 

 

iġmāż [11b İ] 

 
muḫālifet [13b] 

 

muħālif [11b İ] 

 

kerem [13b] 

 

germ [11b İ] 

 
ṭuruḳ-ı ḥaḳįḳat-ı nā-

mütenāhį [14a] 
 

ŧuruķ-ı ĥaķįķat, nā-

mütenāhį [11b İ] 
 

böyle [14a] 

 

bu yola [11b İ] 

 
keredenest [14a] 

 

kerdenest [11b İ] 

 
ḥaḳr ü ‘ad ve andan 

[14a] 
 

ĥıķd u Ǿudvāndan  

[12a İ] 
 

ḥaḳr [14a] 

 

ĥıķd [12a İ] 

 
telāş vuṣūl [14a] 

 

telāş-ı vuśūl [12a İ] 

 
ķarniyesiyle [14a] 

 

ķarįnesiyle [12a İ] 

 
devām, ẕikr [14b] 

 

devām-ı źikr [12a İ] 
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emrü’llāhiyeye [14b] 

 

emr-i ilāhiyyeye [12b 

İ] 
 

ḫulḳ-ı ḥüsnā [15a] 

 

ħulķ-ı ĥaseni [12b İ] 

 
ġonca ḫusbįden [15a] 

 

ġonce-i ħusbįden [12b 

İ] 

 
lisān ḥāli [15a] 

 

lisān-ı ĥāli [12b İ] 

 

cehele ṣūfiye [16a] 

 

cehele-i śūfiyye [13b İ] 

 
 

nefesin [16a] 

 

nefsin [13b İ] 

 
teşbįh [16b] 

 

teşyįd [13b İ] 

 
nefesiñ [16b] 

 

nefsüñ [13b İ] 

 
‘aḳabde ṣıḥḥat-ı 

vuḳū‘įn [16b] 

 

Ǿaķįde-i śıĥĥat-i 

vuķūǾın [13b İ] 

 

vardıga [17b] 

 

varur ki [14b İ] 

 
ʿalā-ḳadr el-tecrįd 

[17b]  

Ǿalā ķadri’t-tecrįd [15a 

İ] 
 

mużarretin [18a] 

 

mażarratın [15a İ] 

 
sözleri [18a] 

 

sizleri [15a İ] 

 
meʾmūrātda [18a] 

 

meǿmūrātumda [15a İ] 

 

götürmedim [18a] 

 

getürmedüm [15a İ] 

 
nüḳṭe [18a] 

 

noķŧa [15a İ] 
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söylemelerde [18b] 

 

söyleyeler de [15b İ] 

 

bįniş [18b] 

 

bįneş [15b İ] 

 
geryegi [19a] 

 

gedigidür [16a İ] 

 
neşāʾe-i dünyeviyeniñ 

[19a] 
 

nişāne-i 

dünyeviyyenüñ [16a İ] 
 

seng [19a] 

 

senüñ [16a İ] 

 
ṭāleblerine [19b] 

 

ŧāliblerine [16a İ] 

 
erfeh i aḥvāl-i 

maʿįşine [19b] 
 

erfeh-i aĥvāl-i maǾįşete 

[16b İ] 
 

ʿaşr-ı ʿaşįri [19b] 

 

Ǿöşr-i Ǿaşįri [16b İ] 

 
ḥaḳįḳatden [19b] 

 

ĥaķįķįden [16b İ] 

 
müstekrih [19b] 

 

müstekreh [16b İ] 

 
kār’üfted [19b] 

 

kār füted [16b İ] 

 

mu‘ayyinde [20a] 

 

muǾayyende [16b İ] 

 
müfsedeniñ [20a] 

 

müfsidenüñ [16b İ] 

 
ḫaṣmetinden [20a] 

 

ħaśmından [17a İ]  

ʿalāve [20b, 46b] 

 

Ǿilāve [17a İ, 39b İ] 

 

mizāc [20b] 

 

mizāĥ [17a İ] 

 

kelime ile [20b] 

 

gelmekle [17a İ] 

 
öglenmez [20b] 

 

añlanmaz[17a İ] 

 
 



22 

Tablo 3.1: Mukayese (devamı) 

söyler [20b] 

 

söylüyor [17a İ] 

 
herke [20b, 23b, 27a, 

33a, 41b, 44b] 
 

her ki [17a İ, 19b İ, 22b 

İ, 27b İ, 35b İ, 37b İ] 

 
ḥaml-i ḳalbiden 

[20b] 
 

ḥaml-i ḳalbįden [17a İ] 

 
dįnlerin [21a] 

 

diyenlerüñ [17b İ] 

 
müşābihini [21a] 

 

müşābeheti [17b İ] 

 

ḥaynında [21a] 

 

ĥįninde [17b İ] 

 
cehele ṣūfiye [21a] 

 

cehele-i śūfiyye [17b İ] 

 
mekedder [21a] 

 

mükedder [17b İ] 

 
olana beli [21b] 

 

olunalar. Belli [18a İ] 

 

fenā fi-į’l-ükül [21b] 

 

fenā fį’l-ekl [18a İ] 

 

olabiliyor [21b] 

 

olabilür [18a İ] 

 

lisān ḥālinden [22a] 

 

lisān-ı ĥālinden [18a İ] 

 
mu‘āyinleri [22a] 

 

meǾānįleri [18a İ] 

 
bu ḳadar [22a, 30a, 

35b] 

 

yokdur [18b İ, 25b İ, 

29b İ] 
 

dünyāna [22a] 

 

dünyā ne [18b İ] 

 
ne bį-terk [22a] 

 

neyi terk [18b İ] 

 
ve’z [22a] 

 

ü zi [20a H] 

 
mey [22b] 

 

mı [18b İ] 

 

ʿulemā’, rüsūmuñ 

[22b] 
 

Ǿulemā-ı rüsūmuñ [18b 

İ] 
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bula, miyān [22b] 

 

bulamayan [18b İ] 

 
įmān ġaybında [22b] 

 

įmān-ı ġaybda [19a İ] 

 

taḫayyül [23a, 37a, 

41a] 

 

taħyįl [19a İ, 31a İ, 35a 

İ] 
 

ma‘ānįdir. Kende 

[23a] 
 

maǾānį derkinde [19a 

İ] 
 

besįṭanı [23a] 

 

basįŧini [19b İ] 

 
ebedü’l-ibād [23a] 

 

ebedü’l-ābād [19b İ] 

 
ber [23b] 

 

bir [19b İ] 

 
taḥte’t-turābı [23b] 

 

taĥte’t-turāb [19b İ] 

 

maḳām-ı ʿāliyeniñ 

[23b] 
 

maķām-ı Ǿālįnüñ [19b 

İ] 
 

da‘vına nefsi [24a] 

 

ruǾūnet-i nefsi [20a İ] 

 

maḫāfetine [24a] 

 

neĥāfetine [20a İ] 

 

ḥikmetiñ [24a] 

 

ĥükminüñ [20a İ] 

 
berįn [24a] 

 

birin [20a İ] 

 
beyt-i āḫiriñe [24b] 

 

āħiri ki [20a İ] 

 
vāḳıʿ bįn [24b] 

 

vāķıǾā bıyık [20a,b İ] 

 

mücāhidāt [24b] 

 

mücāhedāt [20b İ] 

 
tutuşanlara [24b] 

 

dolaşanlara [20b İ] 

 

şevḳiyle [25a] 

 

şevķle [21a İ] 
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yādį [25a] 

 

bādį [21a İ] 

 

basįṭį [25b] 

 

basįŧini [21b İ] 

 

bā-sırra [26a] 

 

bāsire [21b İ] 

 
mutaṣavvirine [26a] 

 

mutaśavverine [21b İ] 

 
miŝline [26a] 

 

meŝeline [21b İ] 

 
geleceginden [26a] 

 

geleceginde [21b İ] 

 
zerdden [26a] 

 

zerden [22a İ] 

 
āḫirāda [26b] 

 

uħrāda [22a İ] 

 
yer [26b] 

 

bir [22a İ] 

 
umūrlarına [26b] 

 

umūrına [22a İ] 

 

Ṣāʾib [26b] 

 

Śāǿib’üñ [22a İ] 

 

ketm olā [27a] 

 

ketmi evlā [22b İ] 

 

dįdem [27a] 

 

dįdįm [22b İ] 

 

ʿaḳl ma‘āşı [27a] 

 

Ǿaķl-ı maǾāşı [22b İ] 

 
ḳavma da ve maʿnā 

[27a]  

komada vüsǾini [22b İ] 

 
rütbe ʿaḳlı [27a] 

 

rütbe-i Ǿaķlı [22b İ] 

 

zebāniyeye [27b] 

 

Rabbāniyye’ye [22b İ] 

 
aḥḳar niye 

söyleyemiz [27b]  

aĥķarına söyleyemez 

[22b İ] 
 

yüzüḳ [27b] 

 

bozuk [23a İ] 

 
ḫıtām [27b] 

 

ĥuŧām [23a İ] 
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śafā-yı nažar [27b] 

 

śafā-nażar [23a İ] 

 
maḫlūḳāt-ı tecerrüd 

teʾemmüle [27b]  

maħluķāt tecerrüd-i 

tāmm ile [23a İ]  
be-ḳadr’ż-żarūre 

[27b] 
 

bi-ķadri’ż-żarūre [23a 

İ] 
 

cemāl 

muḳayyeddārdır 

[28a]  

cemāl-i muķayyed 

vardur [23b İ] 
 

Zįr-i bār-ı minnet-i 

ṭabǾ-ı gevher-bār-ı 

ḫod est [28a]  

Zįr-i bār-ı minnet-i 

tabǾ-ı güher-bār-ı 

ħodest [23b İ]  

ez-kibāya [28a] 

 

ezkiyāya [23b İ] 

 
eż‘āf [28b] 

 

iżǾāf [23b İ] 

 
nişter ekḥal [28b] 

 

nįşter-i ekĥel [23b İ] 

 
keremiyet-i 

ʿaşḳıyasında [28b]  

germiyyet-i 

Ǿaşķıyyesinde [24a İ]  
sibḳat [28b, 29a] 

 

sebķat [24a İ, 24b İ] 

 
mektūb mühūrdur 

[28b] 

 

mektūb-ı memhūrdur 

[24a İ] 
 

yanaşmaz [29b] 

 

yetişmez [24b İ] 

 
ser ḥabābį [29b] 

 

ser-i ĥabābį [24b İ] 

 
ta‘ayyünāt 

ḥayŝiyetinden [29b] 
 

taǾayyünāt-ı 

ĥayŝiyyetinden [24b İ]  

heymān [30a] 

 

hįmān [25a İ] 

 
cibilleti [30a] 

 

cibillįsi [25a İ] 

 
ni‘met [30a] 

 

nıķmet [25a İ] 

 
maḫrūceniñ [30a] 

 

memzūcenüñ [25a İ] 

 
ferdād [30a] 

 

müzdād [25a İ] 
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kūn u fesādıñ [30a] 

 

kevn ü fesāduñ [25a İ] 

 
ḳudsiyeden [30a] 

 

kudsįden [25a İ] 

 
nüfūr ṭabįʿįsine [30b] 

 

nüfūr-ı ŧabįǾįsine [25b 

İ] 

 

 

yürümek [30b] 

 

yormak [25b İ] 

 
Ze-dest-i āyįne [30b] 

 

Zi dest-i āyine [25b İ] 

 
neşv ü nümā [31a] 

 

neşv ü nemā [26a İ] 

 
benā [31a] 

 

binā [26a İ] 

 

Ze-nāme ṣulḥ be-

ṭūmār āh kün Ṣāʾib/ 

Ki nāme elif-i āh-rā 

derįden nįst [31a] 
 

Zi nāme śulĥ be-ŧūmār-

ı āh kün Śāǿib/ Ki 

nāme-i elif-i āh rā 

derįden nįst [26a İ] 

 

ṭūmār ehle [31a] 

 

ŧūmār-ı āhla [26a İ] 

 

nāme elif-i āh [31a] 

 

nāme-i elif-i āh [26a İ] 

 
tesellįne [31a] 

 

tesliyete [26a İ] 

 
neşāt [31a] 

 

neşǿet [26a İ] 

 
ḳaṣāid ḫamriyeler 

[31b] 
 

ķaśāǿid-i ħamriyyeler 

[26a İ] 
 

Ḫaṭṭ-ı piyāle zi-

ġamhā ḫaṭṭ-ı emān-ı 

menest [31b] 

 

Ħaŧ-ı piyāle zi ġamhā 

ħaŧ-ı emān-ı menest 

[26a İ] 

 

ẕill [31b, 32a] 

 

źüll [26b İ] 

 
ẕilli [31b, 32a] 

 

źülli [26b İ] 

 
ẕill ü inkārı [31b] 

 

źüll ve inkisārı [26b İ] 
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insāniyede [32a] 

 

insānįde [27a İ] 

 

ṭarįḳ-i ḫaẕelāta [32b] 

 

ŧarįķ-i ħiźlāna [27a İ] 

 
ʿālem berzaḫdaki 

[32b]  

Ǿālem-i berzaħdaki 

[27a İ] 
 

yevmen ḳayūmā 

[32b] 
 

yevmen fe yevmen 

[27a İ] 
 

Ki ṭavḳ-ı Ǿaşḳ çū 

ḳumrį ḫaṭṭ-ı emān-ı 

menest [32b] 

  

Ki ŧavķ-ı Ǿaşķ çū 

ķumrį ħaŧ-ı emān-ı 

menest [27b İ] 

 

beni [32b] 

 

benüm [27b İ] 

 
maḫrūc [32b] 

 

memzūc [27b İ] 

 
de’b-ı melūkdan 

[33a] 
 

deǿb-i mülūkdan  

[27b İ] 

  

bār-ı müftį [33a] 

 

barmaġını [27b İ] 

 
zebān-ı mevḳıfa 

[33a] 
 

zebān mevķiǾine  

[27b İ] 
 

cismiyelere [33b] 

 

cesįmeye [28a İ] 

 

İmām-ı şu‘arā, Ney-i 
Minen [33b] 

 

İmām-ı ŞaǾrānį Minen 
[28a İ]  

 

bilmeden [34a] 

 

bilmemeden [28a İ] 

 
‘asker cismiyeye 

[34a] 

 

Ǿasker-i cesįmeye [28b 

İ] 
 

vāriddir [34a] 

 

vardur [28b İ] 

 
olana [34b] 

 

olunan [28b İ] 

 
ḥaḳįḳatedir [34b] 

 

ĥaķįķiyyedür [29a İ] 

 
zendedirler [35a] 

 

zindedürler [29a İ] 
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şerįfelerindeki [35a] 

 

şerįflerindeki [29a İ] 

 

şerkdür [35b]  şirkdür [29b İ]  

dil-ber-i şerm-ālūd 

olunca [35b] 
 

dil-ber şerm-ālūd 

olunca [29b İ] 

 

ṭūrda [35b]  ŧavrda [29b İ] 

 

delįr [35b]  dilįr [29b İ]  

a‘żā-yı žāhireyi 

mevcūdātla [36b] 

 aǾżā-yı žāhire-i 

mevcūdātla [30a İ]  

ṣıġar [36b]  sıġır [30b İ]  

taṣḥįḥdir [36b]  śaĥįĥdür [30b İ] 

 

velį-i aḫẕ etmemek 

[36b] 

 

velį aħź itmemek [30b 

İ] 

 

ḥararet ġarįziye [37a] 

 

ĥarāret-i ġarįziyye [30b 

İ] 
 

ḳālıb terbiyeniñ 

[37a] 

 

ķāleb-i terbiyenüñ [30b 

İ] 
 

mübeyyendir [37a] 

 

mebnįdür [31a İ] 

 

naḳaʿ [37a] 

 

nefǾ  [31a İ] 
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mübādį-i maʿşūḳunda 

[37a]  

mebādį-i 

maǾşūķiyyetinde [31a 

İ] 

 

dikmiş [37a] 

 

degmüş [31a İ] 

 

müşrif [37a] 

 

müşerref [31a İ] 

 

keŝret bükāsı [37a] 

 

keŝret-i bükāsı [31a İ] 

 

ḳuvvet [37b] 

 

fevt [31a İ] 

 

nižāre [37b] 

 

nežžāre [31a İ] 

 

aḥrām [37b] 

 

iĥrām [31a İ] 

 

aḥrām-bend [37b] 

 

iĥrām-bend [31a İ] 

 

ġafletindir [37b] 

 

ġafletdür [31a İ] 

 

etse [37b] 

 

itdiyse [31a İ] 

 

şiddet ibtilāsı [37b] 

 

şiddet-i ibtilāsı [31a İ] 

 

āḫirine [37b] 

 

āħerine [31b İ] 

 

nefs-i tesmiyesine 

[38a] 
 

nefs tesmiyesine [31b 

İ] 
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vardır [38a] 

 

varur [31b İ] 

 

baʿįda, sen [38b] 

 

baǾįdesin [32a İ] 

 

Şevket merḥūm 

[39a] 
 

Şevket-i merĥūm [32a 

İ] 
 

o [39b] 
 

ve [34a İ] 
 

āḫar  [40a] 

 

āħir [34a İ] 

 

kilk-i ḫandesi [40a] 

 

gülüñ ħandesi [34b İ] 

 

daġlata gelip [40a] 

 

dāġlanagelüp [34b İ] 

 

cāneb [40b] 

 

cānib [34b İ] 

 

ke [40b] 

 

ki [34b İ] 

 

keŝret, ẕikr-i evṣāf-ı 

ḥamįde-i ehl-i 

beytden [40b] 
 

keŝret-i źikr evśāf-ı 

ĥamįde-i ehl-i beytden 

[34b İ] 

 

eli alan [40b] 

 

ilā-el-ān [35a İ] 

 

‘aḳā’id-i kitāblarında 

[41a] 
 

Ǿaķāyıd kitāblarında 

[35a İ] 
 

ʿayn-ı niʿmet [41a] 

 

Ǿayn-ı naķmet [35a İ] 

 

ġaddārdan [41a] 

 

ġarrādan [35a İ] 
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Yaʿḳūb, gül [41a] 

 

yakup kül [35a İ] 

 

ʿāşıḳ u maʿşūḳ [41a] 

 

Ǿāşıķ maǾşūk [35a İ] 

 

fi’l-ḥaseneye [41a] 

 

fāyıķu’l-ĥasene [35a İ] 

 

ferrāş [41a] 

 

firāş [35a İ] 

 

ʿayādesine [41a] 

 

Ǿiyādesine [35a İ] 
 

getirebilirsin [41b] 

 

getürebilürsen [35a İ] 

 

ḳiri [41b] 

 

ķabri [35b İ] 

 

eyle [41b] 

 

ile [35a İ] 

 

geçin ki [41b] 

 

geçen ki [35b İ] 

 

āḫarı [41b] 

 

āħiri [35b İ] 

 

ma‘ẕūr [41b] 

 

maġdūr [35b İ] 

 

ilṭāf-ı bį-nihāyetiñe 

[42a]  

eltāf-ı bį-nihāyetüñe 

[36a İ]  

derāz [42a] 

 

dırāz [36a İ] 

 

eyās müddet ḳaṣįreyi 

[42b] 

 iyās müddet-i ķaśįreyi 

[36a İ] 
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mübādį [42b, 43b, 

49a]  

mebādį [36a İ, 37a İ, 

41b İ]  

besāṭ [42b] 

 

bisāŧ [36b İ] 

 

besāṭından [42b] 

 

bisāŧından [36b İ] 

 

ḫarābı [42b] 

 

ħarābuñ [36b İ] 

 

tercįdiñ [42b] 

 

tecrįdüñ [36b İ] 

 

giderleri [42b] 

 

kederleri [36b İ] 

 

etmedesin [43a] 

 

itmede. Sen [36b İ] 

 

bādį, esbāb-ı 

intižām-ı ġaflete 

mebnįdir [43a] 

 

bādį-i esbāb-ı intižām 

ġaflete mebnįdür [36b 

İ] 
 

‘uşrın [43a] 

 

Ǿöşrin [36b İ] 

 

ṣad yaḳįnden [43a] 

 

śıddįķından [36b İ] 

 

ehl-i deyr [43b] 

 

ehl-i dįd [37a İ] 

 

gūşesiñe [43b] 

 

köşesi ki [37a İ] 

 

maʿlūmudur [43b] 

 

maǾlūmlarıdur [37a İ] 

 

yediñ [43b] 

 

beden [37a İ] 
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külüftest [43b] 

 

külfetest [37a İ] 

 

külüftden[43b] 

 

külfetden [37a İ] 

 

ʿālem-i ḥayrān [44a] 

 

Ǿālem ĥayrān [37b İ] 

 

ol [44a] 

 

ola [37b İ] 

 

evṣāf-ı Rabbi’l-

ʿālemįn’e [44a]  

evśāf Rabbü’l-

Ǿālemįne [37b İ] 

 

ḳuvvet-i ifānıñ [44a] 

 

ķuvvet-i įķānuñ [37b İ] 

 

şerįfden [44a] 

 

şerįfde [37b İ] 

 

ṣarāḥat [44a] 

 

śarāĥaten [37b İ] 

 

aġvā-yı şeyṭān ile 

[44a]  

iġvā-yı şeyŧānla [37b İ] 

 

şām olacasına [44a] 

 

şām alācasına [37b İ] 

 

yüzü [44b] 

 

yüz [38a İ] 

 

ħaŧŧ [44b] 

 

ĥažž [38a İ] 

 

ṣūret ḥālinden [44b] 

 

śūret-i ĥālinden [38a İ] 
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yek keştį dürüst 

[44b] 
 

yek-keştį-i dürüst [38a 

İ] 

 

sefįne dürüst [44b] 

 

sefįne-i dürüst [38a İ] 

 

isti‘dād u ḥiddet-i 

ṣūfiyeyi [44b] 

 

istiǾdād-ı vaĥdet-i 

śūfiyyeyi [38a İ] 
 

edelle-i ʿaḳliyesin 

[44b]  

edille-i Ǿaķliyyesin 

[38a İ] 
 

ʿulūm-ı ifāde [44b] 

 

Ǿulūm ifāde [38a İ] 

 

Ḥaḳ ṣarįḥ [45a] 

 

Ĥaķķ-ı śarįĥ [38a İ] 

 

lā-teşbįhi [45a] 

 

lā-teşbįh [38a İ] 

 

ṭālebden [45a] 

 

ŧālibden [38a İ] 

 

muṣādifle [45a] 

 

meśārifle [38b İ] 

 

‘ayşa [45a] 

 

Ǿabeŝe [38b İ] 

 

türlüdür. Bu [45a] 

 

dürlü dürlü [38b İ] 

 

ebedü’l-ibād [45a] 

 

ebedü’l-ābād [38b İ] 

 

maʿlūmudur [45a] 

 

maǾlūmlarıdur [38b İ] 
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o sāḫ ‘ıṣyānı [45b] 

 

evsāħ-ı Ǿiśyānı [38b İ] 

 

surʿat-cūya [45b] 

 

sürǾat-i cūya [42a H] 

 

münkire [45b] 

 

müstekreh [38b İ] 

 

ṭabʿ-ı cebellį [45b] 

 

ŧabǾ-ı cibillį [38b İ] 

 

bārān belādır [45b] 

 

bārān-ı belādur [42a H] 

 

cebr kesbinden [45b] 

 

cebr-i kesbinden [38b 

İ] 

 

ḫiclet [45b] 

 

ħaclet [38b İ] 

 

mu‘āhede [46a] 

 

maķāmda [39a İ] 

 

münāsebetiyle [46a] 
 

münāsebetle [39a İ] 

 

sülāf-ı iʿtibār [46a] 

 

sülāfe-i iǾtibār [39a İ] 

 

edrāka [46b] 

 

idrāke [39b İ] 

 

būdan [46b] 

 

būdın [39b İ] 

 

ḥayret-i māye’l-

ḥayretiñ [46b] 

 

ĥayret mā-bihi’l-

ĥayretüñ [39b İ] 
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der-ṣubḥ bināgūş-ı 

bahārest [46b] 

 der-śubĥ-ı bināġūş-ı 

bahārest [39b İ] 

 

emįn [46b] 

 

āmįn [39b İ] 

 

ıṭlāḳ-ı lisān şu‘arā-yı 

ṣūfiyede [47a] 
 

 

ıŧlāķ lisān-ı şuǾarā-yı 

śūfiyede [39b İ] 

 

 

nüdretde [47a] 

 

nedretde [40a İ] 

 

ziber [47a] 

 

zeber [40a İ] 

 

ḫaṣm [47a] 

 

ħaśmum [40a İ] 

 

müdārā-ı aʿẓam 

şānınıñ [47a]  

müdārā aǾžam-ı 

şānınuñ [40a İ]  

eksįriñ [47a] 

 

iksįrüñ [40a İ] 

 

isāetühü [47a] 

 

isāǿete [40a İ] 

 

‘adüvvü ekberį [47b] 

 

Ǿādū-yı ekberi [40a İ] 

 

tacrįd [47b] 

 

tecrįd [40a İ] 

 

şehvet maraż [47b] 

 

şehvet-meres [40a İ] 

 

ḥasebü’l-imkān 

[47b] 
 

ĥasbe’l-imkān [40a İ] 

 

maṭba‘ [47b] 

 

muŧįǾ [40b İ] 

 

mutaṣavvir [48a] 

 

mutaśavver [41a İ] 
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ḫāṭer [48b] 

 

ħāŧır [41a İ] 

 

muḥarrefātıñ [48b] 

 

maħūfātuñ [41a İ] 

 

ḥüsn-i medrek [48b] 

 

ĥüsn-i müdrik [41a İ] 

 

şāhed [48b] 

 

şāhid [41a İ] 

 

yüdrikü veledehü 

[48b] 
 

pederüñ velede [41a İ] 

 

ṣoḥbet nažariyeyi 

[49a]  

śoĥbet-i nažariyye [41b 

İ] 
 

kireci [49a] 

 

kerpici [41b İ] 

 

ḫışt ʿaḳlı etmeye 

[49a] 
 

ħışt-ı Ǿaķlı atmaya [41b 

İ] 
 

dünyāda [49b] 

 

dünyādan [41b İ] 

 

gülü [49b] 

 

keseli [42b İ] 

 

ḳapıña [49b] 

 

kapu ki [42b İ] 

 

esmine [50b] 

 

ismine [42b İ] 

 

meh-tābįdir [50b] 

 

mehtābdur [42b İ] 

 

kim [50b] 

 

kem [42b İ] 

 

ḳuṣur [50b] 

 

ķaśr [42b İ] 
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ṣūretinde derler[50b] 

 

śūretindedürler [42b İ] 

 

‘özüne [51a] 

 

ġavrine [43a İ] 

 

rütbe kemāli [51a] 

 

rütbe-i kemāl [43a İ] 

 

o nūr [51a] 

 

oturur [43a İ] 

 

müstaḫlif [51b] 

 

müstaħlef [43b İ] 

 

elsene [51b] 

 

elsine [43b İ] 

 

ekrāh [51b] 

 

ikrāh [43b İ] 

 

ayırmaḳ [51b] 

 

ırmaķ [43b İ] 

 

terḥi [52a] 

 

teraĥı [43b İ] 

 

bula [52a] 

 

bulsa [44a İ] 

 

göñüllüñe ki [52a] 

 

göñüllü ki [44a İ] 

 

kerem, kirdigārdan 

[52a] 
 

kerem-i Kird-gār’dan  

[44a İ] 

  

ʿaceb ve ṭāʿāt [52a] 

 

Ǿucb u ŧāǾāt [44a İ] 

 

müteʿalliḳ kelām 

[52a] 
 

müteǾalliķ-i kelām 

[44a İ] 
 

ġamında [52a] 

 

Ǿindinde [44a İ] 

 

cemʿ-i nāsı [52a] 

 

cemįǾ-i nāsı [44a İ] 
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tekvįrden [52a] 

 

tekdįrden [44a İ] 

 

cemā‘ınıñ [52b] 

 

cemāǾatüñ [44a İ] 

 

ile [52b] 

 

eyle [44a İ] 

 

ilkin [52b] 

 

iyiligin [44a İ] 

 

sözler [52b] 

 

sözleri [44b İ] 

 

leṭāfet sįmāsında 

[52b] 
 

leŧāfet-i sįmāsında [44b 

İ] 
 

nisbet [53b] 

 

tesliyet [45a İ] 

 

māyetü’s sekr [53b] 

 

mā-bihi’s-sükker [45a 

İ] 

 

mübāh-ı ḥādde [53b] 

 

miyāh-ı ĥārre [45a İ] 

 

nuṣūṣ ḳāṭı‘a [53b] 

 

nuśūś-ı ķāŧıǾa [45a İ] 

 

ḳūt [53b] 

 

ķuvvet [45a İ] 

 

muḫālifet [53b] 

 

muħālefet[45a İ] 

 

mezācına [53b] 

 

mizācına [45a İ] 

 

kelimāt-ı nā-maʿḳūl 

[54a]  

kelimāt nā-maǾķūl [45a 

İ] 
 

kelimāt-ı ʿālem-i 

beşeriyetde [54a]  

kelimāt Ǿālem-i 

beşeriyyetde [45b İ] 
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ḥiss [54a] 

 

ĥabs [45b İ] 

 

ġaşı [54a] 

 

ġaşy [45b İ] 

 

yer ḳapsa anca [54a] 

 

bir kįse akçe [45b İ] 

 

O fį dereş gece 

gündüz ṣıfırlayan 

olma [54b] 

 

Okı dürüş gice gündüz 

sıġırlayın olma [45b İ] 

 

gūşį ü [54b] 

 

gūşį vü [46a İ] 

 

tābiʿįn kemelden 

[54b] 
 

tābiǾįn-i kümmelden 

[50a H] 
 

ekrānı [54b] 

 

eger anı [46a İ] 

 

senn ü ŝene [54b] 

 

sen veŝene [46a İ] 

 

Ebį Herįre [54b] 

 

Ebū Hureyre [46a İ] 

 

kerrāren merrāren 

[54b] 
 

kirāren ve mirāren [46a 

İ] 
 

düşmeden [54b] 

 

dostumdan [46a İ] 

 

ez-der rįḫt [55a] 

 

zūr rįħt [46b İ] 

 

müfraṭıñ [55a] 

 

mefreŧüñ [46b İ] 

 

maḫlūḳātıña [55b] 

 

maħlūķāt ki [46b İ] 

 

āh-ı tevlįdi [55b] 

 

āh nolaydı [46b İ] 
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Çalışmamızda yapılan düzeltmelerde beyitlerin Ganjoor adlı internet sitesindeki 

orijinal halinden yararlanılmıştır.   

Birinci gazel, Ganjoor’da 35 beyitten oluşmaktadır. Nüshalarda yer alan beyit 

sayısı ise 36’dır. Ganjoor’dan farklı olarak iki beyit eksiktir ve üç farklı beyit eklenmiştir. 

Beyitlerin sırası karışıktır. 

Dokuzuncu beyitin ilk mısrasının sonundaki der “در” kelimesi Ganjoor’da ber “بر” 

şeklindedir. On üçüncü beyitte Ganjoor’daki ey “ای” kelimesi nüshalarda yer 

almamaktadır. On dördüncü beyitin başındaki der “در” kelimesi Ganjoor’da ber “بر” 

şeklindedir. On altıncı beytin ikinci mısrasındaki dāġ “داغ” kelimesi Ganjoor’da derd 

“ şeklindedir. Yirmi dördüncü beytin birinci mısrasının sonundaki der ū ”درد“ و در ” 

kelimeleri Ganjoor’da ez ū “از او” şeklindedir. Yirmi sekizinci beyitteki dil “دل” 

kelimesinin yerine Ganjoor’da mey “می” kelimesi yer almaktadır. Üftādegān kelimesinin 

yerine āvār-gān “آوارگان” kelimesi, dest ü pāst kelimelerinin yerine reh-nümāst kelimesi 

بر چشم انکشت  ”kullanılmıştır. Yirmi dokuzuncu beyitte “ber çeşm engüşt-i ķabūl ”رهنماست“

  .şeklindedir انکشت بر چشم قبول ”şeklindeki ifade Ganjoor’da “engüşt ber çeşm-i ķabūl قبول

Otuz üçüncü beyitteki daǾvā “دعوی” kelimesi Ganjoor’da maǾnā “معنی” şeklinde 

ve ü kelimesi yalnızca İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasında yer almaktadır. 

Ganjoor’da birinci mısranın sonundaki ey kelimesi “ای” nüshalarda bulunmamaktadır. 

Otuz dördüncü beyitteki ū kelimesi Ganjoor’da ney “نی” şeklindedir. Otuz beşinci 

beyitteki “زان” kelimesi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasında yer almamaktadır. 

Ganjoor’da sekiz beyit olan ikinci gazel nüshalarda yedi beyittir. Ganjoor’daki 

üçüncü beyit nüshalarda yer almamaktadır. 

Yedinci beyitte ilk mısranın kelimesi Ganjoor’da “بکن”, nüshalarda “مکن” 

şeklindedir. Üçüncü gazel ise Ganjoor’da 12, nüshalarda 13 beyittir. Beyitlerin sırası 

karışıktır. Altıncı beyit Ganjoor’da yer almamaktadır. Üçüncü beytin ilk mısrasının son 

kelimesi Ganjoor’da būd “بود”, nüshalarda şeved “شود” şeklindedir. Dördüncü beytin ilk 

mısrasındaki asan “اسان” kelimesi Ganjoor’da ihsan “احسان” şeklindedir. Sekizinci beytin 

ilk mısrasında “ber” ve “leb” kelimelerinin yerleri Ganjoor’a göre farklıdır. 

Üçüncü gazel Ganjoor’daki 1067. gazeldir. Ganjoor’da 12 beyit olan gazel, 

nüshalarda 13 beyittir. Altıncı beyit Ganjoor’da yer almamaktadır.  
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Üçüncü beytin ilk mısrasının son kelimesi Ganjoor’da būd “بود” ve nüshalarda 

şeved “شود” şeklindedir. Dördüncü beytin ilk mısrasındaki āsān “اسان” kelimesi 

Ganjoor’da iĥsan “احسان” şeklindedir. Sekizinci beytin ilk mısrasında “ber” ve “leb” 

kelimelerinin yerleri Ganjoor’a göre farklıdır.  

Dördüncü gazel Ganjoor’daki 1062. gazeldir. Nüshalarda 15 beyit şeklindeki 

gazelin Ganjoor’daki 13 beyitinin tamamı şerh edilmiş, sekiz ve dokuzuncu beyitler 1061. 

gazelden alınmıştır. 

İlk mısrada nüshalarda geşten “کشتن” şeklinde yazılan kelime Ganjoor’da gülşen 

 kelimesi ”ما“ olarak geçmektedir. Sekizinci beyitin ikinci mısrasındaki mā ”گلشن“

Ganjoor’da dil “دل” şeklindedir. On birinci beyitin ikinci mısrasındaki mestūr “مستور” 

kelimesi Ganjoor’da maĥcūb “محجوب” şeklindedir. 

Beşinci gazel Ganjoor’daki 1449. gazeldir. Ganjoor’da 19 beyitten oluşan gazelin 

14 beyti şerh edilmiştir. 

Altıncı beyitin ilk mısrasının sonu Ganjoor’da ey “ای” kelimesi ile bitmektedir. 

Nüshalarda bu kelime yoktur. Yedinci beyitteki jengār “ژنکار” kelimesi Halet Efendi ve 

Ganjoor’da zengār “زنکار” şeklindedir. On ikinci beyitin ikinci mısrası nüshalarda “çün 

be-ser-menzil-i tevĥįd منزل توحيدچون بسر ” şeklinde, Ganjoor’da ise “be serāperde-i vaĥdet 

çū به سراپرده وحدت چو” olarak geçmektedir. 

Şerhimizde yer alan altıncı gazelin beyitlerinin bir kısmı Ganjoor’daki 1020, bir 

kısmı da 1021. gazelden alınmıştır. Şerhteki 1, 3, 8, 9, 10, 12. beyitler 1021. gazeldeki 1, 

3, 7, 9, 10, 8 beyitlere; 2, 4, 5, 6, 7, 11, 13. beyitler ise 1020. gazeldeki 4, 7, 9, 2, 12, 5, 3. 

beyitlere karşılık gelmektedir. Yani şârih, iki farklı gazelin beyitlerini bir araya getirerek 

beyitleri şerh etmiştir. 

Altıncı beyitteki “شود” kelimesi Ganjoor’da būd “بود” şeklindedir. On birinci 

beyitteki der “در” kelimesi Ganjoor’da ez “از” şeklindedir.  

Yedinci gazelin beyitlerinin bir kısmı Ganjoor’daki 968, bir kısmı da 970. 

gazelden alınmıştır. Şerhteki 1, 3, 4, 5, 6. beyitler 968. gazeldeki 1, 10, 4, 12, 11, 8 

beyitlere; 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14. beyitler ise 970. gazeldeki 1, 5, 6, 12, 13, 17, 8, 

19, 20. beyitlere karşılık gelmektedir. 

Sekizinci gazel Ganjoor’daki 965. gazeldir. Dördüncü beyitteki dįvār “دیوار” 

kelimesi Halet Efendi ve Ganjoor’da dįdār “دیدار” şeklindedir. 
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Dokuzuncu gazel Ganjoor’daki 2231. gazeldir. Beyitlerin sıralaması 

Ganjoor’dakiyle aynıdır. Dördüncü beyitteki ger kelimesi İstanbul üniversitesi 

Kütüphanesi nüshasında -ki “كه”, Ganjoor’da eger “    .şeklindedir ” اگر

Onuncu gazel Ganjoor’daki 1808. gazeldir. Ganjoor’da dokuz beyit olan gazelin 

altı beyti şerh edilmiştir. 

On birinci gazel, iki gazelden de çeşitli beyitler alınarak şerh edilmiştir. Şerhteki 

1, 2, 3, 4, 6. Gazeller Ganjoor’daki 1731. gazelin 1, 2, 3, 11, 7. beyitlerine, 5, 7, 8. beyitler 

ise 1730. gazelin 7, 5, 6. beyitlerine karşılık gelmektedir. 

On ikinci gazel Ganjoor’daki 1901. gazeldir. On üç beyitten oluşan gazelin dokuz 

beyti şerh edilmiştir. 

On üçüncü gazel Ganjoor’daki 1886. gazeldir. Ganjoor’da on altı beyitten oluşan 

gazelin dokuz beyti karışık sırayla şerh edilmiştir. 

On dördüncü gazel Ganjoor’daki 1642. gazeldir. Ganjoor’da dokuz beyitten 

oluşan gazelin seçilen altı beyti şerh edilmiştir. 

On beşinci gazel Ganjoor’daki 1272. gazeldir ve Ganjoor’da on iki beyitten oluşan 

gazelin dokuz beyti şerh edilmiştir. 

On altıncı gazel Ganjoor’daki 933. gazeldir ve Ganjoor’da on beyitten oluşan 

gazelin yedi beyti şerh edilmiştir. 

On yedinci gazel Ganjoor’daki 2051. gazeldir. Dokuz beyitten oluşan gazelin yedi 

beyti şerh edilmiştir. Beşinci beytin ikinci mısrasındaki bā “با” kelimesi Ganjoor’da ber 

 ”پس“ kelimesinin yerine Ganjoor’da pes ”ته“ şeklindedir. Yedinci beyitteki te ”بر“

kelimesi yer almaktadır. 

On sekizinci gazel Ganjoor’daki 1872. gazeldir. Birinci beyitteki beyitteki be “به” 

kelimesi nüshalarda ze “ز” şeklindedir. Üçüncü beyitteki ŧarįķat “طریقت” kelimesi 

Ganjoor’da ŧarįķa “طریقه” şeklindedir. 

On dokuzuncu gazel Ganjoor’da bulunamamıştır. 

Yirminci gazel Ganjoor’daki 1795. gazeldir. Ganjoor’da on üç beyit olan gazelin 

on beyti şerh edilmiştir. 

Üçüncü beyitteki zeber “زبر” kelimesi Halet Efendi nüshasında zįrā “زیرا” 

şeklindedir. Sekizinci beyitteki ber “بر” kelimesi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

nüshasında yer almamaktadır. Dokuzuncu beyitte Ganjoor’da yer alan ki “که” bağlacı, 

nüshalarda yer almamaktadır. 



44 

Yirmi birinci gazel Ganjoor’daki 1660. gazeldir. Ganjoor’da sekiz beyit olan 

gazelin yedi beyti şerh edilmiştir. 

İkinci beyitteki ze “ز” kelimesi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasında ez 

 .şeklindedir ”تب“ kelimesi Ganjoor’da teb ”بت“ şeklindedir. Altıncı beyitteki büt ”از“

Yirmi ikinci gazel Ganjoor’daki 1952. gazeldir. Ganjoor’da on bir beyitten oluşan 

gazelin dokuz beyti karışık sırayla şerh edilmiştir. Sekizinci beyitteki dįvār “دیوار” 

kelimesi Ganjoor’da diyār “دیار” şeklindedir. 

Yirmi üçüncü gazel Ganjoor’daki 1088. gazeldir. Ganjoor’da altı beyitten oluşan 

gazelin beş beyti karışık sırayla şerh edilmiştir. 

Üçüncü beyitteki “دانست” kelimesi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasında 

“ şeklindedir. Dördüncü beyitteki be-cāst ”راتست“ ستبجا ” kelimesi Ganjoor’da revāst 

 şeklindedir. Beşinci beyitteki Śāǿib ”کانچه“ kelimesi ise Ganjoor’da ”انچه“ ançā ,”رواست“

bāşed “صائب باشد” ifadesi Ganjoor’da bāşed Śāǿib “باشد صائب” şeklindedir. 

Yirmi üçüncü gazel Ganjoor’daki 930. gazeldir. Ganjoor’da on beyitten oluşan 

gazelin dokuz beyti şerh edilmiştir. 

Birinci beyitteki tündį “تندی” kelimesi Ganjoor’da telħį “تلخی”  şeklindedir. 

3.1. Şekil Özellikleri 

Çalışmada 1b-50a arası varaklar incelenmiştir. Bu varaklar arasında toplam 24 

gazel ve 244 beyit yer almaktadır.  

Tablo 3. 2: Gazellerin Beyit Sayıları 
Gazel 

numarası 

Beyit 

sayısı 

Gazel 

numarası 

Beyit 

sayısı 

Gazel 

numarası 

Beyit 

sayısı 

Gazel 

numarası 

Beyit 

sayısı 

1 36 7 14 13 9 19 7 

2 7 8 6 14 6 20 10 

3 13 9 11 15 9 21 7 

4 15 10 6 16 7 22 9 

5 14 11 8 17 7 23 5 

6 13 12 9 18 7 24 9 

Toplam beyit sayısı: 244 
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Tablo 3. 3: Gazellerin Aruz Vezinlerine Göre Dağılımı 

Bahirler ve Aruz Kalıpları Gazel 

Numarası 

Remel [fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 1, 3, 4, 6, 7, 8, 

15, 16, 23, 24 

[feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün] 5, 14 

Müctes [mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 2, 10, 11, 20, 

21 

Muzārį [mefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün] 9 

 [mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün] 

 

12, 13, 17, 18, 

22 

Hezec [mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün] 19 

 

3.2. Muhteva 

Sâ’ib-i Tebrîzî, şiirlerini daha çok tasavvuf ekseninde kaleme almıştır. Ebubekir 

Nusret’in şerhiyle daha açık ve anlaşılır bir hale gelen bu şiirler öğretici bir üslupla şerh 

edilmiştir. Eserin mukaddimesinde şerh edilme sebebi yer almaktadır. Bu bağlamda 

Ebubekir Nusret daha önce Sâ’ib-i Tebrîzî’nin divanındaki elif kafiyeli gazelleri tercüme 

edip bunların müsveddesini temize çekmesi amacıyla öğrencisine verir. Ebubekir Nusret, 

öğrencisinin temize çekerken nüshada çok fazla değişiklik yaptığını müşahede edince 

imkânı olsa dibacesinden ismini kazıtmayı düşünür. Ama bir süre sonra bu tercümenin 

etrafta rağbet gördüğünü fark edince Divân’daki tâ kafiyeli gazellerden bir miktarını daha 

şerh etmeye karar verir: 

 “Ammā baǾd maǾlūm ola ki bu mübtelā-yı şebāyik-i keŝret yaǾnį Ebūbekir Nuśret 

muķaddemā Dįvān-ı Śāǿib müźākeresiyle bir müddet iştiġāl żımnında elif ķāfiyesinden 

vāfir ġazeller tercüme olunup tesvįdden iħrācına  vaķtim müsāǾade itmediginden 

şākirdlerimüzden birine tebyįż içün müsveddeler teslįm ve baǾżı saķaŧātına vāķıf olduķça 
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ŧarįk-i ıślāĥın taǾlįm idüp baǾde’t-tekmįl nüsħada kes ̠ret-i tebdįl ve taġyįr müşāhede 

idince bi’l-külliyye iǾtibār itmeyüp nesyen mensiyyen terk ve belki imkānı olsa 

dįbācesinden ismümi hakk ider idüm  ve baǾde müddet eŧrāf ve  eknāfda tercüme-i 

mezbūrenüñ  intişār ve iǾtibārın müşāhade idince himmet-i efsürdeye bir cünbüş Ǿārıż 

olup tā ķāfiyesinden bir miķdār ġazeller cemǾ ve tercümeye şürūǾ ve az müddetde tekmįli 

müyesser olunca bi’ź-źāt kendi ħāme-i istiǾdādum ile tebyįżine  himmet ve yādigār-ı 

kitāb-ħāne-i eyyām olmasına Ǿazįmet eyledüm. [1b İ; 1b, 2a H]” 

Gazellerde tasavvuf düşüncesinin temelinde yer alan ilâhî aşk ve dünyanın 

geçiciliği gibi konular işlenmekle beraber beşerî aşk temasına da rastlanmaktadır.  

Çalışma kapsamında 24 gazeli konularına göre üç ayrı başlık altında sınıflandırmak 

mümkündür. 

3.2.1. İlâhî Aşk 

İncelenen gazellerde en çok işlenen konu ilâhî aşktır. Bu bağlamda esas sevgili 

olan Allah’a ulaşma yolunda insanın çekeceği sıkıntılar, uzlet ve bunlara karşılık çekilen 

sıkıntılara değeceği vurgulanır. Dünyevî unsurlardan vazgeçen kişinin hakikate ulaşacağı 

dile getirilir. Nefsin terbiye edilmesi, sabır, içsel huzur arayışı gibi unsurlar ön planda 

tutulur. İlâhî aşk yüceltilerek mecazî ve beşerî aşklardan üstün tutulur. 

Özellikle Mevlânâ’nın feyziyle kaleme alınan ilk gazelde ney kavramı, Hz. 

Musa’nın asası ve İsrafil’in suru gibi özelliklerle nitelendirilerek tasavvufî bir sembole 

dönüşmüştür. 

İlâhî aşk temasının işlendiği gazellerin numarası sırayla; 1, 7, 9, 11, 12, 13, 15, 

16, 17, 19, 20, 21 ve 24 şeklindedir. 

Nālehā-yı dil-ħırāşeş çün Ǿaśā-yı Mūsevį 

Ez-nihād-ı seng-i ħārā çeşme-i raĥmet güşāst (G1/18) 

 

Bį- ħˇābįyį ki çeşm-i to tersįdeest ez-o 

Sūd-ı ĥaķįkį-i to hemān ez-sefer besest (G12/7) 

 

Terk-i hestį kün ki āsūdeest ez-tārāc-ı seyl 

Her ki pįş ez-seyl raħt-ı ħod birūn ez-ħāne rįħt (G16/6) 
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To rā ki Ǿālem-i āyįne Ǿālem-i ābest 

Çi iĥtiyāc be taĥśįl-i bāde-i nābest (G21/1) 

 

3.2.2. Beşerî Aşk 

İlâhî aşka kıyasla gazellerde daha az işlenen bir konu olan beşerî aşk, âşık ile 

maşuk arasında geçen dünyevî aşkı konu almaktadır. Bu bağlamda incelenen gazellerin 

yalnızca iki tanesinde bu tema işlenmiştir. Bunlar; sevgilinin dudağı ve boyu gibi fiziksel 

özellikleriyle aşığın gözyaşı dökmesi ve aşkın yakıcılığı gibi konuların işlendiği 14. gazel 

ile sevgilinin güzelliği ve erişilmezliğinin bülbül ve gül metaforu üzerinden işlendiği 23. 

gazeldir.  

Leb-i laǾl-i to zi ħūn-ı dil-i men cām girift 

Ķadd-i serv-i to  zi āġūş-ı men endām girift (G14/1) 

 

Her kücā ĥüsn-i gelū-sūz-ı to menzil sāzed 

Mį-tüvān būse be raġbet zi leb-i bām girift (G14/4) 

 

Nāzik-endāmį ki Ǿālem teşne-i āġūş-ı ūst 

Śāye-i bālā-yı ū ez-ser-keşį hem-dūş-ı ūst (G23/1) 

 

Mį-tüvān ħˇānd ez-beyāż-ı çehre eş çūn ħaŧŧ-ı sebz 

Güft-gū-hā-yį ki pinhān der-leb-i ħāmūş-ı ūst (G23/2) 

 

3.2.3. Dünyanın Geçiciliği 

Tasavvufî düşüncede yer alan dünyanın geçiciliği teması, ahiret inancına 

dayanmaktadır. Dünya nimetlerinden ve bunların aldatıcı görüntülerinden uzaklaşarak 

nefsin terbiye edilmesi fikri bu gazellerde işlenmektedir. Bu fikri uygulayan kişinin ruhsal 

huzura erişeceğine inanılır. İlgili temanın işlendiği gazellerin numaraları sırasıyla; 2, 3, 

4, 5, 6, 8, 10, 18 ve 22’dir. 

Der-perįşān iħtilāŧį śarf kerden naķd-i Ǿömr 

Der-zemįn-i şūre toħm-ı ħod perįşān kerdenest (G3/2) 
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Ez-fużūlįst to rā dįde-i bįneş pür-ħār 

Verne Ǿālem heme yek-deste gül-i bį-ħārest (G5/8) 

 

Her ki rā dįdįm der-Ǿālem giriftār-ı ħodest               

Kār-ı ĥaķ ber-ŧāk-ı nisyān mānde der-kār-ı ħodest (G8/1) 

 

Įn künc-i Ǿuzleti ki girifte est şeyħ-i şehr 

Der-çeşm-i ehl-i dįd kemįn-gāh-ı şöhretest (G18/2) 

 

3.3. İmlâ Hususiyetleri 

Eser, imlâ hususiyetleri açısından değerlendirildiğinde bazı tespitler 

yapılmıştır: 

a)  Hâ-ı resmiye (ه) ile biten kelimelerde akuzatif eki (ى) yerine hemze (ء) 

kullanılması durumu nüshalarda görülmektedir. 

b) Bazı kelimelerin yazımındaki hatalarda kelimenin doğru yazımını kullanan 

nüsha esas alınmış ve diğer nüshadaki hata dipnotta belirtilmiştir:  

ǾAzrāǿįl [16a H] : ǾAzrāǿil [14b İ] 

ķafes-i tendeki [11b İ]: ķafeś-i tendeki [12b H] 

Zırhsız [31b H]: zırħsız [28b İ] 

Enmūźec [50a H]: enmūzec [45b İ] 

c) İkinci şahıs eki olan nazal n (ñ) kullanımı ise yine nüshalar arasındaki farklılığa 

sebebiyet veren imlâ hususiyetlerinden biri olmuştur: 

Śāflaruñ [23a H]: śāfların [21a İ] 

Olmayanlaruñ [29b H]: olmayanların [26b İ] 

Dökerseñ [50a H]: dökersen [46a İ] 

3.4. Dil ve Üslup Özellikleri 

3.4.1. Dil Özellikleri 



49 

Metin şerhlerinde dil özellikleri, şârihin yorum biçimine ve dönemin dil anlayışına 

göre şekillenmektedir. Nüshalar arasındaki dilsel farklılıklar da müstensihin bilinçli 

kelime tercihlerinden meydana gelmektedir. Bu bağlamda Halet Efendi nüshasında daha 

çok Türkçe kelimeler kullanılırken İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasında 

kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıklarının kullanılmasının müstensihin tercihine bağlı 

olduğu görülmektedir.  

Metnin geneli incelendiğinde süslü nesre yakın bir dilin kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Süslü nesirde ağır bir dil kullanımıyla birlikte çoğunlukla söz sanatlarına yer 

verilmektedir. Zincirleme isim ve sıfat tamlamalarının kullanımıyla bu nesir türünde 

şairler, daha çok edebî eser yazma konusundaki yeteneklerini kanıtlamayı 

amaçlamışlardır.67 Özellikle metnin genelinde kullanılan Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamalar göz önünde bulundurulduğunda bu sonuca varmak mümkündür. 

3.4.2. Üslup Özellikleri 

Şârih, açıklayıcı bir anlatım biçimini benimsemiştir. Beyitler verildikten sonra 

şerhte beytin Türkçe açıklamasına değinilir. Sonrasında beyitte anlatılmak istenen açık 

ve örtülü anlamlar şârih tarafından dile getirilir.  

Anlatılan düşünceyi desteklemek adına metinde çeşitli alıntı ve iktibaslar 

yapılmıştır. Bu bağlamda bazı şairlerin beyitleri, Kur’ân-ı Kerîm’deki çeşitli ayetler, 

hadisler ve kelâm-ı kibârlardan sıkça yararlanılmıştır. Böylece şârihin ilmî bir birikime 

sahip olduğu ve eserlerini de bu doğrultuda kaleme aldığı söylenebilir.   

3.4.2.1. İktibaslar 

Şârih, şerhini yaparken vermek istediği düşünceyi kuvvetlendirmek amacıyla 

iktibas sanatına başvurmuştur. Eserin ön sözünden itibaren çeşitli âyet, hadis ve kelâm-ı 

kibâr iktibaslarının yapıldığı görülmektedir. 

Bu kısımda sadece lafzen iktibaslar sıralanmıştır. Manen iktibaslara yer 

verilmemiştir. 

3.4.2.1.1. Ayet İktibasları 

                                                 
67 Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Tarz-ı Nesir Üç Müdür?” Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, 

3 (2016): 73. 
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Çalışmamızdaki ilk ayet iktibası ön sözde yer alan İsra Suresi’nin 84. âyetidir: 

“Ķul kullun yaǾmelu Ǿalā-şākiletih”. Ayetin Türkçesi; “De ki: “De ki: "Herkes kendi 

yapısına uygun işler görür. Rabbiniz, en doğru yolda olanı daha iyi bilir.”68 şeklindedir. 

Gazellerin şerhinde de şârih, beyitte anlatılmak istenilen düşünceyi kanıtlamak 

amacıyla çeşitli iktibaslara başvurmuştur. Bunlardan ilki “velleźįne’h-tedev zādehum 

huden” âyet-i kerîmesidir. Muhammed Suresi’nin 17. ayetinden alınan bu ayet-i 

kerîmenin Türkçesi “Hidayete erenlere gelince, Allah onların hidayetini artırır. Onların 

Allah'a karşı gelmekten sakınmalarını sağlar.” şeklindedir.69 

Şârih, Sûfîlik yolundan bağımsız edilen ibadetlerin nefse kibir sebebi olduğunu 

ve ibadetin asıl amacının nefse tevazu kazandırması gerektiğini dile getirmektedir. Buna 

ek olarak Kehf Suresi’nin 110. âyetiyle iktibas yapar: “fe men kāne yercū liķā’e rabbihi 

felyaǾmel Ǿamelen śāliĥān” Âyet-i kerîmenin anlamı ise şu şekildedir: “De ki: "Ben ancak 

sizin gibi bir insanım, bana ancak ilahınızın bir tek ilah olduğu vahyolunuyor, onun için 

her kim Rabbine kavuşmayı arzu ederse, güzel bir amel işlesin ve Rabbine yaptığı ibadete 

hiçbir şirk karıştırmasın.”70 

Gazellerin birçoğunda tasavvufî düşüncenin yansımaları görülmektedir. Bu 

düşüncenin temeline göre ilâhi hakikat, insan aklına gelebilecek tüm tanımlamalardan 

bağımsız ve üstündür. Beyitte yer alan; “sübĥāne Rabbike Rabbi’l-Ǿizzeti Ǿammā 

yaśifūn” ayeti düşünceyi destekler nitelikledir. Türkçesi; “Senin Rabbin; kudret ve şeref 

sahibi olan Rab, onların nitelendirdiği şeylerden uzaktır, yücedir”71 şeklindeki Sâffât 

Suresi’nin 180. ayetiyle iktibas sanatı yapılmıştır.72  

Benzer düşünce ekseninde kaleme alınan beyitlerde Allah’ın varlığı ve birliğine 

değinilmiştir. Bu bağlamda; “Lā-yukellifullāhu nefsen illā vusǾahā” şeklindeki Bakara 

Suresi’nin 286. ayetine yer verilmiştir. Ayetin Türkçesi; “Allah, bir kimseyi ancak 

gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Onun kazandığı iyilik kendi yararına, kötülük de 

kendi zararınadır. (Şöyle diyerek dua ediniz): "Ey Rabbimiz! Unutur, ya da yanılırsak bizi 

sorumlu tutma! Ey Rabbimiz! Bize, bizden öncekilere yüklediğin gibi ağır yük yükleme. 

                                                 
68 Kur’an-ı Kerim Meâli, 8. Baskı (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2008), 303. 
69 Kur’an-ı Kerim Meâli, 555; G3/5. 
70 Kur’an-ı Kerim Meâli, 319; G3/9. 
71 Kur’an-ı Kerim Meâli, 491. 
72 G4/1. 
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Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme! Bizi affet, bizi bağışla, bize 

acı! Sen bizim Mevlâmızsın. Kâfirler topluluğuna karşı bize yardım et."”73 şeklindedir. 

Yine aynı beyitte Al-i İmran Suresi’nin 173. ayeti olan  “ĥasbina’llāhu ve niǾme’l vekįl” 

ile bir iktibas sanatı daha yapılmıştır. Türkçesi; “Onlar öyle kimselerdir ki, halk 

kendilerine, “İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan korkun” dediklerinde, bu söz 

onların imanını artırdı ve “Allah bize yeter, O ne güzel vekildir!” dediler”74 şeklindedir. 

Şârihin ibret nazarıyla bakılmasını dile getirdiği ayet ise; “Yā Mūsā innį’śŧafeytuke bi-

risālātį ve bi-kelāmį feħuź mā āteytuke ve kun mine’ş-şākirįn” şeklindeki A’rāf 

Suresi’nin 144. ayetidir. Ayetin Türkçesi ise şu şekildedir: “(Allah) “Ey Musa! Vahiylerim 

ve konuşmamla seni insanlar üzerine seçkin kıldım. Öyleyse sana verdiğimi al ve 

şükredenlerden ol” dedi.75 

İlâhi emirler yerine getirilirken yaşanılan sıkıntıların üstesinden ancak imanla 

gelinebileceği düşüncesi şârih tarafından benimsenmektedir. “İllā Ǿibādeke minhumu’l-

muħlaśįn” ayetiyle de bu düşünce desteklenmektedir. Hicr Suresi’nin 40 ve Sad 

Suresi’nin 83. ayeti olan bu iktibasın Türkçesi ise; “Ancak içlerinden ihlas ile seçilmiş 

has kulların müstesna, dedi” şeklindedir.76 

Hz. Yusuf kıssasına değinilen beyitte ise Yusuf Suresi’nin 93 ve 96. ayetleriyle 

iktibas sanatı yapılmıştır. Bu ayetler sırasıyla; “iżhebū bi-ķamįśį hāźā feelķūhu Ǿalā vechi 

ebį yeǿti baśįran” ve “fertedde baśįrān” şeklindedir. Ayetlerin Türkçe anlamları ise; “Bu 

gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün ailenizi bana 

getirin” dedi.”77 ve “Müjdeci gelip gömleği Yakub'un yüzüne koyunca gözleri açılıverdi. 

Yakub, “Ben size, Allah tarafından, sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?” 

dedi.” şeklindedir.78 

Fani olan bu dünyada ceza ve ödülü müşahede edip kıyamet gününün farkına 

varmak ve nefsi kötü ahlaktan sakındırmak konulu beyitte şârih, anlatımı pekiştirmek 

amacıyla Haşr Suresi’nin 2. ayetiyle iktibas sanatı yapmıştır. Ayetin orijinali şu 

şekildedir: “faǾtebirū yā ulį’l-ebśār.” Türkçe anlamı ise “O, kitap ehlinden inkar edenleri 

                                                 
73 Kur’an-ı Kerim Meâli, 53. 
74 Kur’an-ı Kerim Meâli, 173. 
75 Kur’an-ı Kerim Meâli, 176; G4/2. 
76 Kur’an-ı Kerim Meâli, 275; Kur’an-ı Kerim Meâli, 498; G4/10. 
77 Kur’an-ı Kerim Meâli, 257. 
78 Kur’an-ı Kerim Meâli, 258; G4/12. 
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ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar 

da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını sanmışlardı. Ama Allah'ın emri onlara 

ummadıkları yerden geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi 

elleriyle, hem de mü’minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın” 

şeklindedir.79  

Nuh tufanına telmih yapılan beyitte şârih, bu olaya binaen kurtuluşun ancak 

Allah’a ve peygamberlere tabi olarak mümkün olabileceğini dile getirmiştir. Yine 

konuyla ilgili; “ķul hāźihi sebįlį edǾū ilāllāhi Ǿalā baśįratin enā vemeni’ttebeǾanį” ayetiyle 

iktibas yapılmıştır. Bu ayet-i kerime Yūsuf Suresi’nin 108. ayeti olup Türkçesi; “De ki: 

"İşte bu benim yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah'a çağırırız. Allah'ın şanı 

yücedir. Ben, Allah'a ortak koşanlardan değilim."” şeklindedir.80 

İnsanın içinde potansiyel olarak iyilik ve kötülük mevcuttur. Bu durum beyitte 

melek ve şeytan kavramlarıyla ifade edilmiştir. Konuyla ilgili olarak Tahrim Suresi’nin 

6. ayetiyle iktibas yapılmıştır. Ayetin orijinali; “lā yaǾśūnallāhe mā emerahum ve 

yefǾalūne mā yuǿmerūn”, Türkçesi ise “Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi, yakıtı 

insanlar ve taşlar olan ateşten koruyun. O ateşin başında gayet katı, çetin, Allah'ın 

kendilerine verdiği emirlere karşı gelmeyen ve kendilerine emredilen şeyi yapan melekler 

vardır.”81 şeklindedir. Şeytan ile ilgili de Sad Suresi’nin 82. ayetiyle iktibas yapılmıştır. 

Ayetin orijinali şudur: “le uġviyennehum ecmaǾįn”. Türkçesi ise “(İblis): "Öyle ise 

yüceliğine yemin ederim ki, ben onların hepsini mutlaka aldatıp saptırırım.” şeklindedir.82 

Dünyadan soyutlanma temasını işleyen beyitte mutlak olana ulaşmaya 

değinilmiştir. Bu bağlamda Bakara Suresi’nin 286. ayetiyle iktibas yapılmıştır. Ayetin 

orijinali şu şekildedir: “Lâ yukellifu’llâhu nefsen illâ vusǾahâ.” Yani Türkçesiyle; “Allah, 

bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Onun kazandığı iyilik kendi 

yararına, kötülük de kendi zararınadır. (Şöyle diyerek dua ediniz): "Ey Rabbimiz! Unutur, 

ya da yanılırsak bizi sorumlu tutma! Ey Rabbimiz! Bize, bizden öncekilere yüklediğin 

gibi ağır yük yükleme. Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme! Bizi 

                                                 
79 Kur’an-ı Kerim Meâli, 603; G4/15. 
80 Kur’an-ı Kerim Meâli, 259; G5/4. 
81 Kur’an-ı Kerim Meâli, 625. 
82 Kur’an-ı Kerim Meâli, 498; G6/5. 
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affet, bizi bağışla, bize acı! Sen bizim Mevlamızsın. Kafirler topluluğuna karşı bize 

yardım et."” anlamına gelmektedir.83 

Şârih, beyti iyiliğe karşılık iyiliğin gerektiği şeklinde yorumlamakla birlikte bu 

davranışı yalnızca tecrübeli insanların yapabileceğini dile getirmektedir. Konuyla ilgili 

olarak Rahman Suresi’nin 60. ayetiyle iktibas sanatı yapılmıştır. Ayetin orijinali;  “Hel 

cezāu’l-iĥsāni illā’l-iĥsānu” şeklindedir. Türkçesiyle; “iyiliğin karşılığı, yalnız iyiliktir.” 

anlamına gelmektedir.84 

Bir kişi başkasının yardımıyla isteğine ulaştığında bunu şansıyla yani felekle 

ilişkilendirir. Oysa yeryüzünde Allah’ın emirlerini uygulamakla görevli kişiler vardır. Bu 

kişiler kendilerini dünyevî unsurlardan soyutlarlar ve dünyanın düzenini sağlamaya 

çalışırlar. Beyitle ilgili olarak Nazi’at Suresi’nin 5. ayetiyle iktibas sanatı yapılmıştır: 

“Ve’l-müdebbirāti emren”. Ayetin Türkçesi ise; “Nihayet işi çekip çevirenlere (ki, 

mutlaka tekrar diriltileceksiniz).” şeklindedir.85 

İlâhi amaç doğrultusunda amel işleyen kulların cennete gideceğini dile getiren 

başka bir beyitte Ankebut Suresi’nin 69. ayetiyle iktibas yapılmıştır: “Ve’l-leżįne cāhedū 

fįnā lenehdiyennehum subulenā”. Ayetin Türkçesi ise; “Bizim uğrumuzda cihad edenler 

var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz. Şüphesiz Allah, mutlaka iyilik yapanlarla 

beraberdir” şeklindedir.86 

Kişinin manevî yolculuğunda karşılaştığı birtakım zorlukların aslında birer rızık 

olduğuna değinildiği başka bir beyitte konuyla ilgili olarak Nahl Suresi’nin 127. ayetiyle 

iktibas sanatı yapılmıştır: “Ve mā śabruke illā billāhi.” Ayetin Türkçesi ise; “Sabret! 

Senin sabrın ancak Allah'ın yardımı iledir. Onlardan yana üzülme. Tuzak 

kurmalarından dolayı da sıkıntıya düşme” şeklindedir.87 

Beyitte tasavvufî yolculuk kavramı somutlaştırılmaktadır. Diken kavramıyla 

görünen ve görünmeyen sıkıntılar, gül kavramıyla ise görünen ve görünmeyen nimetlerle 

gerçekleşen ilahi imtihanlardan bahsedilmektedir. Sûfîlik yolunda ilerleyen kişinin 

yapması gereken, bu sıkıntıların birer imtihan olduğunun bilincinde olmasıdır. Konuyla 

                                                 
83 Kur’an-ı Kerim Meâli, 53; G6/11. 
84 Kur’an-ı Kerim Meâli, 589; G7/1. 
85 Kur’an-ı Kerim Meâli, 660; G7/4. 
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ilgili olarak Enbiya Suresi’nin 35. ayetiyle iktibas yapılmıştır. Ayetin orijinali; “ve 

neblūküm bi’ş-şerri ve’l-ħayri fitneten” ve Türkçesi ise; “Her nefis ölümü tadacaktır. Sizi 

bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de deniyoruz. Ancak bize döndürüleceksiniz.” 

şeklindedir.88 

Beyitte ibadetlerin sonucunun ilâhi dergahda bir olgunluk derecesi olduğu dile 

getirilir. Günah işleyen bir kul, çeşitli yönlerden sevap işlemeye de yakındır. Bu düşünce 

dört farklı sebeple ilişkilendirilmiştir. Birincisi; işlenen günahın Allah’ın rızasına aykırı 

olduğunun bilinmesidir. İkincisi; işlenen günah nedeniyle korku duyulmasıdır. Nisa 

Suresi’nin 123. ayetiyle bu düşünce desteklendirilmiştir: “Men yeǾmel sūen yücze bihi.” 

Ayetin Türkçesi ise; “İş, ne sizin kuruntunuza, ne de kitap ehlinin kuruntusuna göredir. 

Kim kötü bir iş yaparsa, onunla cezalandırılır. O, kendisine Allah'tan başka ne bir dost, ne 

de bir yardımcı bulabilir”89 şeklindedir. Üçüncüsü ise işlenen günahtan dolayı pişmanlık 

duyulmasıdır. “Rabbenā žalemnā” ayeti ile bu madde ilişkilendirilmiştir. Araf Suresi’nin 

23. ayeti olan iktibasın Türkçesi; “Dediler ki: "Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer 

bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz."”90 şeklindedir. 

Dördüncü sebep ise yapılan kötülüğe karşılık bir iyilik yapmak istenilmesidir. Hūd 

Suresi’nin 114. ayetiyle bu düşünce desteklenmiştir: “İnne’l-ĥasenāti yüżhibne’s-

seyyiāti.” Ayetin Türkçesi ise; “(Ey Muhammed!) Gündüzün iki tarafında ve gecenin 

gündüze yakın vakitlerinde namaz kıl. Çünkü iyilikler kötülükleri giderir. Bu, öğüt alanlar 

için bir öğüttür.” şeklindedir.91 

Aşk derdinin karşısında güçlü ve güçsüz olmak birdir. Bu durumda dağ ve saman 

çöpünün sağlamlığının bir olduğunu dile getiren beyitte Araf Suresi’nin 143. ayetiyle 

iktibas sanatı yapılmıştır. “Felemmā tecellā Rabbuhu li’l-cebeli caǾlehu dekkān” 

şeklindeki ayet; “Musa, belirlediğimiz yere (Tur'a) gelip Rabbi de ona konuşunca, 

“Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım" dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen 

göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. 

Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Musa da baygın düştü. Ayılınca, “Seni 

                                                 
88 Kur’an-ı Kerim Meâli, 346; G10/2.  
89 Kur’an-ı Kerim Meâli, 102. 
90 Kur’an-ı Kerim Meâli, 161. 
91 Kur’an-ı Kerim Meâli, 245; G11/3. 
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eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim" dedi.” 

anlamına gelmektedir.92 

İnsanlar güçsüzdür ve zaaflarıyla yaratılmıştır. Şerhe ek olarak Nisa Suresi’nin 28. 

ayetiyle iktibas yapılmıştır: “Ve ħuliķa’l-insānu đaǾįfā.” Ayetin Türkçesi ise “Allah, 

sizden (yükümlülükleri) hafifletmek istiyor. Çünkü insan zayıf yaratılmıştır.” 

şeklindedir.93  

Tasavvufta rızık için çalışıp onun Allah’tan geldiğine inanma düşüncesi 

benimsenir. Tevekkül inancının dile getirildiği beyitte Necm Suresi’nin 39. ayetiyle 

iktibas sanatı yapılmıştır. Beytin orijinali; “ve-en leyse li’l-insāni illā mā seǾā”, Türkçesi 

ise; “İnsan için ancak çalıştığı vardır.”94 şeklindedir. Yine aynı beyitte “naĥnu 

nerzuķukum” ifadesiyle İsra Suresi’nin 31. ayetiyle iktibas yapılmıştır. Ayetin Türkçesi 

ise; “Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da, sizi de biz rızıklandırırız. 

Onları öldürmek gerçekten büyük bir günahtır.” şeklindedir.95 

Allah’ın kullarına herkesten ve her şeyden yakın olduğu düşüncesini dile getiren 

beyitte Yusuf Suresi’nin 76. ayetiyle iktibas sanatı yapılmıştır: “Ve fevķa külli źį Ǿilmin 

Ǿalįm”. Ayetin Türkçesi ise şu şekildedir: “Bunun üzerine Yusuf, kardeşinin yükünden 

önce onların yüklerini aramaya başladı. Sonra su kabını kardeşinin yükünden çıkardı. İşte 

biz Yusuf'a böyle bir plan öğrettik. Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini 

alıkoyamazdı. Ancak Allah'ın dilemesi başka. Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini 

yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.”96    

Tasavvufî bilgilerin yorumlanma ve uygulanması konusunda çeşitli farklılıklar 

görülmektedir. Şârih, konuyla ilgili olarak Rum Suresi’nin 32. Ayetiyle iktibas yapmıştır. 

Ayetin orijinali; “küllü ĥizbin bimā ledeyhim feriĥūn”, Türkçesi ise; “Onlardan (olmayın) 

ki, dinlerini ayırıp öbek öbek olmuşlardır. Her grup kendilerindekine güvenmektedir.” 

şeklindedir.97   

3.4.2.1.2. Hadis İktibasları 

                                                 
92 Kur’an-ı Kerim Meâli, 176; G13/7. 
93 Kur’an-ı Kerim Meâli, 87; G15/7. 
94 Kur’an-ı Kerim Meâli, 580. 
95 Kur’an-ı Kerim Meâli, 297; G18/4.  
96 Kur’an-ı Kerim Meâli, 255-256; G24/2. 
97 Kur’an-ı Kerim Meâli, 437-438; G24/5.   
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Çalışmamızın ön sözünden itibaren şârih, çeşitli hadislere atıflarda bulunmuştur. 

Çalışmanın ön sözünde ve Allah’a yakınlık konusu işlendiği beyitlerde kullanılan 

“mā lā yüdrekü küllüh lā yütrekü küllüh” hadis-i şerîfi ise; “bir şeyin bütünü elde 

edilemiyorsa, bütünü terk edilmez” anlamına gelmektedir.98 

Yine ön sözde yer alan “ve lisānehu’l-leźi yetekellemu bih” ifadesi hadis-i 

kudsiden iktibastır. Açıklaması ise şu şekildedir: “Rasūlullah -sallallahu aleyhi ve sellem- 

şöyle buyurdu: “Allah şöyle buyurdu: Her kim beni tanıyan ve ihlâs ile bana ibadet eden 

bir kuluma düşmanlık ederse ben de ona savaş ilan ederim. Kulum bana, kendisine farz 

kıldığım şeylerden daha sevgili olan bir şeyle yaklaşamaz. Kulum bana nafile ibâdetlerle 

de yaklaşmaya devam eder. Nihayet ben onu severim. Ben kulumu sevince de artık onun 

işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, yürüyen ayağı mesabesinde olurum. Diliyle de her ne 

isterse muhakkak onları da kendisine ihsan ederim. Bana sığınmak isteyince de muhakkak 

kulumu sığındırır, korurum. Ben yapmasını dilediğim hiçbir şey hakkında, müǿminin 

ölümü karşısındaki tereddütüm gibi tereddüt etmedim. Fakat bunda kulum ölümden 

hoşlanmıyordu, ben de kuluma acı gelen şeyi sevmiyordum.””  

 “Men Ǿarafe nefsehū fe-ķad Ǿarafe Rabbehū” şeklindeki hadis, dünyevî 

zevklerden uzaklaşıp manevi bir arayış içerisinde olmayı öğütleyen beyitteki anlatımı 

güçlendirmeyi amaçlamaktadır. Hadisin Türkçesi; “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de 

bilir”99 şeklindedir.100 

Şârih, iktibas sanatına diğer bir örnek olarak “Tefekkerū fį-ħalķıllāh” hadisini 

kullanmıştır. Hadisin Türkçesi; “Allah’ın yarattıklarını düşünün”101 şeklindedir.102 

Beyitte insanın gaflete düşmesiyle ölüm arasında benzerlik kurulmaktadır. 

Manevį işlerle meşgul olmayan kalp, karanlığa bürünmektedir. Böylece insan, gaflet 

uykusuna dalmaktadır. Şârih, konuyla ilgili olarak “en-nevmu ehu’l-mevti” yani “uyku 

ölümün kardeşidir” hadisine yer vermiştir.103 

                                                 
98 G6/7; G18/6.   
99 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) (İstanbul: Kesit Yayınları, 2013), 

492. 
100 G4/1.  
101 Allah’ın yarattıklarını düşünün. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 638. 
102 G4/15.  
103 G5/9.  
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Şârih, diliyle insanları kıranlardan sessiz kalmakla korunmanın mümkün 

olduğunu dile getirir. Bu beytin anlamına uygun olacak şekilde “men śamete necā” yani 

Türkçesiyle “susan (dilini tutan) kurtulur”104 anlamındaki hadisle iktibas yapılmıştır. Yine 

aynı beyitte yer alan “selāmetü’l-insān fį ĥıfžü’l-lisān” hadisiyle de iktibas sanatı 

yapılmıştır. Hadisin Türkçesi; “insanın selameti dilini korumakla mümkündür” 

şeklindedir.105 

Beyitte kalp, Allah’ın tecellî ettiği bir mekân olarak nitelendirilmektedir. Bu 

bağlamda; “mā vesiǾanį arżį ve lā-semāǿį ve vesiǾanį ķalbu Ǿabdi’l-müǿmini”106 hadis-i 

şerifiyle iktibas sanatı yapılmıştır. Hadisin anlamı; “Ben, göğüme ve yere sığmam ama 

mümin kulumun gönlüne sığarım” şeklindedir.107 

Şârih, belirli bir tasavvuf ehline bağlı olmanın anne kucağı kadar güvenli 

olduğunu ve bu yolda olanların çeşitli nimetlere kavuşacağını dile getirmektedir. “Mā lā-

Ǿaynün reǿet ve lā-üźnün semiǾat ve lā-ħaŧara Ǿalā ķalbi beşer”108 hadisiyle de düşüncesini 

desteklemektedir. Hadisin anlamı ise; “(Allah, sevdiği kuluna) gözün görmediği, kulağın 

duymadığı ve hiçbir insanın kalbine gelmeyen (nimetleri cennette verecektir)” 

şeklindedir.109    

Beyitte insan için irade kapısının açık olduğuna değinilmektedir. Konuyla ilgili 

olarak; “ve’l-küllün müyesserün li-mā ħuliķe lehü” hadisiyle iktibas sanatı yapılmıştır. 

Hadisin Türkçesi; “herkes, yaratıldığı şeye uygun olarak kolaylaştırılmıştır” 

şeklindedir.110  

Beyitte Kerbela olayına ve Ehl-i Beyt’in yaşadıklarına değinilmektedir. 

Çocukluktan beri Ehl-i Beyt sevgisiyle büyütülen topluluklarda Kerbela olayı 

anlatıldığında insanların feryat ederek gözyaşı dökmesi dile getirilmektedir. Hatta bazı 

insanların kendilerinden geçmesi ve canlarını hiçe sayarak akıl ve iradelerini kaybetmesi 

de şârih tarafından ele alınmıştır. Bu bağlamda “Allāhū Ǿalemu bį ĥalih” hadisiyle iktibas 

                                                 
104 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 528. 
105 G5/14.  
106 Ben, göğüme ve yere sığmam ama mümin kulumun gönlüne sığarım. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 486. 
107 G7/6.  
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(nimetleri cennette verecektir). Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 481. 
109 G7/12.  
110 G8/1.  
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yapılmaktadır. Türkçesiyle; “onun halini en iyi Allah bilir” şeklindeki hadisle bahsi geçen 

tüm davranışların Ehl-i Beyt’e duyulan sevgi nedeniyle yapıldığı ifade edilir.111 

Dünyevį işlerin geçici olduğunu dile getiren beyitte; “yeşįbu ibnu ādem ve teşibu 

fihi ħuśleten el-ĥırśu ve ŧūlu’l-emel” hadisiyle şârih, düşüncesini desteklemeyi 

amaçlamıştır. Hadisin Türkçe anlamı ise; “İnsan yaşlanır ama onda iki özellik yaşlanmaz: 

Hırs ve umut.” şeklindedir.112 

Beyitte akıl dünyevî işlerle ne kadar az uğraşırsa kişinin kurtuluş derecesinin o 

kadar yüksek olacağına değinilmektedir. Bu düşüncenin kanıtı olarak da “entüm āǾlemü 

bi-umūrı dünyāküm”113 hadisiyle iktibas yapılmıştır. Hadisin Türkçesi; “Siz, dünya 

işlerini benden daha iyi bilirsiniz” şeklindedir.114  

Bir insanın kalbini kırmanın tüm insanları öldürmekle eşdeğer olduğunu dile 

getiren beyitte; “mā reǾāhü’l-müǿminūn ħasenen fe-hüve Ǿindallāhi ħasenün”115 hadisiyle 

iktibas sanatı yapılmıştır. Hadisin Türkçesi; “Müminlerin güzel gördüğü şey, Allah 

katında da güzeldir” şeklindedir.116    

3.4.2.1.3. Kelâm-ı Kibâr İktibasları 

Şârih, beyitlerin şerhinde çeşitli özlü sözlerle iktibas sanatı yaparak anlatmak 

istediği düşünceyi destekleme yoluna gitmiştir. Çalışmamızda geçen sözler ve anlamları 

aşağıda verilmiştir:  

Kelâm-ı Kibâr: “üktüb velā tuķābil vermi Ǿale’l-mezābil” 

Türkçesi: Karşılık verme ve çöpleri at. 

Kelâm-ı Kibâr: “el-insān-ı Ǿubeyd el-iĥsān”117 

Türkçesi: İnsan, iyiliğin kuludur. 

Kelâm-ı Kibâr: “fehemnā vaķaft ĥimāretü’l-şeyħ”118 

                                                 
111 G16/4.  
112 G18/1.  
113 Siz, dünya işlerini benden daha iyi bilirsiniz. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 

Sözlük), 135. 
114 G20/4.  
115 Müminlerin güzel gördüğü şey, Allah katında da güzeldir. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük), 484. 
116 G22/8.  
117 G3/4.  
118 G7/10.  
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Türkçesi: İşte burada şeyhin eşeği durdu.  

Kelâm-ı Kibâr: “lā-ķaryete baǾd ǾAbbādān”119 

Türkçesi: Abbadan’dan öte karye yoktur. 

3.4.2.1.4. Beyit İktibasları 

Şârih, şerhini kaleme alırken düşüncesini kuvvetlendirmek amacıyla başka 

şairlerin beyitlerinden alıntılar yapmıştır. Bu beyitlerin bir kısmında şârih, hangi şairden 

alıntı yaptığını zikretmiş, bir kısmında da beyti şairini belirtmeden doğrudan şerhe dahil 

etmiştir. Tespit edilebilen şairler şunlardır: 

Şârih, kendi beytiyle iktibas yapmıştır: 

Rütbe-i yoķlukdadur Nuśret kemāli herkesüñ 

Hep suǿāl itdüm bilenlerden neyüñ de aślı yoķ 

Bu beyit ise Amr b. Maadi Karb’ın yazdığı bir şiirine aittir: 

Leķad esmaǾte lev nādeyte ĥayyen 

Ve lākin lā ĥayāte li-men tünādį 

Mütercime ait olduğu belirtilen beyit ise şu şekildedir: 

Ħıżrį künedem meger Ǿimāret 

Vįrāne-i ħāŧır-ı yetįmem 

Mevlana’ya ait bir beyitle de iktibas yapılmıştır: 

Śaĥĥa Ǿindennāsi ennāǾāşıķun 

Ġayra en lem yaǾrifū Ǿışķı limen 

Şevket’e ait olduğu belirtilen bir beyit de mevcuttur. 

Dest ez kerem be Ǿözr-i teng-māye ki medār 

Bergį der āb keştį-i śad mūr mį-şeved 

Ömer bin Fârız’ın bu iki beytinin Lâmîye Kasidesi’nde yer aldığı şârih tarafından 

belirtilmiştir:  

                                                 
119 G7/10. 
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   Hüve’l-ĥubbü feslem bi’l-ĥaşā mā’l-hevā sehlün 

   Ve mā iħtiyāru mużnā bihi velehü Ǿaķlu 

 

   Fe-Ǿiş ħāliyān fe’l-ĥubbu rāĥatun Ǿanen  

   Fe evvelühü süķmun ve āħiruhu ķatlün 

Ulûm-ı Nebeviyye Hazretleri’ne atfedilen beyit ise şu şekildedir: 

   Fe rebbe cevheri Ǿilmin lev ubūĥu bihi 

   Laķįl lį ente mimmen yaǾbüdü’l-veŝenā 

Yazarı tespit edilemeyen beyitler ise şunlardır: 

Ǿİlm-i resmį ser-be-ser ķįlest ü ķāl 

Nį ez ü keyfiyyeti ĥāśıl ne ĥāl 

 

Ol nedür ki ben daħı bilmem nedür 

Nefs-i nāŧıķa ĥaķķında olmak ensebdür 

 

Nigerānį-i to be yek dįde be yek rū verne    

Nįst çįzi ki şeved ez-heme rūyeş pinhān  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

NÜSHA TAVSİFİ VE TENKİTLİ METİN 

4.1. Nüsha Tavsifi 

Sâ‘ib-i Tebrizî’nin te kâfiyeli gazellerinin şerhinin bilinen on bir nüshası vardır. 

Bunlardan altı tanesi Türkiye’de bulunmaktadır: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Böl. No. 161 

2. Topkapı Sarayı Kütüphanesi Hazine Böl. No. 685 

3. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Böl. No. 714 

4. Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Böl. No: 1139 

5. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 4223 

6. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 1227 

Mevcut olan altı nüshadan dört tanesi sürecin başında tespit edilmiştir. Bunlardan 

birinin dili Farsça olduğu ve diğeri de okunaklı olmadığı için kalan nüshalardan ikisi 

çalışmamıza konu olmuştur: 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty 4223 

Şerh-i Kaside-i Tâ‘iyye ez Divân-ı Sâ‘ib-i Tebrîzî adlı nüshanın müstensihi El- 

Hâc Muhammed Recâ’î’dir. 1180 yılında istinsah edilen eser 267 yaprak ve 23 satırdan 

oluşmaktadır. Talik hatla kaleme alınan eserde şerh edilen beyitlerde ve ara başlık özelliği 

bildiren ifadelerde (beyt, malum ola ki, mebhas-ı dakik, beyt-i Arabi, malum olan budur 

ki, cevab budur ki, li’l-mütercim) kırmızı mürekkep, beyitlerin şerhlerinde ise siyah 

mürekkep kullanılmıştır. Şerhteki matla beyitlerin bir kısmı derkenar olarak “maŧlaǾ” 

veya “maŧlaǾdur”  şeklindeki ibarelerle belirtilmiştir. 
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Eserin Başı: [1b İ] Elĥamdülillāhillezi seħħara nižāme Ǿālemi’l elfāż li’ś-

śānayiǾi’l-mevzūneh ve’s-taħrace bihā künūze’l-meǾānį mine’l-esrāri’l-maħzūneh. Ve’ś-

śalātu ve’s-selāmu ‘alā ĥabįbihį Muĥammed elleźi mā Ǿallemehu’ş-şiǾre ve mā yenbaġi 

leh ve aĥsenehu lį-ümmetihi kerāmeten memnūneh ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihį ve ehli 

beytihį elleźine hum meŧāliǾu dįvāni’l-İslām bį-envāǾi’l-feśāĥah meşhūneh.  

Eserin Sonu: [267b İ] … Kaldı ki sebk-i taķrįr ve ĥüsn-i taǾbįr ve diķķat-i edāya 

vaķtüm müsāǾade itmediginden gelişigüzel vāķiǾ olmuşdur ve ĥaķįķatde kendi nefsüm 

içün bir mecmuǾa niyyetiyle bedā idüp istiĥsān idenlerin śafā-yı ħāŧırlarına ĥavāle 

olunmuşın bir nüsħadur ve bu ķadarca ġazellerde śıĥĥat-i iśābetle mālik olan siyyemā 

tercümelerinde źikr olunan mezāyā-yı taśavvuf ki Śāǿib’üñ aķśā-yı merāmıdur. CemǾį 

dįvānını müŧālaǾdan müstaġnį olacaġında şübhe yoķdur. 

Temmet Kaydı: [267b İ] Temmetü’l-kitāb, ĥamden ve şükre’n el-vāhibi’l-Ǿaŧāyā. 

Įn nüsħa-ı laŧįf ki Ǿinde’n-nažari’s-Śāǿib kuĥlu’l-cevāhirest ve terceme-i maķbūle ki ĥāvį-

i fevāǿid-i cüziyle ve bāǾiŝ-i işrāķ-ı żemāǿirest. Der-sene tisǾa ve sebǾįn ez ħāme-i 

Ǿanberįn-fām-ı fāżıl Nuśret ĥaff-ı bi-Ǿināyeti’r-Rabbi’l-Ǿizzet çekįde ve be-ķalem-i ān 

ĥamįde-ħaślet nüsħa-ı śānįyeeş taśĥįĥ ve berāy-ı istinsāħ resįd ez-dest-i maĥbūbį be-

destem. Benāberįn be-şevķ u ġarām fi’l-leyālį ve’l-eyyām įn nüsħa-ı ŝālise-i cemįle be-

ħaŧŧ-ı bende-i Ĥażret-i Bārį el-ĥācc Muĥammed Recāǿį taĥrįr ve bā-Ǿavn-ı Ĥażret-i ķadįr 

ba-tamām resįd. Mevlā-yı müteǾāl kerden-i Ǿarūs-ı himmet rā be-cevāhir-i meżāmįneş 

müteĥallį. 

2. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Bölümü No. 714 

Şerh-i Ba’zı Gazeliyyât-ı Sâ’ib adlı eserin müstensihi Ahmed Hâmid’dir. 1178 

istinsah tarihli eser 306 yaprak ve 25 satırdan oluşmaktadır. Eserde şerh edilen beyitler 

ve bazı ara başlık özelliği taşıyan ifadeler (beyt, gazel-i diger, mebhas-ı dakik, nesr, li’l-

mütercim, şi’r) kırmızı mürekkeple, beyitlerin açıklamaları ise siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Beyitler çerçeve içine alınmıştır.  

Eserin Başı: [1b H] Elĥamdülillāhillezi seħħara nižāme Ǿālemi’l elfāż li’ś-

śānayiǾi’l-mevzūneh ve’s-taħrace bihā künūze’l-meǾānį mine’l-esrāri’l-maħzūneh. Ve’ś-

śalātu ve’s-selāmu ‘alā ĥabįbihį Muĥammed elleźi mā Ǿallemehu’ş-şiǾre ve mā yenbaġi 

leh ve aĥsenehu lį-ümmetihi kerāmeten memnūneh ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihį ve ehli 

beytihį elleźine hum meŧāliǾu dįvāni’l-İslām bį-envāǾi’l-feśāĥah meşhūneh.  
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Eserin Sonu: [305b H] … Kaldı ki sebk-i taķrįr ve ĥüsn-i taǾbįr ve diķķat-i [306a 

H] edāya vaķtüm müsāǾade itmediginden gelişigüzel vāķiǾ olmuşdur ve ĥaķįķatde kendi 

nefsüm içün bir mecmuǾa niyyetiyle bedā idüp istiĥsān idenlerüñ śafā-yı ħāŧırlarına 

ĥavāle olunmuşın bir nüsħadur ve bu ķadarca ġazellerde śıĥĥat-i iśābetle mālik olan 

siyyemā tercümelerinde źikr olunan mezāyā-yı taśavvuf ki Śāǿib’üñ aķśā-yı merāmıdur. 

CemǾį dįvānını müŧālaǾda müstaġnį olacaġında şübhe yoķdur ve’l-ĥamdülillāhi Rabbü’l-

Ǿālemįn. 

Temmet Kaydı: [306a H] Temmetü terceme-i ŝāniye Sâǿib ālį yed şāriĥā yevmü’l-

erbaǾā ve hüve yevmi Ǿarefe min şehr źį’l-ĥücceti’l-ĥarām.   

4.2. Metin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty 4223 (İ) ve 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Bölümü No. 714 (H) olmak üzere iki nüsha 

tenkitli metin yoluyla incelenmiştir. Metne dahil edilen kelimeler köşeli parantez içinde 

verilmiştir. Ayet ve hadislerin yazımında sadece transkripsiyonlu latinize şekilleri verilip 

Türkçe anlamları dipnotta gösterilmiştir. Gazeller ve beyitler tarafımızca köşeli parantez 

içinde numaralandırılmıştır. 

4.3. Tranksripsiyonlu Tenkitli Metin 

[1b İ, H]  

Bismillāhirraĥmanirraĥim  

Elĥamdülillāhillezi seħħara nižāme Ǿālemi’l elfāż li’ś-śānayiǾi’l-mevzūneh ve’s-

taħrace bihā künūze’l-meǾānį mine’l-esrāri’l-maħzūneh. Ve’ś-śalātu ve’s-selāmu ‘alā 

ĥabįbihį Muĥammedin elleźi mā Ǿallemehu’ş-şiǾre ve mā yenbaġį leh ve aĥsenehu lį-

ümmetihi kerāmeten memnūneh ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihį ve ehli beytihį elleźine hüm 

meŧāliǾu dįvāni’l-İslām bį-envāǾi’l-feśāĥah meşhūneh.  

Ammā baǾd maǾlūm ola ki bu mübtelā-yı şebāyik-i keŝret yaǾnį Ebūbekir Nuśret 

muķaddemā Dįvān-ı Śāǿib müźākeresiyle bir müddet iştiġāl żımnında elif ķāfiyesinden 

vāfir ġazeller tercüme olunup tesvįdden iħrācına120 vaķtüm müsāǾade itmediginden 

şākirdlerimüzden birine tebyįż içün müsveddeler teslįm ve baǾżı saķaŧātına vāķıf olduķça 

                                                 
120 iħrācına: iħrāca İ. 
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ŧarįk-i ıślāĥın taǾlįm idüp baǾde’t-tekmįl nüsħada kes ̠ret-i tebdįl ve taġyįr müşāhede 

idince bi’l-külliyye iǾtibār itmeyüp nesyen mensiyyen terk ve belki imkānı olsa 

dįbācesinden ismümi hakk ider idüm121 ve baǾde müddetin eŧrāf u122 eknāfda tercüme-i 

mezbūrenüñ123 intişār ve iǾtibārın müşāhade idince himmet-i efsürdeye bir cünbüş Ǿārıż 

olup tā ķāfiyesinden bir miķdār ġazeller cemǾ ü tercümeye şürūǾ ve az müddetde tekmįli 

müyesser olunca bi’ź-źāt kendi ħāme-i istiǾdādum ile tebyįżine124 himmet ve yādigār-ı 

kitāb-ħāne-i eyyām olmasına [2a H] Ǿazįmet eyledüm. Lākin [2a İ] bu suķāŧa-ı ħˇān-ı 

Ǿirfāna Ǿitibār idenlerden niyāzum budur ki bu sermāye-i Ǿömrüm olan tercümeyi istinsāħ 

idenler ħaŧŧ-ı evvelde terk itmeyüp bir kerre muķābele itmeyince bu nüsħaya mālik oldum 

dimeyeler. Zįrā śāĥib-i dįvānuñ fażįleti ve diķķat-i Ǿibāreti bi’ż-żarūr nefāyis-i mesāǿil-i 

śūfiyyeden maĥalli geldikçe źikr itmeyince meǿāl-i beyt žāhir olmaz ve kelimāt-ı 

Türkiyye adını taġyįr ile edāt-ı fāǾil ve mefǾūl125 müştebih olup giderek belki126 mażmūn-

ı beytüñ Ǿaksin ifādeye bāǾiŝ olur ve baǾżılar daħı o saķāŧatı mütercime Ǿazv idüp daħl ve 

taǾarruża vesįle olacaġında iştibāh yokdur. Pes lāyık olan bir nüsħaya mālik olunca đurūb-

ı lisān-ı ǾArab’dan127 “üktüb velā tuķābil vermi Ǿale’l-mezābil”128 naśįĥati ile Ǿāmil olup 

bir aśl-ı muǾtemed ile muķābele eylemedikçe129 güźāşte-i pįş-taħtayı ķabūl 

eylemeyeler.130 Kaldı ki bi’l-münāsebe taĥrįr eyledigüm mesāǿil-i śūfiyyenüñ şerǾ-i şerįfe 

maĥall-i isnādın bilmeyüp hemān nažar idenler istiĥsān eylesünler131 deyü eyyām-ı 

nefįse-i ĥayātum bį-hūde śarf itmedigümden mā-Ǿadā mesāǿil-i źevķiyyeden daħı “Mā lā 

yüdrekü küllüh lā yütrekü küllüh”132 müfādınca Ǿināyet-i Rabbü’l-Ǿālemin bu faķįr-i pür-

taķśįre iĥsān itmişdür. Taĥdįŝ-i niǾmet żımnında bu maǾnāyı taĥrįre sebeb budur ki eger 

eyyām-ı ĥayātumda bir kimsenüñ bir maĥallinde şüphesi olur ise yāħud şerǾden ħāric yā 

aǾlā vehm ider ise śāĥib-i tercümeden suǿāl itmek mümkindür. Yok baǾde’l-vefāt olur ise 

bu taķrįrüme nažar idüp şerǾe muħālif taǾarrużdan ictināb itsünler. Zįrā bu Ǿālem-i fānįde 

tekmįl-i dįnümden efđal bir maŧlaba sālik olmadum ve bįǾat ü istifāde ve śoĥbet 

                                                 
121 ider idüm: iderüm H. 
122 u: -H.  
123 Mezbūrenüñ: meźkūrenüñ H.  
124 Tebyīżine: tebyīże İ. 
125 mefǾūl: mefǾūle H. 
126 Belki: -İ.  
127 ǾArab’dan: Arab’da İ. 
128  Karşılık verme ve çöpleri at. 
129 Eylemedikçe: itmeyince H. 
130 Eylemeyeler: itmeyeler H.  
131 Eylesünler: itsünler H. 
132 Bir şeyin bütünü elde edilemiyorsa, bütünü terk edilmez. 
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eyledigüm133 Ǿulemā vü evliyā ve śuleĥānuñ cümlesin müteşerriǾ bulup bi-ĥamdillāhi 

teǾālā vādį-i ilĥād ve taǾŧįl ü134 ħiźlāna gidenlerden olmadum ve bir fennüñ ehlini 

görmeyince bį-hūde sebb ü laǾnuñ seyyiǿesi yine śāĥibine rāciǾ olup ehl-i Ĥaķķ’a riǾāyet 

ve Ǿināyet-i İlāhį’den135 ġayrı [2b H] bir şeyǿ vāśıl olmaz. “Ķul kullun yaǾmelu Ǿalā-

şākiletih”136 ve Śāǿįb-i merĥūm Nakşbendį-meşreb ve ŞįǾį-meźheb olup Ĥażret-i 

Mevlānā-yı Rūm’a rūĥāniyyet cihetinden ġazellerinde siyyemā bu ibtidā tercüme 

idecegüm nāy ġazelinde [2b İ] istimdādın ifāde iderler.137 Bizler daĥı ĥażret-i pįre ittibāǾen 

taķdįm-i evsāf-ı ney ile bezm-i Ǿirfānı tezyįn idüp bu vechle semāǾħāne-i taķrįre duħūl 

olundı ki lafž-ı ney yok dimekdür. Ĥażret-i Mevlānā rütbe-i fenāyı ifāde žımnında 

buyururlar: “Bişnev ez-ney çün ĥikāyet mį-küned” taǾbįri yaǾnį ney śıfatında Ǿalāǿiķ-i 

śuveriyye ve maǾneviyyeden munķaŧıǾ her ĥālde nāfiħine tābiǾ kendüden irāde bi’l-

külliyye meslūb-ı Ǿabd-i fānįden istimāǾ eyle ki nice ĥikāyet eyler dimekdür. Kendi źāt-ı 

kerāmet-simātların rütbe-i fenāda nāya teşbih itmegin “ve lisānehu’l-leźi yetekellemu 

bih”138 maķāmına vuśūlın işāret ider. 

Beyt139 

Rütbe-i yoķlukdadur Nuśret kemāli herkesüñ 

  Hep suǿāl itdüm bilenlerden neyüñ de aślı yoķ  

Teberrüken bu ķadarca daħı bu Ǿabd-i faķįr maŧlaǾ-ı meŝnevį-i şerįfi taķdįm ile 

feyż-abād-ı rūĥāniyyetlerinden istimdād eyledi ve140 Śāǿib-i merĥūm buyurur:   

[1. Ġazel] 

                                                 
133 Eyledigüm: itdigüm H. 
134 Ü: -İ. 
135 İlāhį’den: Allāhį’den İ. 
136 De ki: "Herkes kendi yapısına uygun işler görür. Rabbiniz, en doğru yolda olanı daha iyi bilir. (KurǾān-ı 

Kerįm, İsra, 17/84). 
137 İderler: ider İ. 
138 “Rasūlullah -sallallahu aleyhi ve sellem- şöyle buyurdu: “Allah şöyle buyurdu: Her kim beni tanıyan ve 

ihlās ile bana ibadet eden bir kuluma düşmanlık ederse ben de ona savaş ilan ederim. Kulum bana, kendisine 

farz kıldığım şeylerden daha sevgili olan bir şeyle yaklaşamaz. Kulum bana nafile ibādetlerle de 

yaklaşmaya devam eder. Nihayet ben onu severim. Ben kulumu sevince de artık onun işiten kulağı, gören 

gözü, tutan eli, yürüyen ayağı mesabesinde olurum. Diliyle de her ne isterse muhakkak onları da kendisine 

ihsan ederim. Bana sığınmak isteyince de muhakkak kulumu sığındırır, korurum. Ben yapmasını dilediğim 

hiçbir şey hakkında, müǿminin ölümü karşısındaki tereddütüm gibi tereddüt etmedim. Fakat bunda kulum 

ölümden hoşlanmıyordu, ben de kuluma acı gelen şeyi sevmiyordum.”” Bu hadis-i kudsiden iktibastır. 
139 Beyt: -H. 
140 Ve: -S. 
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Ġazel141 

رک چه نی زرد و ضعیف و لاغر و بی دست و پاست  

 چون عصای موسوی در خوردن غم اژدهاست

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Gerçi ney zerd ü żaǾįf ü lāġar ü bį-dest ü pāst 

Çün Ǿaśā-yı Mūsevį der-ħorden-i ġam ejdehāst 

Egerçi ney sarı ve żaǾįf ve elsiz ve ayaksız ise de ve bir kimseye142 imdāda 

istiǾdādı taśavvur olunmaz ise de Mūśā Ǿaleyhi’s-selâmuñ Ǿaśāsı gibi ġam yemede 

ejdehādur. Bi-Ǿaynihi dįbācede taķrįr olunan Ǿabd-ı fānįnüñ hem-ĥālidür. Ekŝeriyā 

ricālullāh taǾmįr-i žāhirlerine vaķt bulmayup imkānı rütbe-i setr-i Ǿavrete kāfį libāsuñ 

ķabāsında bulunduklarından nāşį ħalķ anları gördükde velį degül belki adem zümresinden 

Ǿadd itmezler. Lākin Ǿibādullāha bāŧın ŧarafından imdādlarını nāyüñ erbāb-ı žāhirüñ143 

ekdār ve ġamların izāle itmesine teşbįh ķaśd itmişdür. Zįrā śūret virān oldukça maǾnā 

maǾmūr olup levāzım-ı beşeriyyet ki ekl ü şürbe kemāl-i ihtimām iden kimse144 lā-cerem 

şehāvat-ı gūn-ā-gūne ki mübtelā oldıġı gibi levāzım-ı vücūb ki145 anuñ Ǿaksidür. [3a H] 

Muķteżāsı rūĥaniyyet cihetinden žuhūr ideceginde bu bürhān-ı celį ile şübhe yokdur. 

Ĥattā bir velįnüñ śūret-i ictihādına bir maĥcūb-ı kemāli ile taķlįd idebilse o ictihāduñ 

ŝemeresi olan ħavāriķ-ı maħśūśa o maĥcūba daħı žuhūr i. Ehline maǾlūm-ı mesāǿil-i 

muĥaķķaķadandur. 

اسرافیل باشد مرده دل را ناله اشصور   

ین او آهن دلانرا کیمیاست  چهرۀ زر

2. Śūr-ı İsrāfįl bāşed mürde-dil rā nāleeş 

Çehre-i zerrįn-i o āhen-dilān rā kįmyāst 

                                                 
141 Ġazel: -İ. 
142 Kimseye: kimesneye İ. 
143 žāhirüñ: žāhir İ. 
144 Kimse: kimesne İ. 
145 Ki: -İ. 
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[3a İ] Anuñ nālesi mürde-dil olanlara śūr-ı İsrāfįl olur. YaǾnį nefħ-i rūĥ ile 

istiǾdādına göre iĥyā ider. Anuñ sarı çehresi āhen-dillere kįmyādur. Murādı yine 

naġmesidür. Zįrā o rütbe-i riyāżet śūretinde korıyup śafā bulmayınca śafāsında leŧafet ve 

teǿŝįr olmaz. Ķulūbe teǿŝįri ĥālinüñ feyżidür. 

Beyt146 

 چون رک ابر بهاران فیض میبارد ازو 

 ناودان کعبۀ  دل کوچۀ  دارالبقاست

3. Çün reg-i ebr-i bahārān feyż mį-bāred ez-o 

Nāv-dān-ı KaǾbe-i dil kūçe-i dārü’l-bekāst 

Bahārlar bulutı147 gibi andan feyż yaġar. Göñül KaǾbesinüñ oluġı148 ve dārü’l-

beķanuñ zuķāġıdur.149 Nāv-dān-ı KaǾbe-i ķalb oldıġı Ǿabd-i fānįnüñ ālāyiş-i 

beşeriyyetden ħalāś olmış derūnına müşākil oldıġı cihetden ve kūçe-i dārü’l-beķa didigi 

cismānį şeklden leźźāt-ı rūĥānį ĥāśıl olup o150 leźźātuñ Ǿaķabinde fikret-i śāliĥa ile istimāǾ 

olundukda kederi olmamak yüzündendür. 

 میبرد ارواح قدسی را بجولانکاه قدس

امکان کجاست بادپایی اینچنین در عالم   

4. Mį-bered ervāĥ-ı ķudsį rā be cevlān-gāh-ı ķuds  

Bād-pāyį įn çünįn der-Ǿālem-i imkān kücāst 

Ervāĥ-ı ķudsiyyeyi meydān-ı ķudse götürür bunculayın çābük ve yel ayaklu151 at 

Ǿālem-i imkānda kandedür? YaǾnį āyįn-i mürāķabeden ħabįr ve ālāyiş-i şehevāt-ı fānįden 

nefsin taŧhįr iden erbāb-ı tecrįdi bir laĥžada maĥall-i aħźį olan Ǿālem-i ķudse įśāle-i Ǿaşk 

u şevķi naġme-i ney-i muĥarrik olmak vesāŧatıyla bāǾiŝ olur. Lākįn žāhirde miŝāli bir 

adamuñ vaŧanına yā bir maĥbūbına Ǿalāķası eŝnāsında bir śadā-yı müǿeŝŝir istimāǾında 

derĥāl o vaŧanuñ yā ol şaħśuñ istiĥżārına ĥayāli meşġūl olur. ǾĀlem-ı bāŧına taǾalluķı 

                                                 
146 Beyt: -İ. 
147 Bulutı: buludı H. 
148 Oluġı: nāv-dānı İ. 
149 Zuķāġıdur: sokaġıdur H. 
150 O: ve İ. 
151 yel ayaklu: bād-pā İ. 
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olanlarda bį-Ǿaynihi gūş-ı Ǿibretle śadā-yı ney istimāǾ olundukda maķām-ı aħźį kande ise 

bilā-taǾab o maķāma vāśıl olurlar.  

[3b H] هست درهر پرده آن جادو نفس را جلوۀ 

 صاحبان چشم را شمعست و کورانرا عصاست

5. Hest der-her-perde ān cādū nefes rā cilveį 

Śāhibān-ı çeşm rā şemǾest ū152 kūrān rā Ǿaśāst  

Her perdede o sāĥir nefeslünüñ bir cilvesi vardur. O cilve budur ki gözi olanlara 

şemǾdür, körlere Ǿaśādur. MaǾlūm ola ki Śāǿib-i merĥūmüñ rütbe-i Ǿirfānı taǾbįre gelmez 

[3b İ] ve vaśfdan ħāricdür. Her ķaśd itdigi maǾnā yazılsa güft-gūya ve ehl-i inkāruñ 

hücūmına bāǾis olur. Śāĥib-i çeşmden murādı şol ehl-i iǾtibārdur ki Ǿibret nažarıyla nāya 

bakdıkda bu vechle ĥiśśe-mend olur ki ney bir kamış pāresi iken Ǿalāǿik-i žāhire ve 

bāŧınadan bi’l-külliye munķaŧiǾ olup ehl-i riyāżātuñ derd ü dāġı ve taǾab ü śabrına fį’l-

cümle müşābehet-i taĥśįlį ile irādeden meslūb ve her ĥālde ney-zene tebaǾiyyet 

berekātıyla cemādātdan iken böyle teǿsįr-i bedįǾ ve āvāz-ı laŧįfe nāǿil olunca eger insān 

ki ħulāśa-i kāǿināt ve eşref-i mevcūdātdandur.153 Māsivāyı terk ve meǾāric-i tecrįde 

riyāżātle154 Ǿurūc eyleyüp kendü irāde-i şehvāniyesinden meslūb olsa bi’t-ŧarįki’l-ūlā 

berekāt-ı enfās-ı ŧayyibesiyle iĥyā-yı mevti ve ibrā-yı ekmeh ve ebraś ideceginde şüphe 

yokdur deyü bir155 böyle bürhān-ı śādıkü’l-Ǿunvāna mālik olur. Yok bį-baśar bulunur ise 

derūnunda ārzū itdigi maŧlaba her ne olursa156 olsun bir neşāŧ-ı tāze gelüp bu Ǿaśā-yı 

rūĥānį ile istiǾānet iderek bir sāǾat aķdem vāśıl-ı merām olmaġa sebeb olur. Bu vech-i 

ŝānį herkesüñ maǾlūmıdur.157    

ید سخن یم میکشان مستانه میکو  در حر

یای اسرار خداست  چون باهل حق رسد کو

6. Der-ĥarįm-i mey-keşān mestāne mį-gūyed süħan  

                                                 
152 Ū: -H. 
153 Mevcūdātdandur: mevcūdātdur H.  
154 Riyāżātle: riyāżāt ile İ. 
155 Bir: -İ. 
156 Olursa: olur ise İ. 
157 Bu vech-i ŝānį herkesüñ maǾlūmıdur: -İ. 
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Çün be ehl-i Ĥaķ resed gūyā-yı esrār-ı Ħudāst 

Mey-keşānuñ bezm-i ħāśında sözi mestāne söyler. Zįrā śadā-yı ālāt-ı lehv158 

derūn-ı insānda her neye meyl bulunursa159 anı taĥrįk ider. Çünkü ehl-i Ĥaķķ’a irişe esrār-

ı Ħudā’yı ve nāfıħ-ı rūĥ-ı ādem160 ve vesāǿiŧ-i istiħlāfuñ rumūzın söyler. Zįrā her bir 

cāmidden ki Rabbü’l-Ǿāleminüñ esmāı ve śıfātına161 müteǾalliķ bir maǾnā fehm oluna o 

maǾnā o fehm iden kimseye Mevlā-yı müteǾālden vaĥydür ve işāretdür ve bu mażmūnuñ 

fevķinde nice rumūzāt-ı ġāmiżeler162 istinbāŧı āşināyān-ı [4a H] lisān-ı işārāte mümkin163 

ve müsellemdür. Zįrā bu kāǿināt bir kitāb-ı mesŧūr ve bir varaķ-ı menşūrdur164 ki esrārına 

nihāyet-i taśavvur olunmaz ve žāhir-bįnler o leŧāǿifi bilmezler.165  

 هر چه هر کس را بود در دل مصور میکند

 اینچنین نقاش آتشدست در عالم کجاست

7. Herçi herkes rā buved der-dil muşavver mį-küned  

Įn çünįn naķķāş-ı āteş-dest der-Ǿālem kücāst166                   

Her ne herkesüñ göñlünde olup taǾalluķ-ı ħāŧır olduysa167 anı muśavver ider. 

Taķrįr-i sābıķ üzre bevāǾiŝ-i maĥalle tābiǾ olur. Bu bir mesǿele-yi Ǿažįmü’ş-şāndur. Ĥattā 

bir kelime-i ħabįŝeden vaķt [4a İ] olur ki ehli bir ĥikmet-i nefįse istinbaŧ ider. Erbāb-ı 

ictihāduñ maǾlūmıdur. Pes nāyüñ naġmesinde bu ħāśśa-i bedįǾa olunca böyle āteş-dest 

yaǾnį çābük naķķāş Ǿālemde kandedür. 

ست و او بینوایی لازم بی برکی افتاده  

بانواست دائمبا وجود انکه بی برکست   

8. Bį-nevāyį lāzım-ı bį-bergį168 üftādest ü o 

                                                 
158 śadā-yı ālāt-i lehv: śadā-yı ālet-i lehv İ.  
159 Bulunursa: bulunur ise H. 
160 nāfıħ-ı rūĥ-ı ādem: nāfıħ-ı rūĥ-ı ādemi H. 
161 Rabbü’l-Ǿāleminüñ esmāyı ve ṣıfātına: Rabbü’l-Ǿālemine H. 
162 rumūzāt-ı ġāmiżeler: rumūzāt-ı ġāmiże H. 
163 Mümkin: mümkindür H. 
164 varaķ-ı menşūrdur: raķķ-ı menşūrdur İ. 
165 Bilmezler: bilmez H. 
166 Beyt: -İ. 
167 Olduysa: oldı ise H.  
168 bį-bergį: bį-berg İ. 
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Bā-vücūd-ı ān ki bį-bergest dāǿim bā-nevāst 

Nevā bi’l-iştirāk hem naġmeye dirler ve hem azıġa dirler. Bu iştirāk-ı maǾnevįden 

şāǾirāne taǾbįr ile buyurur ki bį-nevālık sermāyesizligin lāzımı vāķiǾ olmuşdur ki infikākı 

taśavvur olunmaz. Anuñ vücūdıyla bile ki nāy169 bį-berg ve naķdsiz iken dāǿimā nevā 

iledür. Naġme įhāmı ile nevā lafžını istiǾmāl eyledi. 

 بسته در وا کردن دل در میان ده جا کمر

 بندهای دل کشای او بر ین معنی کواست

9. Beste der-vā-kerden-i dil der-miyān deh cā kemer 

Bendhā-yı dil-güşā-yı o ber-įn maǾnį güvāst 

Göñül fetĥ itme170 ĥaķķında bilene on yirde kemer baġlayup ihtimām itmişdür. 

Anuñ dil-güşā ve müferriĥ Ǿuķdeleri bu maǾnāya şāhiddür. YaǾnį śūreti dil-güşā olmanuñ 

güvāhıdur. 

ز جای میکند سیر مقامات و نمی جنبد  

بجاستدائم کوچه کردی میکند پیوسته و   

10. Mį-küned seyr-i maķāmāt ü ne-mį-cünbed zi cāy  

Kūçe-gerdį mį-küned peyveste vü daǿim becāst  

Maķāmātı seyr ider ve yirinden ĥareket itmez. Gūyā sefer der-vaŧan resmen icrā 

ider. Murādı maķāmāt-ı mūsįķiyyedür. Dāǿim soķaķ171 dolaşıcılık ider ve yirinde 

ķāǿimdür. Bu taǾbįr ile śūfįlerüñ merātib-i nefsiyyede vāķiǾ olan seyr ü sülūklerine 

müşābehetin taśvįr ve bu seyr-i śuveri o seyr-i maǾnevįnüñ mümāŝili oldıġın taķrįr ider.172  

يش را ليرياضت صيقاز  كرده است چشم خو  

ۀ كيتي نماستآييننورانيش پيكر   

11. Ez-riyāżet śayķalį kerdest çeşm-i ħˇįş rā 

                                                 
169 Nāy: -H. 
170 İtme: etmek İ. 
171 soķaķ: zuķāķ İ. 
172 taķrįr ider: taķrįrdür H. 
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Peyker-i nūrāniyeş āyįne-i gįtį-nümāst   

Riyāżet, eźā-yı bedeniyyeyi taĥammüle dirler riyāżatdan kendi cismin muśayķal 

ve envār ve173 āŝār-ı rūĥāniyyeye maĥall itmişdür. Anuñ peyker-i nūrānįsi āyįne-i kįtį-

nümādur. VāķıǾā cism-i ney riyāżat-i ricālullāha müşābih-i ĥālāt ile ķulūb-ı evliyā gibi 

mücellā [4b H] olup ĥavālįnde olan śuver-i ecsām anda münǾakis olmaġa ķarįb bir 

maǾnādur.  

سرا وحشت نیاز  چشیپر خم و پ یناله ها  

راه راست میبرد دلرا بسیر لامکان از  

12. Nāle-hāy-ı pür-ħam ü pįçeş ez-įn vaĥşet-serā 

Mį-bered dil rā be-seyr-i lā-mekān ez-rāh-ı rāst  

Pür ħam ve pįç olan nāleleri bu vaĥşet-serāydan ķulūbı174 seyr-i lā-mekāna rāh-ı 

rāstdan götürür. Rāst, maķāmātuñ biridür. Gūyā seyr-i lā-mekān istiķāmetden ġayrı [4b İ] 

bir Ǿamel ile175 mümkin degüldür deyü işāret ider.176 Lākin bu Ǿameli vaĥşet-serāy bilüp 

nefret itmek şarŧıyladur. 

بسته است بانی نامۀ  سر  چون نیابد همز

 همنفس چون یافت در هر ناله اش طومارهاست

13. Çün neyābed hem-zebānį nāme-i ser-besteest  

Hem-nefes çūn yāft der-her nāleeş ŧūmār hāst 

Hem-zebān bulmayınca bir memhūr nāmedür. YaǾnį śūretden nefħ-i nāy 

bilmeyenler bir şeyǾ derk itmezler. Çünki hem-nefesin bula her nālesinde nice ŧūmārlar177 

ve her feryādında nice esrārlar žāhir olur. Śūfįlerüñ daħı ĥāli178 böyledür; dāǿim sükūta 

mülāzım. Vaĥşį gibi görinürler. Lākin bir hem-ĥāle muķārin oldukda lisānından cevāhirler 

saçılur. 

                                                 
173 Ve: -İ. 
174 Ķulūbı: ķulūb İ. 
175 ‘amel ile: ‘amelle H. 
176 İder: -İ. 
177 ŧūmārlar: ŧūmārları H.  
178 daħı ĥāli: ĥāli daħı H. 
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ر دل که بندد میکشد در خاک و خونهشست در   

بالی خدنکش بیخطاست  با وجود بی پرو

14. Şast der-her dil ki bended mį-küned der-ħāk u ħūn 

Bā-vücūd-ı bį-per ü bālį ħadengeş bį-ħaŧāst  

Her göñüle ki şaśt baġlayup nişān-gāh eyleye, ħāk u ħūna çeküp mecrūĥ-ı tįr-i 

enfās ider. Bāl ü perį olmamaġla bile oķı ħaŧāsızdur. Elbetde iśābet ider. Kaldı ki baǾżı 

kimseler179 yemįn ider ki baña ney śadāsı teǿŝįr itmez. Śāǿib-i merĥūmuñ kelāmı śuverį 

ve maǾnevį ādem olanlaruñ ĥaķķındadur. Yoħsa neġamāt-ı nefįseden müteǿeŝŝir olmayan 

ķalb elbetde fāsid ve bāzār-ı śalāĥ ve ıślāĥ-ı kāsiddür. Zįrā riķķat-ı ķalbüñ eħaśś-ı 

evśāfındandur, siyyemā ŧarįk-i śūfiyede. Lākin baǾżıları ĥayvānāta teǿŝįrin müşāhede 

idince ve çūbānuñ kavalı koyunları cemǾ itdigin görünce bu faķįre ħuśūś-ı muĥarrirde180 

inśāfāne fesād mizācların iķrār itmişlerdür. Ĥattā fāżıl-ı pür-Ǿulūm Saçaklı merĥūm 

uzakdan baǾżı taşlarla ve aġaçlarla181 iħtifā idüp çobanların kavalların āħir-i Ǿömründe 

istimāǾ iderek182 aġladıkların şākirdlerinden Anadolı’da işitmişümdür.183 Eger o teşerruǾ 

ile bir ehline muķārin olsaydı vaķtinüñ Cüneyd’i ve Ǿaśrınuñ Kemāl-i Ħucendį olurdı.184 

از سيماى روح يندچمي نيباستغربت  كرد  

انرا دواست دردمندخسته كانرا مرهمست و   

15. Gerd-i ġurbet b’āstįn mį-çįned ez-sįmā-yı rūĥ 

Ħasta k’ān rā merhemest ü derd-mend ān rā devāst 

Āstįn maķāmında olan śadāsıyla sįmā-yı rūĥ-ı ādemįden ġubār-ı ġurbeti izāle [5a 

H] ve senüñ maŧlabuñ senden uzak degüldür. Edāların gūş-ı cāna ism-i ġayb olan hū ismin 

telķįn-i maķām-ı tesliyet idüp benüm cism ü cismānįden mürekkeb, ney-zenle olan ĥāl-i 

pür-keyfiyyetüm senüñ maǾbūduñla bį-keyfiyyet taǾbįre sıġışmaz. Ĥāl-i pür-kemālüñe185 

                                                 
179 Kimseler: kimesneler İ. 
180 ħuśūś-ı muĥarrirde: ħuśūś-ı muĥarrirede İ. 
181 Aġaçlarla: aġaçlar ile İ.  
182 İderek: idüp H. 
183 İşitmişümdür: istimāǾ eyledüm İ. 
184 Olurdı: olur idi İ. 
185 Ĥāl-i pür-kemālüñe: ĥāl-i pür-kemāline İ. 
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her ne kadar bį-münāsib ve baǾįd olursa da186 [5a İ] min-vechin temāŝüli vardur. Įmālar 

ile taķrįb-i evŧān ve tefrįĥ-i dįl ü cān itmede marįż-i cerĥ-i buĥrāna merhemdür187 ve derd-

mend-i yereķān-ı Ǿaşķa188 devā oldıġı erbāb-ı aĥvālüñ maǾlūmlarıdur. 

ینش از داغ و درفش بیشمار پیکر زر  

 محضر داغ جکرسوز و غم بی انتهاست

16. Peyker-i zerrįneş ez-daġ u direfş-i bį-şümār 

Maĥżar-ı dāġ-ı ciger-sūz u ġam-ı bį-intihāst 

Anuñ altun gibi olan cismi daġ u direfş-i bį-şümārdan derd-i ciger-sūzuñ ve ġam-

ı bį-intihānuñ maĥżarıdur. ǾĀdetā maĥżarlarda keŝret-i mihr olmak münāsebetiyle teşbįh-

i belįġ üzre edā eyledi. YaǾnį ĥāl-i bāŧınį śūret-i žāhirįne bu maĥżaruñ şehādetiyle muŧābıķ 

ve maķāmı ibtilāda Eyyūbį meşreb olan evlįyāullāha nāyüñ cismi müşābihdür dimek 

ister.189   

الجمل رقص در ادیآرد از فر  یکوه را م  

 دعوی تمکین نمودن پیش او یارا کراست

17. Kūh rā mį-āred ez-feryād der-raķśu’l-cemel 

DaǾvā-yı temkįn nümūden pįş-i o yārā kirāst 

Feryādından cebeli raķśu’l-cemele getirüp taĥrįk ider. Anuñ öñinde temkįn ve 

vaķār daǾvāsın itmege kimde ķudret vardur?190 Meger sebķat iden mefhūm üzre 

cemādātdan daħı aşaġı191 yābisü’l-mizāc bir kimse192 ola, cebele göre raķś u’l-cemel 

taǾbįri ķıyāmetdür. 

 نالهای دلخراشش چون عصای موسوی

ک خارا چشمۀ  رحمت کشاستاز نهاد سن  

                                                 
186 Olursa da: olur ise de İ. 
187 Merhemdür: merhem İ. 
188 derd-mend-i yereķān-ı Ǿaşķa: yereķān-ı Ǿaşķa H. 
189 İster: isterler H. 
190 İtmege kimde ķudret vardur: itmeye ķudret kimdedür H.  
191 Aşaġı: aşaġa H. 
192 Kimse: kimesne İ. 
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18. Nālehā-yı dil-ħırāşeş çün Ǿaśā-yı Mūsevį 

Ez-nihād-ı seng-i ħārā çeşme-i raĥmet güşāst 

Anuñ dil-ħırāş olan nāleleri Ǿaśā-yı Mūsevį193 gibi seng-i ħārānuñ ŧabǾından 

raĥmet çeşmesin açıcıdur. Bu iki beyti Şevketāne mübālaġaya194 maśrūfdur ve 

maĥallindedür. Zįrā ķulūb-ı ķāsiyeye teǿsįr idüp aġlatması Ǿaśā-yı Mūsevį’nüñ seng-i 

ħārādan çeşmeler icrā itmesine beñzer. 

 ترجمان ناز معشوق و نیاز عاشقست

بانی اشناست بان با هر ز  با دهان بیز

19. Tercümān-ı nāz-ı maǾşūķ u niyāz-ı Ǿāşıķest    

Bā-dehān-ı bį-zebān bā-her zebānį āşināst  

YaǾnį niyāz-ı Ǿāşıķuñ ve nāz-ı maǾşūķuñ lisānını bilüp tercümānlık ider. Meŝelā 

şįrįn edālu ħurde naġmeleri ħūbānuñ Ǿāşıķlara nāzenįn tekellümlerine beñzer ve ĥazįn ve 

dil-sūz olan śadāları Ǿāşıķ-ı mehcūruñ āh ve enįnine müşābih böyle olunca netįce 

maķamında [5b H] dilsiz aġız ile195 her lisāna āşinādur deyü įrād eyledi.  

 یوسفی از چاه می آرد برون در هر نفس

 خاک یوسف خیز کنعانرا چنین چاهی کجاست

20. Yūsufį ez-çāh mį-āred birūn der-her nefes   

Ħāk-i Yūsuf-ħįz KenǾān rā çünįn çāhį kücāst 

Her nefesde çāhdan bir Yūsuf çıkarur. Murādı neġamāt-ı müstaĥsenelerdür. 

KenǾān’uñ  Yūsuf-ħįz olan ħākinde buncılayın çāh kandedür? YaǾnį her nefesde bir Yūsuf 

çıkarur,196 kuyundur [5b İ] deyü luġaz olunsa nāye münāsib ve muvāfıķ197 gelür. 

یزاد نفسچتر بر  سر دارد از بال پر  

 چون سلیمان تخت او را پایه بر دوش هواست

                                                 
193 Ǿaśā-yı Mūsevį: Ǿaśā-yı Mūsā H.  
194 Mübālaġaya: mübālaġa H.   
195 Aġız ile: her aġızla H. 
196 Çıkarur: çıkar H. 
197 münāsib ve muvāfıķ: muvāfıķ H.  
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21. Çetr ber-ser dāred ez-bāl-ı perį-zād-ı nefes 

Çün Süleymān taħt-ı o rā pāye ber-dūş-ı hevāst  

Nefes perį-zādelerinüñ kanadından başında çetri vardur. Fi’l-ĥaķįķa nāyüñ baş 

pāresi ħaymeye müşābihdür.198 YaǾnį cümle sāzlaruñ pādişāhıdur dimek mümkindür. Zįrā 

Süleymān gibi anuñ taħtınuñ pāyesi dūş-ı hevā üzredür. Nefese perį-zād taǾbįri göze 

görünmedigi cihetdendür. 

 در کمند دلشکارش نیست چین کوتهی

یبی نغمه های او بهر کوش اشناست  با غر

22. Der-kemend-i dil-şikāreş nįst çįn-i kūtehį 

Bā-ġarįbį naġmehā-yı o be-her gūş āşināst  

Anuñ dil-şikār olan naġmeleri kemendinde ķuśūr-ı büklümi yokdur. YaǾnį199 

ĥālet-i derūniyeye tebaǾiyyet-i ĥayŝiyyetinden herkese maĥallüñ muķteżāsınca teǿŝįri 

vāśıl olur. Ġarįbligi ile bile anuñ naġmeleri her kulaġa āşinādur. Ġarįbüñ ehaśś-ı evśāfı 

ise āşināsı az olmakdur.   

راهب می آردو  از راهبرون میبرد دلرا   

ستهم رهنماو  بيابان طلب هم رهزندر   

23. Mį-bered dil rā birūn ez-rāh u mį-āred be-rāh 

Der-beyābān-ı ŧaleb hem reh-zen ü hem reh-nümāst  

Ķalbi yoldan çıkarur ve yola getürür. Beyābān-ı ŧalebde hem reh-zen ve hem reh-

nümādur. Uśūlden baǾżı mesǿele iķtiżāsına göre bi’ż-żarūr bu tercümede tekerrür ider ve 

ĥavāle olunsa yāħud meskūtun Ǿanh geçilse mefhūm-ı beyt nāķıś fehm olunur. Meŝelā 

źikri sebķat itdi ki neġamāt u ĥalāt ve tecellįyāt cümlesi istiǾdāda ve maĥalle tābiǾ olur. 

Ĥālā bu beytinde200 Śāǿib-i merĥūm, ney ķalbi yoldan çıkarup reh-zenlik ider deyü 

buyurdı. YaǾnį sāmiǾde istiǾdād-ı süflį var ise aña imdāđ idüp menhiyyātdan arzū-mend 

oldıġı maŧlabuñ bevāǾiŝ-i vuśūline [6a H] taĥrįk idince reh-zen olmış olur. Yok istiǾdād-ı 

Ǿulvįye müśādif olur ise ednā rütbe-i imdādı nefħ-i rūĥ-ı rūĥāniyyet-engįzi āteş-i şevķin 

                                                 
198 Fi’l-ĥaķįķa nāyüñ baş pāresi ħaymeye müşābihdür. -İ. 
199 YaǾnį: -İ. 
200 Beytinde: beytde İ. 
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iĥyā idüp201 merātib-i sülūkında bulundıġı maķāmı bir sāǾat evvel ķaŧǾ itmege202 vesįle 

olup bir śāĥib-i nefes mürşid-i kāmilüñ vaśf-ı ħāśında müşterek ve reh-nümā olmuş olur. 

دل که کوه غم نمی پیچد در و نیست در هر  

 چون صدا در کوهسارش بیشتر نشو و نماست

24. Nįst der-her dil ki kūh-ı ġam nemį-pįçed der-o  

Çün śadā der-kūh-sāreş bįşter neşv ü nemāst  

Her göñülde ki ġam daġı olmaya, o göñüle sarılmaz. Śadā gibi anuñ ziyāde203 neşv 

ü nemāsı daġistāndadur. Zįrā śaĥrāda śadānuñ Ǿaksi žuhūr itmez. VāķıǾa bir derd-mendüñ 

ney204 diñlemesiyle sālim kimselerüñ205 diñlemesi beyninde daġlar vardur.  

 کرچه سر تا پای او یکمصرع برجسته است

 هر سر بندی ازو ترجیع بند ناله هاست

25. Gerçi ser-tā-pāy-ı o yek-mıśraǾ-ı bercesteest 

Her ser-i bendį ez-o tercįǾ-i bend-i nālehāst 

[6a İ] Egerçi anun başından ayaġına dek bir münteħab mıśraǾ gibi ise de neyden 

her bend başları naleler tercіǾ-i bendidür. YaǾnį śūretā hem bir mıśraǾ ve hem bir ŧūl ve 

dirāz tercіǾ-i bend taħayyül itmek mümkindür. Bu beyt ve bundan evvelki beyt siĥr-i ĥelāl 

ķabįlindendür.  

 کرچه میدارد خطر از آستین دایم چراغ

 ز آستین افشانی او شمع دلها را ضیاست

26. Gerçi mį-dāred ħaŧar ez-āstįn dāǿim çerāġ 

Z’āstįn-efşānį-i o şemǾ-i dilhā rā żiyāst  

                                                 
201 İdüp: ve H. 
202 İtmege: itmeye H. 
203 Ziyāde: -İ. 
204 Ney: nāy H. 
205 Kimselerüñ: kimesnelerüñ İ. 
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Egerçi çerāġ āstįnden206 dāǿim żarar ve pek207 doķunup208 söyünmesinden her 

dem ħaŧar tutar209 ise de nāyüñ āstįn-efşān olmasından şemǾ-i dillere żiyā ĥāśıl olur. Gūyā 

nāyden neġamāt-ı laŧįfeye muśāĥib żuhūr iden nefsi āstin-i benį ādeme teşbįh idüp kendü 

memleketlerinde āstinleri ŧavįl olmak Ǿādetine bināǿen bu mażmūnı įrād eyledi. 

یمست و  ین سببآستین مر چاه یوسف ز  

یبش روح بخش و جانفزاست  نغمهای دلفر

27. Āstįn-i Meryemest ü çāh-ı Yūsuf z’įn sebeb 

Naġmehā-yı dil-ferįbeş rūĥ-baħş u cān-fezāst 

Āstįn-i Meryem’dür ve çāh-ı Yūsuf’dur. Bu sebebden anuñ naġmeleri rūĥ-baħşdur 

āstįne göre ve cān-fezādur çāh-ı Yūsuf’a210 göre. Lākin āstįn-i Meryem taǾbįri baǾżı 

rivāyetde Ĥażret-i Cebrįl Ǿaleyhisselām211 Ĥażret Meryem’üñ āstįnine nefĥ itdi vārid 

oldıġına mebnįdur.212  

 کشتئ دلراست در طوفان غم باد مراد

  ستاپ و دستکانرا فتاددر بیابان طلب ا

28. Keştį-i dil-rāst der-ŧūfān-ı ġam bād-ı murād 

Der-beyābān-ı ŧaleb üftādegān rā dest ü pāst  

[6b H] Ŧufān-ı ġamda göñül gemisine bād-ı murād ve bāǾiŝ-i imdaddur. Beyābān-

ı ŧalebde düşmüşlere el ve ayakdur. YaǾnį her dürlü maŧlabda bir kimsenüñ ŧabǾına kesel 

Ǿārıż olsa mücerred naġme-i ney gūş itmekle213 bir tāze cünbüş ĥāśıl olup śavb-ı 

maŧlabına214 taĥrįkde215 el ve ayak maķāmına ķāǿim olur.   

دستی نهد بر چشم انکشت قبول با تهی  

                                                 
206 Āstįnden: āstįninden İ.  
207 Ve pek: -H. 
208 Doķunup: ŧoķunup İ. 
209 Tutar: dutar H. 
210 Çāh-ı Yūsuf’a: Yūsuf’a İ. 
211 Ĥażret-i Cebrįl Ǿaleyhisselām: Cebrįl İ. 
212 Mebnįdur.: Bināǿendür. H. 
213 İtmekle: itme ile H.  
214 Savb-ı maŧlabına: savb-ı maŧlaba H. 
215 Taĥrįkde: iǾānetde H. 
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 هر دل بی برک را کز وی تمنای نواست

29. Bā-tehį-destį nehed ber-çeşm engüşt-i ķabūl 

Her dil-i bį-berg rā k’ez-vey temennā-yı nevāst 

Tehį-destlik ve sermāyesizlik ile bile ķabūl barmaġın216 gözi üzerine217 koyup 

gözüm üzre218 taǾbįrin ifāde ider. Her bį-berg ve faķįr göñlüñ ki219 andan nevā ārzūsı ola. 

Nevā hem naġmeye ve hem azıġa ıŧlāķ olındıġı çün gūyā220 ney-zenüñ barmakları221 

delikler üzerine gelmesi iki maǾnā ile nevā temennā iden222 göñüllere gözüm üzre 

mefhūmın įmā ider dimiş oldı. 

ین او در دیدۀ کوتاه بین  خامۀ  زر

 مینماید خشک اما مد احسانش رساست

30. Ħāme-i zerrįn-i o der-dįde-i kūtāh-bįn  

Mį-nümāyed ħuşk ammā medd-i iĥsāneş resāst  

Anuñ ħāme-i zerrįni kūtāh-bįnüñ gözinde kurı görinüp ammā medd-i iĥsānı [6b İ] 

vāśıl ve kāmildür. Gūyā mülūkuñ ġālibā külli vāķiǾ olan iĥsān ve inǾāmı ħaŧŧ223 ve ħāme-

i zerrįn ile olmak Ǿādetine bināǿen teşbįh-i belįġ üzre nāyüñ altun ķalemi žāhir-bįnlere 

her çend kurı görinür ise224 de ķulūb-ı erbāb-ı vecd ve ĥāle göre225 medd-i iĥsānı fevķa’l-

meǿmūl vāśıl olur dimekdür.226  

یبارش متصل یای رحمت جو  هست با در

 همچو آب زندکی زان نغمه هایش جانفزاست

31. Hest bā-deryā-yı raĥmet cūy-bāreş muttaśıl  

Hem-çū āb-ı zindegį z’ān naġmehāyeş cān-fezāst  

                                                 
216 Barmaġın: parmaġın H. 
217 Üzerine: üzre İ. 
218 Üzre: üstüne H. 
219 Göñlüñ ki: ki göñlinüñ İ. 
220 Gūyā: gūyiyā H. 
221 Barmakları: parmakları H. 
222 İden: ider İ. 
223 Ħaŧŧ: ħaŧŧ ile H. 
224 Görinür ise: görinürse H.  
225 Göre: -H. 
226 Dimekdür: -İ. 
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Anuñ cūy-bārı deryā-yı raĥmete muttaśıldur. O ecelden āb-ı ĥayāt gibi naġmeleri 

cān-fezādur. Deryā-yı raĥmetden murādı vücūda müşābih olan nefes-i benį ādemdür. Zįrā 

iĥyā-yı mevti ve muǾcize-i kübrā227 cümle enfās-ı beşerle228 müşāhede olunmuşdur ki 

inkāra mecāl yokdur ve mevcūdātdan vücūda beñzer nefesden ġayrı mülāĥaža mümkin 

degüldür ve mevcūdāt-ı nefesle žuhūr iden ĥurūfa aķreb-i emŝiledendür ki meŝelā bir 

ĥarfin ĥaķįķaten bilmek murād itseñ229 nefessiz taśavvur olunmaz [7a H] ve Ǿayn-ı nefes 

daħı denilmez. Nefessiz taśavvur olunmadıġı cihetden ĥurūf-ı nefesüñ Ǿaynıdur ve bir 

maħrece istinād ile taǾayyün-i ĥayŝiyyetinden ġayrıdur. Ĥāsıl-ı kelām nefese deryā-yı 

raĥmet tesmiyesin yakışdurmak ārzūsıyla bu ķadarca işāret olundı ki vücūd-ı maĥż ħayr 

ve Ǿayn-ı raĥmet olunca aña müşābih olan şeyǿ daħı temāŝįli ve müşābeheti ķadar eħaśś-

ı evśāfından kesb ider ve bu birkaç saŧrı teǿemmül buyuran iħvān-ı śafā taĥrįr olunandan 

ziyāde esrār-ı vücūd nāǿil olurlar. 

 در شکست لشکر غم تیر روی ترکشست

 در کشاد عقدۀ حاجت سر انکشت سخاست

32. Der-şikest leşker-i ġam tįr-i rūy-ı terkeşest 

Der-güşād-ı Ǿukde-i ĥācet ser-engüşt-i saħāst   

Ġam Ǿaskerini kesr itmede müheyyā ve dest-res terkeşüñ yüzindeki okdur. Hemān 

Ǿasākir-i ġamdan çarħacılar göründügü gibi sen de bu tedāriki itmede230 ol ġalabe 

muĥaķķaķdur ve iĥtiyāc Ǿukdesin ĥall itmede saħānuñ baş barmaġıdur.231 Fakr u fāķada 

ıżŧırār rütbesine varmuş bir kimseye bir saħį barmakları232 arasından233 virdigi iĥsān o 

derd-mendüñ ķalbine ĥālet ilķā ider ise o ĥāletüñ pek aǾlāsı bendedür. Kaldı ki taǾbįrāt ve 

teşbįhātuñ leŧāfeti beyānında fi’l-vāķiǾ cemįǾ-i fünūnı icrā itmek üzre şerĥ olunsa tafśįline 

her Ǿömr vefā itmez raĥmetullāhi teǾālā234 Ǿaleyh. 

و از دلدار دورافتاده است ناکام عاشق  

                                                 
227 muǾcize-i kübrā: muǾcizāt-ı kübrā H. 
228 enfās-ı beşerle: enfās-ı beşer ile H. 
229 İtseñ: eyleseñ İ. 
230 İtmede: eylemede İ. 
231 Barmaġıdur: parmaġıdur H. 
232 Barmakları: parmakları H. 
233 Arasından: -H. 
234 teǾālā: -H. 
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 آه سرد و چهرۀ زردش بر این دعوی کواست

33. ǾĀşıķ-ı nā-kām ü235 ez-dil-dār dūr üftāde est 

Āh-ı serd ü çehre-i zerdeş ber-įn daǾvā güvāst    

[7a İ] Nā-kām Ǿāşıķ ve dil-dārdan baǾįd vāķiǾ olmuşdur. Anuñ śovuķ  āhı ve sarı 

çehresi236 bu daǾvā üzre şāhiddür. Bu mażmūnı Ĥażret-i Mevlānā’dan iktibās itmişdür 

ki237 ibtidāen238 meŝnevįde herkesüñ239 maǾlūmıdur.240 

کز رهکذار چشم مینالد مدام  غیر او  

 در میان دردمندان دیدۀ نالان کراست

34. Ġayr-ı o k’ez reh-güźār çeşm mį-nāled müdām   

Der-miyān-ı derd-mendān dįde-i nālān kerāst 

Nāyüñ ġayrı ki dāǿimā göz reh-güźārından feryād ider. Derd-mendler arasında 

feryād idici göz kimüñ vardur? YaǾnį bu heyǿet-i maħśūśa ki gözleriyle efġān ve nāle 

eylemekdür. Nāye maħśūśdur. Murādı bir daķįķ maǾnāya işāretdür. Śıfāt ĥaķķındaki 

kibār-ı śufiyye taĥķįķ idüp baǾżı śıfāt-ı baǾżınuñ [7b H] fiǾlini icrā ider mi yoħsa herkes 

ĥaddini tecāvüz itmez mi deyü ehline ifāde žımnında sūretā baĥŝ olmak üzre 

yazmışlardur. Ĥaķ budur ki ider.  

 میکذارد بر سر از لبهای مطرب تاج لعل

دل عشاق فرمانش رواستچون نفس زان بر   

35. Mį-güzāred ber-ser ez-lebhā-yı muŧrib tāc-ı laǾl  

Çün nefes z’ān241 ber-dil-i Ǿuşşāk fermāneş revāst 

Muŧribüñ dudaklarından başına laǾlden tāc242 koyup pādişāhlık ižhār ider. Anuñ 

çün nefes gibi Ǿāşıķlaruñ ķalbine anuñ fermānı müǿeŝŝir ve cārįdür. YaǾnį sırr-ı salŧanat 

                                                 
235 Ü: -H. 
236 sarı çehresi: çehre-i zerdi İ. 
237 Ki: -H. 
238 İbtidāen: ibtidā H. 
239 Herkesüñ: -H. 
240 maǾlūmıdur: maǾlūmdur H. 
241 Z’ān: -İ. 
242 laǾlden tāc: tāc-ı laǾl H. 
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nüfūź-ı aĥkāmda243 olunca ķulūb-ı Ǿuşşāķ tāc-ı laǾlinden ķaŧǾ-ı nažar o sırrı meźkūre 

mažhar oldıġına şāhidlerdür. 

 این غزل صائب مرا از فیض مولانای روم

بان خامۀ  شکرفشان بیخواست خاست  از ز

36. Įn ġazel-i Śāǿib merā ez-feyż-i Mevlānā-yı Rūm 

Ez-zebān-ı ħāme-i şeker-feşān bį-ħˇāst ħˇāst 

Bu ġazel ey Śāǿib, baña Mevlānā-yı Rūm’uñ feyżinden olmak üzre zebān-ı ħāme-

i şeker-feşāndan bį-tekellüf žuhūr eyledi. 

[2. Ġazel] 

  نمایندتيبتان که صید به نیرنک م

نمایندتيکباب اتش بیرنک م  

[mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 

1. Bütān ki śayd be-nįreng mį-nümāyendet 

Kebāb-ı āteş-i bį-reng mį-nümāyendet         

Dilberler ki saña ĥįle ile śayd görinürler. YaǾnį bir şįve ižhār iderler ki sāde-dil 

bulunanlar anları şikār olur, ķıyās iderler. Bilmezler ki öyle āsān şikār görünmek ĥüsnüñ 

baǾżı rütbede şürūŧ-ı cilvelerindendür. Eger bu cilveye aldanup śayd itmek ķaydına 

düşersen seni244 renksiz āteşin kebābı gösterürler. Fi’l-aśl kebāb olmak śayduñ şānından 

iken bunda ķażiyye münǾakis olup śayyād kendini āteş-i bį-reng-i Ǿaşķa kebāb olmuş 

bulur. VākıǾā maĥbūbān-ı mecāzį ibtidāǿ-ı ülfetde sehlü’l-meǿħaź [7b İ] ve pür-vefā 

görinür ammā245 rābıŧa-ı muĥabbet246 istiĥkām bulunca Ǿuşşāķ-ı sāde-dilāndan bi’l-

külliye iǾrāż itdikleri herkesüñ meşhūdıdur ve ĥaķįķatde bu śūret maĥbūb-ı ĥaķįķįden 

iǾrāż iden žāhir-bįnlerüñ247 cehennem cezāsıdur. 

                                                 
243 Aĥkāmda: aĥkāmında İ. 
244 Seni: -İ. 
245 görinür ammā: görinüp H. 
246 Muĥabbet: meveddet İ. 
247 iden žāhir bįnlerüñ: idenlerüñ H. 
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 اکر برون کنی از دل هوای ازادی

نمایندتيبهشت در قفس تنک م  

2. Eger birūn künį ez-dil hevā-yı āzādį  

Behişt der-ķafes-i teng mį-nümāyendet 

Eger göñülden āzādlık hevāsın taşra idersen behişti saña dar olan ķafesde 

gösterürler. Bu mażmūn-i şerįf dāǿire-i Ǿaķlda taśavvurı mümkin [8a H] ve ħavāśś ü 

Ǿavāma tesliyet-baħş olmaġa şāyān bir maǾnādur ki ĥadįŝ-i ķudsįde; ben śāliĥ kullarıma 

gözler görmemiş ve kulaklar işitmemiş ve beşerüñ ħāŧrına gelmemiş naġam-ı cesįmeler248 

ĥāżır itdüm mefhūmından aşaġıdur.249 Zįrā bu ĥadįŝ-i şerįfde vaǾd olunan eŧvār-ı Ǿaķldan 

ħāric olmasa elbetde250 beşerden birinüñ ħāŧrına gelürdi.251 Böyle olunca mażmūn-ı beyt 

bu olur ki kula252 lāzım olan meǿmūrāt-ı şerǾiyye ile muǿtemir ve menhiyyātdan müctenib 

olup śıfāt-ı ıŧlāķ ki keyfį istedigini işlemekdür. Aślā taǾarruż itmeyince bu taķayyüd-i 

Ǿubūdiyyetle Ǿāmil oluna cezā-yı muǾaccel253 olmak üzre kafes-i Ǿubūdiyyetinde her ne 

deñlü teng ise de cennet ıŧlāķun vüsǾatın temāşā itdirürler. Meŝelā müşteheyāt-ı 

nefsāniyyesinden vuśūlı müteǾaźźir yāħud beliyāt-ı rūĥāniyyesinden ħalāśı muĥāl ve 

müteǾassir olan aĥvāl-i beşeriyyetleri bir rütbede istediginden aǾlā maĥallinde iǾŧā olunur 

ki cā-be-cā śāĥib-i Ǿuķūl-i żaǾįfeler254 böyle olacaġı bizüm de Ǿaķlımuza gelmez idi deyü 

birbirine ilķāǿ-ı ĥayret itdikleri herkesüñ hezār kerre meşhūdı olmuşdur ve maǾlūm ola ki 

śıfāt-ı ıŧlāķa yaǾnį keyfe-mā yaşā taśarrufa taśaddįnüñ muǿāħeźelerinden Ǿuķūle aķrebi 

zinā ħuśūśında nā-muĥśan bulunana yüz degnek đarb olunmak, her biri Esmā-i Ĥüsnādan 

birinüñ lisān-ı taǾźįri maķāmında ve muĥśan bulunanı recm itmek mā-sivānuñ küllįsi bu 

śıfat-ı ħāśśaya255 taǾarruż idene Ǿadāvetüñ śūreti Ǿunvānında vāķiǾdür deyü kibār-ı 

śūfiyye kitāblarında muśarraĥdur. 

 بناخنی که رسد پرده را بکردانند

                                                 
248 naġam-ı cesįmeler: naġam-ı cesįme H. 
249 Aşaġıdur: aşaġadur H. 
250 Elbetde: elbette H. 
251 Gelürdi: gelür idi İ. 
252 Kula: bendeye İ. 
253 Cezā-yı muǾaccel: cezāen muǾaccel H. 
254 śāĥib-i Ǿuķūl-i żaǾįfeler: śāĥib-i Ǿuķūl-i żaǾįfe H. 
255 śıfat-ı ħāśśaya: śıfata ħāśśaya H. 
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نمایندتيم آهنک معاشرانکه هم  

3. Be nāħunį ki resed perde rā be-gerdanend 

MuǾāşirān ki hem-āhenk mį-nümāyendet 

Bir tırnak sebebiyle ki irişür, perde çevirürler. MuǾāşirler ki saña hem-āhenk 

görinürler. YaǾnį senüñle gice ve256 gündüz görişüp sürūruñla mesrūr ve kederüñle257 

mükedder olanlar yā hem-ĥāl yāħud [8a İ] senden ednā olmak sebebiyledür. Yoħsa tırnak 

buldukları gibi herkes muķteżā-yı hevāsına tābiǾ olup [8b H] senüñ ŧavruñdan258 ve 

tebaǾiyyetüñden dūr olacakları muĥaķaķdur. Bu mażmūnuñ işhāde iĥtiyācı yokdur. Zįrā 

manśıb olan aĥbābla259 görişülmez. Meŝeli her gün işidülür. Lākin Ŝāǿib-i merĥūmuñ 

tırnak ve āheng ve perde lafžların kullanması muǾāşirān lafžına riǾāyetle tenāsübüñ 

nihāyetindedür. 

شناسندتکر از لباس برآیی نمی  

 همین کروه که یکرنک مینمایندت

4. Ger ez-libās berāyį ne-mį-şināsendet 

Hemįn gürūh ki yek-reng mį-nümāyendet 

Eger libās-ı maǾhūduñdan bir ķażā sebebiyle çıkarsan seni bilmezler. Bu cemāǾat 

ki saña yek-reng ve yek-meşreb ve mütteĥid görinürler. Mażmūn-ı sābıkuñ Ǿaynıdur. 

یبپرداز اکر دل نهینک آژز   

ندتینماینک مژدر  نهیهزار آ  

5. Zi jeng260 āyine-i dil eger be-perdāzį 

Hezār āyine der-jeng mį-nümāyendet 

Göñül mirǿātın eger pāsdan pāk ve mücellā iderseñ saña biñ āyna pasda 

gösterürler. Lākin āyįne-i ķalbüñ muķadder olunca jengde261 munŧabiǾ olan śuver-i esrār-

                                                 
256 Ve: -İ. 
257 Kederüñle: kederüñ ile İ. 
258 Ŧavruñdan: ŧavr İ. 
259 Aĥbābla: aĥbāb ile İ. 
260 Jeng: zeng İ. 
261 Jengde: zengde İ. 
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ı İlāhiyyeyi müşāhede idemezsin. Bi-Ǿaynihi mevlā-yı müteǾālüñ kāfirleri ħalķ idüp ve 

küfrlerin murād itmede nice ĥikmetleri vardur ki bizüm gibilerin Ǿuķūlı anı derk itmez 

deyü yazdıkları Ǿaķāǿid mesǿelesidür ve keźālik bizüm maĥż-ı żarar Ǿadd itdigimüz aĥvāl-

i beşeriyyelerimüzüñ gāhįce Ǿaķabinde262 bir ħayr-ı maĥż žuhūr ider ki bir vechle ķable’l-

žuhūr müşāhide olunmaz. Lākin erbāb-ı śafā ve gürūh-ı ıśŧıfā keder āyinesini kullanup 

anda münǾakis263 olan cemāl-i esrārı temāşā iderler. Şüphemüz yokdur. 

 علامت نفس سوخته است منزل نیست

ندتینمایکه بفرسنک مئ سیاه  

6. ǾAlāmet-i nefis-i sūħteest menzil nįst 

Siyāhiyį ki be-ferseng mį-nümāyendet 

Yanmuş nefs Ǿalāmetidür, menzil degüldür. Bir karartı ki saña fersaħla gösterürler. 

Meŝelā şu karartı bu maĥalle dört fersaħdur didikleri sāliküñ264 himmetine fütūr gelmesin 

deyü menzil įhāmıyladur. O ise yanmuş nefslerdür. YaǾnį her sālik265 menzile yetişmez. 

Ancak nefsi yanup nefsi telef olanları yollarda gördikde yol budur deyü mütesellį olursın. 

Ammā menzil ķıyās itmekden266 ĥaźer eyle dimekdür.  

رخان چشم خود سیه صائب مکن بلاله  

 که زود چهره بخون رنک مینمایندت

7. Me-kün be-lāle-ruħān çeşm-i ħod siyeh Śāǿib 

Ki zūd çehre be-ħūn reng mį-nümāyendet 

Lāle-ruħlarla267 ey Śāǿib, çeşmüñ siyāh idüp anlaruñ temāşāsından [9a H] Ǿalāķa 

idecek kadar [8b İ] gözüñ doyurma. Zįrā çābük saña çehrelerin ħūn reng gösterürler. YaǾnį 

                                                 
262 Ǿaķabinde: -H. 
263 münǾakis: -H. 
264 Sāliküñ: sālikin İ. 
265 Sālik: sāliküñ İ. 
266 İtmekden: itmeden H. 
267 Ruħlarla: ruħları İ. 
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baǾde’l-Ǿalāķa bilürsin ki Ǿāşıķlaruñ268 kanıyla çehreleri rengįn olmuş yāħud çābük senüñ 

çehreñi sana269  kan aġladarak ħūnįn270 reng gösterürler. 

Ġazel-i Dįger271         

[3. Ġazel]      

یش آسان کردنست     نامرادی زندکی بر خو

            ترک جمعیت دل خود را بسامان کردنست

  [fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Nā-murādį zindegį ber-ħˇįş āsān kerdenest  

Terk-i cemǾiyyet dil-i ħod rā be-sāmān kerdenest  

Nā-murādlık yaǾnį iħtiyārı ile murādātın icrā itmemek dirligi272 kendi üzerine āsān 

itmekdür. CemǾiyyet-i žāhireyi terk itmek kendi ķalbini muntažam ve maǾmūr itmekdür. 

Zįrā öteden berü sünnet-i ilāhiyye budur ki herkes şehevātından ne ķadar ķatl idebilürse273 

Rabbü’l-Ǿālemįn o Ǿabdüñ ķalbini o kadar iĥyā ider. Kaldı ki murādātın terk idüp icrāǿ 

ķaydında olmayarak meǿkel ve melbesden żarūriyye üzerine ķaśr itmek Ǿādet olunca 

elbetde dirlik āsān olur.274 

یشان  اختلاطی صرف کردن نقد عمردر پر  

یشان کردنست  در زمین شوره تخم خود پر

2. Der-perįşān iħtilāŧį śarf kerden naķd-i Ǿömr 

Der-zemįn-i şūre toħm-ı ħod perįşān kerdenest 

Perįşān iħtilāŧ ve müteferriķ śoĥbetde naķd-i Ǿömrin śarf itmek kendi toħmın şūre 

zemįnde perįşān ve żāyiǾ itmekdür. Gūyā Ǿömr ki insānuñ maǾāş-ı uħreviyyesinüñ dānesi 

maķāmındadur. Anı mezraǾa-ı dünyāda ecnās-ı muħtelife ile iħtilāŧ ve śoĥbetde telef 

                                                 
268 Ǿāşıķlaruñ: Ǿāşıķların H. 
269 Çehreñi sana: çehreñden İ. 
270 Ħūnįn: ħūn İ. 
271 Ġazel-i Dįger: -İ. 
272 itmemek dirligi: itmemekdür lākin İ.  
273 İdebilürse: idebilür ise İ. 
274 Ǿādet olunca elbetde dirlik āsān olur: olunca āsā olur H. 
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itmek kendi eliyle bu Ǿarż-ı şūreye o toħm-ı nāzenįni saçup telef itdiginden mā-Ǿadā yarın 

rūz-ı cezāda ħarman-ı teǿessüf bekçisi olacaġı muĥaķķaķdur dimek ister. Ammā  

ŞiǾr 

  Leķad esmaǾte lev nādeyte ĥayyen 

  Ve lākin lā ĥayāte li-men tünādį275 

 بر نمیخیزد صدا از دست چون تنها شود

 دست دادن نفس را امداد شیطان کردنست

3. Ber-nemį ħįzed śadā ez-dest çūn tenhā şeved  

Dest dāden nefs rā imdād-ı şeytān kerdenest  

Yalñız elüñ śadāsı çıkmaz. Nefse iǾānet idüp el virmek şeyŧāna imdād itmekdür. 

Zįrā nefs şeyŧānuñ ħazįne-dārıdur. Tā nefsden bir ŧarafa meyl görmeyince vesvese itmez. 

Meŝelā Ǿömrinde bir bādenüñ leźźet ve neşǿesin görmemüş Ādem’e bāde iç deyü 

Havvā’yı söylemez. 

 نیست اسان بنده کردن مردم آزاده را

ین احسان مردم ترک احسان کردنست  بهتر

4. Nįst āsān bende kerden merdüm-i āzāde rā 

Bih-terįn iĥsān-ı merdüm terk-i iĥsān kerdenest 

[9b H] Merdüm-i āzādeyi “el-insān Ǿabįdü’l-iĥsān”276 feĥvāsınca bende itmek āsān 

degüldür. Ħalķuñ iĥsānınuñ aǾlāsı terk-i iĥsān idüp aĥrārı istirķāķdan ferāġat gelmekdür. 

Her çend bu mażmūn şāǾirāne ise de ŧıbāǾ-ı kerįmelere ekber-i şürūŧ-ı277  iĥsānı taǾlįmdür. 

[9a İ] یکنفس باشد نشاط خندۀ ظاهر چو برق 

یبان کردنست  خنده دزدیدن بدل کل در کر

                                                 
275 Bu beyit, Amr b. Maadi Karb’ın yazdığı bir şiirine aittir. 
276 İnsan, iyiliğin kuludur. 
277 Ekber-i şürūŧ-ı: -İ. 
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5. Yek-nefes bāşed neşāt-ı ħande-i žāhir çū berķ 

Ħande düzdįden be-dil gül278 der-girįbān kerdenest 

Ħande-i žahirüñ neşātı279 ve sürūrı berķ gibi bir nefesde olup280 geçer. Ammā 

göñülde ħandeyi uġrulayup gizlemek girįbān ĥāline gül komakdur. Bu mażmūn bir dürlü 

cennet-i naķd müşāhedesinüñ şarŧıdur ki elbetde281 sürūr-ı fānįden iǾrāż iden kimseye282 

Rabbü’l-Ǿālemįn dār-ı beķāda idecegi iĥsān-ı bākįden fi’l-ĥāl erbāb-ı ĥālden ise kendine 

nisbet āħireti olan derūnında āŝār-ı śafāsın müşāhede itdürecegi283 muĥaķķaķdur ve bu 

mefhūm śadākat-ı mażmūna284 şāhid “velleźįne’h-tedev zādehum huden”285 naśś-ı kerįmi 

kifāyet ider ve bu ĥālet-i muĥarrere286 ki naķden aǾmāl-i śāliĥasınuñ ŝemerātın derūnında 

bulmakdur. Kibār-ı śufiyye cennetü’l-aǾmāl taǾbįr iderler. Lākin źevķe mebnį oldıġçün 

herkesüñ maǾlūmı olmayacak ħuśūśda taŧvįl-i kelāmuñ fāǿidesi olmaz. 

داشتن نپنها سنامو ۀدپررا در عشق   

پنهان کردنست رشيدخو ۀ  در بغل آیین   

6. ǾAşķ rā der-perde-i nāmūs pinhān dāşten 

Der-baġal āyįne-i ħūrşįd pinhān kerdenest  

ǾAşķı perde-i Ǿār ve perde-i nāmūsda287 pinhān itmek muĥāl olmada āyįne-i 

ħūrşįdi koltuġunda maħfį288 itmekdür. YaǾnį Ǿaşķ289 gerek ĥaķįkį ve gerek290 mecāzį setre 

ķabūl itmez. 

یای را ناچیز ۀقطر ساختن کوهر در  

                                                 
278 Gül: -İ. 
279 Neşātı: neşāt İ. 
280 Olup: -İ. 
281 Elbetde: elbette H. 
282 Kimseye: kimesneye İ. 
283 İtdürecegi: idecegi H. 
284 śadākat-ı mażmūna: śadākat-ı mersūma İ. 
285 “Hidayete erenlere gelince, Allah onların hidayetini artırır. Onların Allah'a karşı gelmekten sakınmalarını 

sağlar.” (KurǾān-ı Kerįm, Muhammed, 47/17). 
286 Muĥarrere: muĥarrereye İ. 
287 perde-i nāmūsda: nāmūsda H. 
288 Maħfį: -İ. 
289 Ǿaşķ: -İ. 
290 Gerek: -H. 
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کردنست جانان تیغ ارنث جانرا ۀخرد  

7. Ķatre-i nā-çįz rā deryā-yı gevher sāħten 

Ħorde-i cān rā niŝār-ı tįġ-i cānān kerdenest  

Bir ĥaķįr ķaŧre-i deryāyı gevher eylemenüñ ŧarįki cān naķdini cānānuñ kılıcına 

saçı291 ve fedā itmekdür. Gūyā kılıcuñ śūreti suya müşābih oldıġın taħayyül içün deryā 

taǾbįr eyledi. Murādı şehādete nāǿil olmanuñ292 Ǿazm-i şānına işāretdür. 

 در مقام حرف مهر خاموشی بر لب زدن

یر سپر در جنک پنهان کردنست  تیغ را ز

8. Der-maķām-ı ħarf mühr-i ħāmūşį ber-leb zeden  

Tįġ rā zįr siper der-ceng-i pinhān kerdenest293                 

Bil-iķtiżā tekellüm idecek maĥallde dudaġa mühr-i ħāmūşį urmak cengde kılıcı 

kalkan altına gizlemekdür. YaǾnį kemāl budur ki maķām-ı nuŧķda tekellüm ve maķām-ı 

sükūtda ħāmūşluk ola. Cengde kılıcı gizlemenüñ şeǿmeti ne gūne śāĥibin telef ider ise 

maķām-ı tekellümde sükūt daħı o ĥāleti śāĥibine cerr ider. Siyyemā tekellüm ižhār-ı ĥaķķ 

içün ola. 

 حرف زهد خشک کفتن در میان عارفان

یان کردنست بین در مقام لاف عر  تیغ چو

9. Ĥarf-i zühd-i ħuşk güften der-miyān-ı Ǿārifān 

Tįġ-i çūbįn der-maķām-ı lāf Ǿüryān kerdenest  

[10a H, 9b İ] Kurı zühd śoĥbetin Ǿārifler beyninde söylemek lāf maķāmında 

aġaçdan kılıc çekmek gibidür. Zühd-i ħuşk deyü dünyāyı ferāġat idüp erbāb-ı śūfiyyeye 

istinādsız Ǿibādet idene dirler  ki294 elbetde295 Ǿibādeti nefsine mūcib-i kibr olur. Hezār 

kerre müşāhede itmişizdür. Maķśūd-ı aślį ise Ǿibādet nefse mūcib-i źüll ve ĥaķāret olup 

                                                 
291 Saçı: saçu İ. 
292 Olmanuñ: olmaġuñ  İ. 
293 Bu beyit ve şerhi: -H. 
294 Ki: -İ. 
295 Elbetde: elbette H. 
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müslimįn beyninde tenezzül ve tevāżuǾdan kaŧǾ-ı nažar kendi nefsinden ednā taĥķįķ 

olmak üzre bir kimse296 görmemekdür ki sülūkuñ reǿs-i mesǿelesi budur. Ĥattā baǾżı 

Ǿāvām-ı nāsuñ iǾtiķād itdikleri297 śuleĥā298 ile śoĥbet olunsa on biñ adamda birin cennete 

komak degül įmānla. Ħatm olacaġında tevaķķuf itdigi kāh śarāĥaten ve kāh żımnen 

teǿemmül idene žāhir olur. Śāǿib-i merĥūmuñ ġarażı zühdi istiħfāf degül belki bu ĥālāt-ı 

meźkūreye299 mübtelā olan gürūhı ŧarįķ-i taśfįyeye terġįb ve kendi nefsine ķanāǾat idüp 

mürşid-i kāmilden istiġnā iden ŧāǿifeyi ħaŧarāt-ı ġayr-ı mütenāhįden terhįbdür. Zįrā 

mürşid buldukdan śoñra daħı desāyis-i nefsāniyye ile zehri tiryāk maķāmında kullanup 

helāk olanlaruñ ĥesābın Allāh bilür. O300 tedbįrātuñ cümlesi ve “fe men kāne yercū liķā’e 

rabbihi felyaǾmel Ǿamelen śāliĥān”301 āyet-i kerįmesiyle emr olunan Ǿamel-i śāliĥüñ 

keyfiyyetin fiǾle çıkarmak içündür ve’s-selâm.302 

 بکذر از رد و قبول خلق کین شغل خسیس

یش را یبان کردنست خو با عالمی دست و گر  

10. Bügźer ez-redd ü ķabūl-i ħalķ k’įn şuġl-ı ħasįs 

Ħˇįş rā bā-Ǿālemį dest ü girįbān kerdenest   

Ħalķuñ redd ve kabūlünden geç ki bu şuġl-ı ħasįs kendini bir Ǿāleme303 düşman 

itmekdür. VāķıǾa dünyāda cennetdedür. Bir kimse304 ki ħalķuñ reddinden mükedder 

olmayup belki kendi efǾāl-i ķabįĥanuñ netįcesidür deyü taŧhįr-i reźā’il-i aħlāķa saǾy 

eyleye305 yoħsa filān beni begenmez ve filān ķıymetimi bilmez diyerek bį-hūde bir Ǿālemi 

kendüye306 düşman ider. Bu beytden ġaraż ve maĥall-i naśįĥat ne idügi maǾlūm oldukdan 

śoñra taĥķįki budur ki ħalķuñ muĥabbet itdigi kimesne Rabbü’l-Ǿālemįnüñ daħı 

                                                 
296 Kimse: kimesne İ. 
297 İtdikleri: eyledikleri İ. 
298 Śuleĥā: śuleĥālar İ. 
299 ĥālāt-ı meźkūreye: ĥālāt-ı merķūmeye İ. 
300 O: ve bu H. 
301 De ki: "Ben ancak sizin gibi bir insanım, bana ancak ilahınızın bir tek ilah olduğu vahyolunuyor, onun 

için her kim Rabbine kavuşmayı arzu ederse, güzel bir amel işlesin ve Rabbine yaptığı ibadete hiçbir şirk 

karıştırmasın." (KurǾān-ı Kerįm, Kehf, 18/110). 
302 ve’s-selâm: -İ. 
303 Ǿāleme: Ǿālemle H. 
304 Kimse: kimesne İ. 
305 Eyleye: eyle İ. 
306 Kendüye: kendine H. 
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maĥbūbıdur. ǾAksį gibi ve bu maǾnā [10b H] hem ĥadįŝ-i nebevį ve hem kelām-ı kibār-ı 

śaĥābe ile müǿeyyeddür ve307 inkāra mecāl yokdur. 

ین که  در دیوان قسمت مور راخامشی بکز  

 لب کشودن رخنه در مل ک سلیمان کردنست

11. Ħāmūşį be-güźįn ki der-divān ķısmet-ı mūr rā 

Leb güşūden raħne der-mülk-i Süleymān kerdenest  

Rızķ bābında sükūtlıġı308 iħtiyār eyle ki karıncaya divān-ı ķısmetde tekellüm idüp 

dudak açmak mülk-i [10a İ] Süleymān’a raħne itmekdür. Süleymān’uñ mülki ise raħne 

ķabūl itmez. Hemān karıncanuñ ŧamaǾla şöhretine bāǾiŝ olur. Raħne taǾbįri leb 

münāsebetiyle müŧālaǾa olunmak gerek. ǾArż-ı rızķ ħuśūśında şikāyetüñ meǿāli budur 

dise gerekdür.309 Zįrā tekeffül olunan rızķ sedd-i ramaķdur. Yoħsa ħāś buġday etmegi ve 

kuzı kebābı degüldür. 

بهار  می فشانم هر چه می گیرم چو ابر نو

 با من احسان، باتمام خلق احسان کردنست

12. Mį-feşānem her çi mį-gįrem çū ebr-i nev-bahār  

Bā-men iĥsān bā-tamām-ı ħalķ iĥsān kerdenest 

Her ne alursam310 ebr-i nev-bahār gibi saçarum. Baña iĥsān, tamām-ı ħalķa iĥsān 

itmekdür. YaǾnį deryā-yı keremden dest-i taśarrufuma her ne teslįm iderler ise bilā-imsāk 

ben de seĥāb-ı faśl-ı rebįǾ gibi beźl idince ben cümle ħalķuñ kerem-i kerįmi ķabūl itmede 

ķāǿim-maķāmı ve bir vāsıŧa olmaġa kanāǾat itmüşümdür. 

 از حدیث دل گشا صائب دهن را دوختن

 یوسف پاکیزه دامن را به زندان کردنست

13. Ez-ĥadįŝ-i dil-güşā Śāǿib leb-i ħod dūħten 

                                                 
307 Ve: -İ. 
308 Sükūtlıġı: sükūtı H. 
309 Gerekdür: gerek İ. 
310 Alursam: alur isem İ. 
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Yūsuf-ı pākįze-dāmen rā be-zindān kerdenest  

Ey Śāǿib! Aĥbāb-ı kirāmuñ ķulūbına bāǾiŝ-i sürūr olan śoĥbetden sükūt itmek 

seyyiǿede311 pāk dāmen olan Yūsuf’ı zindāna komakdur. Zįrā meżāmįn-i dil-güşānuñ 

cemāli dünyāda ĥūr u ġılmān müşāhedesinüñ bedelidür.  

[4. Ġazel] 

یا کردنست  حق پرستی قطره را در کار در

 خودشناسی بحر را در قطره پیدا کردنست

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Ĥaķ-perestį ķaŧre rā der-kār-ı deryā kerdenest 

Ħod-şināsį baĥr rā der-ķaŧre peydā kerdenest 

Ĥaķ-perestlik ķaŧreyi deryāya fedā ve müstehlek idüp vücūdın mevhūm u iħtiyārın 

maǾdūm ve nām u nişānın nā-maǾlūm itmekdür. Bu sülūkuñ ibtidāsıdur ki bu rütbede 

mürįd, irādāt u iħtiyārātından Ǿārį žāhirde şeyħinüñ ve bāŧında Rabbisinüñ irādesi ve 

iħtiyārı üzre cārį olup bu śūretüñ tekmįline fenā fi’ş-şeyħ taǾbįr  iderler. Zįrā bu ĥāletde 

meyyit gibi oldı. Vehm-i vücūduñ irādeden eceli bir tefsįri [11a H] yokdur ve irāde 

olmayınca mevt muĥaķķaķdur. İkinci mıśrāǾda netįcetü’n-netāice işāret idüp312 buyurur 

ki kendini313 bilmeklik baĥrı ķaŧrede bulmakdur. Ĥulūl u ittiĥād ve inķiśāmdan tenzįh 

üzre gūyā ehl-i keşf Ǿindinde rütbe-i śoĥbete vāśıl “men Ǿarafe nefsehū fe-ķad Ǿarafe 

Rabbehū”314 mefhūmına įmā eyledi. Lākin Ǿulemā-ı žāhir Ǿindinde kelām, kibār ve 

maķbūldür. Bizlere lāzım [10b İ] olan mesāǿil-i ĥaķįķati mįzān-ı şerįǾatde imtiĥān idüp 

tamāmın ķabūl ve nāķıśın redd itmekdür. Kaldı ki mįzān-ı şerįǾat yalñız315 Ĥanefį 

meźhebinden biñ cüzde birin bilüp anuñ da biñde biriyle Ǿamel itmediginden mā-Ǿadā 

kibār-ı śūfiyyeyi tekfįr itmek degüldür. Belki cemįǾ-i edille-i şerǾiyyeye Ǿilmi muĥįŧ olup 

vārid olan mesǿelenüñ aślı nedür ve ne cihetden śādır olmuşdur geregi gibi Ǿulūm-ı 

                                                 
311 seyyiǿede: seyyiǿeden İ. 
312 İşāret idüp: işāretdür H. 
313 Kendini: kendüyi İ. 
314 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 
Sözlük), 492. 
315 Yalñız: didigimüz İ.  
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şerǾiyye ve aĥādįŝ-i nebeviyyeye316 muŧŧaliǾ317 olduķdan śoñradur ve maǾlūm ola ki 

ĥaķįķat-i mesāǿilinüñ şānındandur ki nefs-i nāŧıķa ile münāsebeti oldıġı ĥayŝiyyetden 

śımāħ-ı cāna evvel vürūdunda bir śafā baħş idüp tekrār olundukça ŧavr-ı Ǿaķldan ħāric 

oldıġçün o śafā kalmaz. Ammā Ǿulūm-ı žāhire medār-ı Ǿaķla dāǿir tekrār olundukça 

žuhūra çıkup herkesin318 istiǾdādınca taĥķįķ yüzünden śafā-yāb olurlar.  

Meŝelā Śāǿib-i merĥūmuñ bu maŧlaǾı bundan ziyādece taķrįr olunsa ĥudūd-ı 

inkārda bulunanlar Ǿaķlına uydurmakda Ǿāciz olunca nā-çār ŧaǾn itmege mużŧar olurlar.319 

Hemān taķrįrüñ aǾlāsı herkese bilmek lāzımdur ki Rabbü’l-Ǿālemįn kemāl-i luŧfından 

kendi źāt-ı münezzehesine iŝbāt itdigi śıfātları320 kullarına daħı iŝbāt itdikden śoñra 

“sübĥāne Rabbike Rabbi’l-Ǿizzeti Ǿammā yaśifūn”321  işāretiyle tenzįhe tenbįh buyurup 

beyān-ı taǾŧįlde322 Ǿukūl-i ķāśıra müteĥayyir olmasunlar deyü bilmedigimüz vaśfı kelām-

ı ķadįminde źāt-ı aǾlāsına nisbet itmedi. Her çend bizüm rüǿyetimüz cāriĥa ile ise de323 

bārį maǾnāsın taśavvur idüp bizi ħalķ iden baśįrdür. Lākin bizüm gibi rüǿyeti cāriĥaya 

muĥtāc ve eşyā-ı maħśūśaya ve şürūŧ-ı melĥūžaya muķayyed degüldür deyü tenzįh 

iderüz. Bu maĥalli böylece żabŧ idüp muŧlaķ geçdigimüz taķrįrlerden murādımuz [11b H] 

bu oldıġı maǾlūm olsun deyü bu ķadarca baśt olundı ve bu takrįr ile deryāyı ķaŧrede324 

bulmanuñ ŧarįķi325 mehmā-emken eźhān-ı ķāśıraya taķrįb olundı. 

 بیوجود حق ز خود اثار هستی یافتن

ناچیز بیخورشید پیدا کردنست ۀذر  

2. Bį-vücūd-ı Ĥaķ zi ħod āŝār-ı hestį yāften 

Źerre-i nā-çįz bį-ħūrşįd peydā kerdenest 

                                                 
316 Nebeviyyeye: nebeviyye ile H. 
317 muŧŧaliǾ: müteđalliǾ H. 
318 Herkesin: herkesüñ İ. 
319 Meŝelā Śāǿib-i merĥūmuñ bu maŧlaǾı bundan ziyādece taķrįr olunsa ĥudūd-ı inkārda bulunanlar Ǿaķlına 

uydurmakda Ǿāciz olunca nā-çār ŧaǾn itmege mużŧar olurlar: -H. 
320 Śıfātları: śıfātı H. 
321 “Senin Rabbin; kudret ve şeref sahibi olan Rab, onların nitelendirdiği şeylerden uzaktır, yücedir.” 

(KurǾān-ı Kerįm, Saffat, 37/180). 
322 beyān-ı taǾŧįlde: beyābān-ı taǾŧįlde İ. 
323 İse de: -İ. 
324 Ķaŧrede: ķaŧre İ. 
325 Ŧarįķi: mefhūmı H. 
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Bį-vücūd-ı Ĥaķ yaǾnį bir mūcid-i mevcūd taśavvur itmeksizin326 kendinden āŝār-

ı vücūd bulmak źerre-i nā-çįzi āfitābsız bulmakdur. Bu ise taśavvur olunmaz. Zįrā 

źerrenüñ sebeb-i žuhūrı şemsdür. Bu ħuśūśda bi-ĥasbi’l-imkān iǾtiķād-ı dehriyyede olan 

gürūh-ı ser-geşteye bir miŝāl tedārik idüp [11a İ] maǾķūlı maĥsūsa teşbįh eyledi. Yoħsa 

ħūrşįd327 źerreyi ižhār ider, įcād itmez. Yaħud vücūd-ı Ĥaķ’dan ħālį kendi nefsinden āŝār 

vücūd bulmak zerre-i nā-çįzi ħūrşįdsiz peydā itmekdür. MaǾlūm ola ki mesāǿil-i 

müşkileden taĥķįķi ancak keşfle mümkin olanlaruñ328 biri daħı vücūddur. Egerçi Ǿulemā-

yı rüsūm ve śūfiyyeden mutavassıtlar bu mesǿelede emŝile-i keŝįre ile kimi vücūd-ı Ǿabd, 

vücūd-ı Ĥaķķ’uñ Ǿaynıdur ve kimi ġayrıdur deyü ebĥaŝ-ı ŧavįleler329 įrād330 itmüşler ise 

de Ĥaķķ śarįĥ bu mesǿeldede źevķe mebnįdür. Yoħsa baĥŝe gelmez. Zįrā ŧavr Ǿaķldan 

ħāricdür ve müşāhede iden ervāĥ-ı muķaddeseler331 daħı ifādeye ķādir degüllerdür ve 

yine ehl-i źevķüñ kelimātındandur ki baǾżı mesǿele vardur ki kendi ĥaķ ve delįli bāŧıl 

yaǾnį felek maķāla sıġışmaz maǾnāsına mesǿele-i vücūd ise addaķ mesāǿil-i 

ĥaķįķatdendür ve böylece iǾtiķād itmek eslemdür. “Lā-yukellifullāhu nefsen illā 

vusǾahā”332 ve żarūriyyāt-ı dįniyyeden333 degül ve belā-yı mübrem budur ki henūz 

śalavāt-ı ħamseyi edāda tehāvün iden müteşeyyıħlar meclislerinde śarāĥaten334 bu ħuśūśı 

müźākere iderken335 vücūh-ı şettādan kāfir olurlar ve ħaberleri olmaz. “Ĥasbina’llāhu ve 

niǾme’l vekįl”336 ve buncılayın ĥaddi olmayan rütbelere taśaddįden imtināǾa Ǿibret-i 

aǾžam rüǿyet-i ŧalebinüñ Ǿaķabinde Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāma Rabbü’l-

Ǿālemįn’üñ kelām-ı ĥikmet-nižāmı kifāyet ider ki337 “yā Mūsā [12a H] innį’śŧafeytuke bi-

                                                 
326 İtmeksizin: itmeksiz H. 
327 Ħūrşįd: -İ. 
328 Olanlaruñ: olanlar ki İ. 
329 ebĥaŝ-ı ŧavįleler: ebĥaŝ-ı ŧavįle H. 
330 Įrād: -H. 
331 ervāĥ-ı muķaddeseler: ervāĥ-ı muķaddese H. 
332 Allah, bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Onun kazandığı iyilik kendi yararına, 

kötülük de kendi zararınadır. (Şöyle diyerek dua ediniz): "Ey Rabbimiz! Unutur, ya da yanılırsak bizi 

sorumlu tutma! Ey Rabbimiz! Bize, bizden öncekilere yüklediğin gibi ağır yük yükleme. Ey Rabbimiz! 

Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme! Bizi affet, bizi bağışla, bize acı! Sen bizim Mevlamızsın. 

Kafirler topluluğuna karşı bize yardım et." (KurǾān-ı Kerįm, Bakara, 2/286). 
333 żarūriyyāt-ı dįniyyeden: żarūret-i dįniyyeden H. 
334 Śarāĥaten: -İ. 
335 İderken: ider iken İ. 
336 Onlar öyle kimselerdir ki, halk kendilerine, "İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan korkun" 

dediklerinde, bu söz onların imanını artırdı ve "Allah bize yeter, O ne güzel vekildir!" dediler. (KurǾān-ı 

Kerįm, Al-i İmran, 3/173). 
337 Ki: -İ. 
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risālātį ve bi-kelāmį feħuź mā āteytuke ve kun mine’ş-şākirįn”338 yaǾnį yā Mūsā, ben seni 

risālātum ile ve kelāmum ile ıśŧıfā eyledüm. Saña virdigümi āl daħı şākirlerden ol nažar-

ı Ǿibretle bak ki bir ulü’l-Ǿazm peyġamber-i Ǿālį-şāna ne cevāb virildü. MaǾa- hāźā Ĥażret-

i Mūsā’yı o suǿāle mużŧar iden kemāl-i taķarrüb-i ilāhį gibi bir sebeb-i aǾžam var iken bir 

muķteżā-yı ĥikmet bu naśįĥat-i muķarrere ol vaķt-i maħśūśda rüǿyete bedel olundı. Eger 

suǿāl olunursa339 ki yā bu ķadar müşkil ve ĥįŧa-yıǾaķldan dūr ise bu mesǿeleyi yazanlar340 

ne keyfiyyetle341 derk itdiler ve anlar da bizüm gibi beşer degüller mi? Cevāb budur ki 

mevt-i iħtiyārį ile meyyit oldukdan śoñra maǾnāda āħirete gitmiş olur ve āħiret ise 

maķām-ı [11b İ] inkişāfdur. Anda müşkil yokdur. İnanmazsan ol da gör ve Śāǿib-i merĥūm 

daħı bu cevāba işāret idüp emrāż-ı mühlikenüñ eşeddine işāret idüp buyurur ki:342 

 ترک دنیا کرده را باطن مصفا میشود

 چشم پوشیدن ز اوضاع جهان وا کردنست

1. Terk-i dünyā kerde rā bāŧın muśaffā mį-şevedDrk1 

Çeşm pūşįden zi evżāǾ-ı cihān vā-kerdenest 

Dünyāyı terk itmüş kimsenüñ bāŧını muśaffā olur. EvżāǾ-ı cihāndan ġaflet idüp 

iġmāż itmek ĥaķįķatde gözini343 açmakdur. YaǾnį eger vücūd ve Ǿilm ve nefsüñ ĥaķāyıķ 

ve deķāyıķın fehm itmek ister iseñ dünyāyı terk eyle ki aħireti göresün. Yoħsa bu rütbe 

dünyāya tevaġġulüñ muķteżāsı deķāyıķ-ı dünyeviyyeleri344 bilmekden345 ġayrı muĥāldür. 

 کر رسد باد مخالف ور وزد باد مراد

یا کردنست  بادبان کشتئ ما دل بدر

2. Ger resed bād-ı muħālif ver vezed bād-ı murād 

                                                 
338 (Allah) "Ey Musa! Vahiylerim ve konuşmamla seni insanlar üzerine seçkin kıldım. Öyleyse sana 

verdiğimi al ve şükredenlerden ol" dedi. (KurǾān-ı Kerįm, Araf, 7/144). 
339 Olunursa: olunur ise İ. 
340 Yazanlar: taĥrįr idenler İ. 
341 Keyfiyyetle: keyfiyyet ile İ. 
342 işāret idüp buyurur ki: işāretle buyururlar ki H. 
Drk1 Bāŧın muśaffā mį-şeved lafžından işāret eyledi ki dįde-i baśįret gördigi meǾānį-i daķįka baśar-ı žāhire 

müyesser olmadıġı gibi lisān-ı žāhir daħı taķdįre ķādir olamaz. Pes lāzım olan böyle ġavāmıż-ı mesāǿili 

derk itmede āyįne-i derūna cilā virmekdür: -İ. 
343 Gözini: gözi İ. 
344 Dünyeviyyeleri: dünyevįyi H. 
345 Bilmekden: bilmekdür H. 
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Bād-bān-ı keştį-i mā dil be-deryā kerdenest 

Eger bād-ı muħālif irişürse ve eger bād-ı murād eserse bizüm muħālefetden 

ħavfımuz ve muvāfaķatdan ricāmuz yokdur. Ancak bizüm sefįnemüzüñ yelkeni ķalbi 

deryāya itmekdür. YaǾnį bu baĥr-ı vücūduñ muħāŧarası ve selāmeti bizüm346 Ǿindimüzde 

ber-ŧaraf olup hemān maķśūd-ı aślımuz deryā-yı rıżāda maĥv olmuşdur. Ġayrılar gibi 

sevāĥil-i şehevātda ārzūmuz yokdur ki bād-ı murād ŧaleb idelüm ve gird-āb-ı fenādan 

ħavfımuz yokdur ki bād-ı muħālifden ĥaźer idelüm.  

[12b H] بر زمین از سالکان کرمرو جستن نشان  

 نقش پای موج را در بحر پیدا کردنست

3. Ber-zemįn ez-sālikān-ı germ-rev cüsten nişān 

Naķş-ı pāy-ı mevc rā der-baĥr peydā kerdenest  

Yeryüzünde çābük yürüyüci sāliklerden nişān ŧaleb itmek naķş-ı pāy-ı mevci 

deryāda žāhir itmege ķaśd itmekdür. Bu ise muĥāldür. YaǾnį ŧuruķ-ı ĥaķįķat, nā-

mütenāhį347 ve sālikleri348 ķıbāb-ı ġayretde maħfįdür. Anlardan nām u nişān görülmez ve 

taķlįd ile bu yola gidilmez. 

بانخاموشى ب حجا در با روح کشتن همز  

یا کردنست  طوطیانرا در پس آیینه کو

4. Der-ĥicāb-ı ħāmūşį349 bā-rūĥ geşten hem-zebān 

Ŧūŧiyān rā der-pes-i āyįne gūyā kerdenest 

Sükūtluk perdesinde rūĥla hem-zebān olmak maǾnāda ŧūŧįleri āyįne ħalfında gūyā 

ve mütekellim itmekdür. YaǾnį ķafes-i tendeki350 ŧūŧį mādām āyįne-i sükūt tāmm ve 

muśaffā olmayınca söylemez. Žāhirde olan ŧūŧįlerin Ǿaksincedür. Ġarażı351 taħliye-i 

külliyye işāretdür ki ŝemeresi veled-i ķalbüñ žuhūrıdur. ŞāǾirāne böylece taǾbįr eyledi. 

                                                 
346 Bizüm: -İ. 
347 ŧuruķ-ı ĥaķįķat: ŧarįķ-i ĥaķįķat İ 
348 Sālikleri: sāliklere H. 
349 Ħāmūşį: ħāmuşį H. 
350 ķafes-i tendeki: ķafeś-i tendeki H. 
351 Ġarażı: ġaraż H. 
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 سینه را از خار خارکین مصفا ساختن

 جمع کردن خار و خس در چشم اعدا کردنست

5. Sįne rā ez-ħār ħār-ı kįn muśaffā sāħten 

CemǾ kerden ħār u ħas der-çeşm-i aǾdā kerdenest 

[12a İ] Sįneyi ālāyiş-i ĥıķd u Ǿudvāndan352 muśaffā kılmak maǾnāda çör çöpi353 

cemǾ idüp aǾdānuñ gözine doldurmakdur. AǾdādan ġarażı nefs ve şeyŧāndur. Zįrā insān 

bi’t-ŧabǾ bu ŧabįǾatlarla mecbūldür ve muħālefet idecegi354 bu ikiden ġayrı aǾdā yokdur. 

Ammā aǾdā-yı žāhireye355 nisbet olunsa gūyā sįneyi ĥıķd ve ĥasedden śāf idüp Ǿadāvetine 

muķābele žuhūr itmeyince lā-büdd bir miķdār körlenür dimek ister.  

 محمل جانرا بمنزل بیقراری میبرد

 بادبان کشتئ ما دست بالا کردنست

6. Maĥmil-i cān rā be-menzil bį-ķarārį mį-bered  

Bādbān-ı keştį-i mā dest bālā kerdenest  

Cān maĥmilini menzil-i maķśūda bį-ķarārlık ve ıżŧırāb įśāl ider. Lākin o ıżŧırāb ki 

bāǾiŝi telāş-ı vuśūl ola. Zįrā bizüm sefįnemüzüñ yelkeni elini yukaru idüp himmeti Ǿālį 

itmekdür. MıśraǾ-ı evvelüñ mefhūmı böylece iķtiżā ider. Bād-bān ķarįnesiyle yāħud 

kemāl-i ıżŧırābından deryā-yı ĥayretde ellerin yukaru kaldırup herkesden istimdād ve 

ižhār-ı Ǿaczde mübālaġaya ĥaml olunmak da mümkindür. 

 هیچکاری برنمی آید ز پای آهنین

 قطع راه عشق در قطع تمنا کردنست

7. Hįç kārį ber-ne-mį-āyed zi pāy-ı āhenįn 

ĶaŧǾ-ı rāh-ı Ǿaşķ der-ķaŧǾ-ı temennā kerdenest  

[13a H] Pāy-ı āhenįnden bir iş žuhūra gelmez. Zįrā bizüm seyr ü sülūkımuz 

maǾnevįdür. ǾAşk yolını ķaŧǾ itmek temennā ve ārzūyı ķaŧǾ itmekdür. Bir sāǾatde bu rütbe 

                                                 
352 Ǿudvāndan: Ǿadāvetden H. 
353 Çör çöpi: çör ve çöpi H. 
354 İdecegi: idecek H. 
355 aǾdā-yı žāhireye: aǾdā-ı žāhireye İ. 
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śaĥįĥ olursa vuśūl muĥaķķaķdur. Öteden berü bu ķadar riyāżāt ü mücāhidāt ve Ǿuzlet ü 

devām-ı źikr ve murāķabenüñ bāǾiŝ-i vażǾ ü tertįbi nefsi tedrįc ile356 temennā ve 

şehevātdan357 ħalāś idüp ancak maŧlabı taĥśįl-i rıżā-yı ilāhįye ķaśr olmak içündür ki bu 

heyǿetlere śūfiyye seyr ü sülūk tesmiye iderler ve bu rütbenüñ kemāli “mūtū ḳ able en-

temūtū”358 sırrına vāķıf olup aĥvāl-i maǾādı Ǿalį ŧarįķü’l-tafśįl kendi359 vücūdunda 

müşāhede itmekdür. Yoħsa hem oldukça nefse riǾāyet ve hem bir ŧarafdan sülūka śarf-ı 

himmet şaŧranc luǾbete beñzer. Kāh360 ġālib ve kāh maġlūb olarak ġāyeti her ne ĥāletde361 

Ǿömri temām olursa o ĥükmde kalup ĥaddini tecāvüz idemez. 

را با یکدکر صلح دادن سبحه و زنار  

سر در کم توفیق پیدا کردنست ۀ  رشت  

8. Śulĥ dāden sübĥa vü zünnār rā bā-yek-diger 

Rişte-i ser der-güm-i tevfįk peydā kerdenest   

Sübĥa ve zünnāra birbiriyle śulĥ virüp ġavgā itdürmemek tevfįküñ başı ġaybda362 

olan [12b İ] riştesin bulmakdur. Bu beytüñ žāhiri muħāŧaralıdur. BaǾżı kimseler363 lā-ubālį 

görineyüm deyü şuǾarānuñ bu maķūle ebyātın istiĥsān ŧarįķiyle suǿāl iderler ve 

maǾnāsında diķķat ideyüm dir iken dįnden çıkanları görmüşüzdür. Lākin şu ķadarca 

maǾlūm ola ki bu mażmūn insānuñ kendi nefsine göredür. Yoħsa żāhire nisbet olunursa364 

ħaŧādur. Zįrā insān teklįfāt-ı şerǾiyyeyi her ne ķadar icrā ider ise de nefsinde o aǾmāli 

edāda bir ŝıķlet müşāhede itmenüñ çāresi yokdur. Lākin įmānı ĥayŝiyyetinden nefsüñ o 

ŝıķletine bakmayup o emr-i ilāhiyyeye imtiŝāle saǾy iderek bir rütbeye irişür ki meǿmūrāt-

ı şerǾiyyeyi edāda aślā nefsinde bir münāziǾ ve bir365 ŝıķlet görmez olur. Bu rütbeye vāśıl 

[13b H] olana muħleś dirler mefǾūl śįġasıyla ki āyet-i kerįmede “illā Ǿibādeke minhumu’l-

muħlaśįn”366den murād böyle kimselerdür. Śāǿib-i merĥūm insanuñ o nefsinde tekālįf-i 

                                                 
356 tedrįc ile: tedrįci İ. 
357 Şehevātdan: şehevātından H.  
358 Ölmeden önce ölünüz. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 550. 
359 Kendi: kendü H. 
360 Kāh: ki İ. 
361 Ĥāletde: ĥālde H. 
362 Ġaybda: ġıybetde İ. 
363 Kimseler: kimesneler İ. 
364 Olunursa: olunur ise İ. 
365 Bir: -İ. 
366 Ancak içlerinden ihlas ile seçilmiş has kulların müstesna, dedi. (KurǾān-ı Kerįm, Hicr, 15/40; Sad 

38/83). 
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şerǾiyyeyi edāda nizāǾ iden ħulķ-ı zemįmi zünnāra ve emre mütemeŝŝil olan ħulķ-ı ĥaseni 

sübĥaya teşbįh ve rütbe-i meźkūre-i ħulūśiyeyi śulĥ ile taǾbįr eyledi. Lākin merĥūm śaġ 

olsa bu beyti dįvāndan çıkar deyü ibrām ider idüm. Zįrā yalñız Fārisį ve ǾArabį 

lisānlarında kemāl ve belki Ǿulūm-ı rüsūmda daħı ve aśl maķāmāt efāżıl-ı ricāl olmaġla367 

böyle daķįķ maǾnālar fehm olunmayacaġın bildikden śoñra siyyemā śuveri fehm 

idenlerden tekfįre daħı368 bāǾiŝ olan369 mażmūnuñ 370 terki vācibdür. 

یر بال بردن بلبلانرا در بهار  سر بز

کردنست رسوا پرده در را رمستو ۀ  غنچ  

9. Ser be-zįr-i bāl borden bülbülān rā der-bahār 

Ġonce-i mestūr rā der-perde-i rüsvā kerdenest  

Bülbüllerüñ371 faśl-ı bahārda başların kanatları372 altına götürmesi perdede ġonce-

i mestūrı rüsvāy itmekdür. Bu beyt-i şāǾirāne imtiĥān beytindendür.373 Lākin dįne ve şerǾe 

müteǾalliķ söz374 yok. Her ne tekellüm olunursa375 żarar itmez.376 Bu beytüñ ĥalli 

şöyledür ki bülbülüñ güle taǾaşşuķı şöhretle ŝābit ve ıśŧılāĥda gül kemāl ile377 açılmışına 

dirler. Rüsvāylık der-kār ve bülbülüñ o ĥāletde feryād ve figānı güli rüsvāy itmez. Belki 

cemāline zįnet virür. Ammā bahār vaķtinde henūz güller ġonce iken bülbül başını kanadı 

altına almak378 ki ehl-i Fürs bu heyǿete ġonce-i ħusbįden dirler. YaǾni ġonce gibi uyumak 

śūreti münāsebetiyle bülbülüñ ġonceye śıfatıyla muttaśıf [13a İ] oldıġı cihetden Ǿalāķasın 

ifāde ve ġonceyi mestūr iken lisān-ı ĥāli ile rüsvāy itmüş oldı. Śāǿib-i merĥūmuñ bu 

mefhūmdan ġarażı evliyā’ullāhuñ murāķabeleri keyfiyyetine işāretdür. Teǿemmül olunsa 

ġāyet laŧįf ve ħōş-āyende bir maǾnādur.379  

                                                 
367 Olmaġla: olma ile H. 
368 Daħı: -H. 
369 Olan: olur İ. 
370 Mażmūnuñ: mażmūnların İ. 
371 Bülbüllerüñ: bülbüllerin İ. 
372 Kanatları: kanadları H. 
373 Beytindendür: beytdür H. 
374 Söz: sözi H. 
375 Olunursa: olunur ise H.  
376 żarar itmez: żararı yokdur H. 
377 kemāl ile: deyü H. 
378 Almak: iletmek İ. 
379 ħōş-āyende bir maǾnādur: ħōş-āyendedür İ. 
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یعقوب میباید برای امتحان ۀدید  

 کار بوی پیرهن هر چند بینا کردنست

10. Dįde-i YāǾķūb mį-bāyed berāy-ı imtiĥān  

Kār-ı būy-ı pįrehen her çend bįnā kerdenest  

YaǾķūb Ǿāleyhisselāmuñ gözi lāzımdur imtiĥān içün. Her çend būy-ı [14a H] 

pįrāhenüñ ħāśśası gözi380 açmak ise de yaǾnį münāsebet-i istiǾdādiyye bulunmayınca381 

envār-ı rūĥāniyyeden eŝer žuhūr itmez. ǾĀdetu’llāh böyle cārį olmuşdur ve ħalķuñ eŝer-i 

iǾtiķād itdikleri śūret-i istiǾdāddur. Yoħsa eŝer degüldür. Zįrā eger bu miŝālde eŝer-i 

muŧlaķ būy-ı pįrāhende olmak382 lāzım gelür idi ki her kanda bir Ǿayn-ı muǾtelle vażǾ 

olunsa küşāde ola idi. Pes maǾlūm oldı ki bir şeyǿüñ bir şeyǿde eŝeri olmak müteǿeŝŝirüñ 

istiǾdādına mevķūf ve383 müǿeŝŝir ile müteǿeŝŝir bu śūretle bir olur imiş. VāķıǾā bu 

mefhūmı āyet-i kerįmeden daħı istinbāŧ384 mümkindür. Zįrā Yūsuf Ǿāleyhisselām 

birāderlerine “iżhebū bi-ķamįśį hāźā feelķūhu Ǿalā vechi ebį yeǿti baśįran”385 yaǾnį benüm 

şu pįrāhenümi386 götürüñ, pederümüñ387 yüzi üzre koyuñ, baśįr oldıġı ĥālde gelür buyurdı. 

Gömlek anı baśįr ider dimedi ve śoñra Rabbü’l-Ǿālemįn daħı “fertedde baśįrān”388 

buyurdı. YaǾnį baśįr oldıġı ĥālde Ǿavdet itdi. Pįrāhen vech-i mübārekine konuldukda 

śūfiyyenüñ bu maĥallde daķāyıķ ve ĥaķāyıķdan baĥŝleri ŧavr-ı Ǿaķldan ħāric oldıġı çün 

terk olundı. Lākin şu mesǿelenüñ naśś-ı kerįmden istinbaŧın eger bir kimesne389 fehm 

ider390 ise kem mesǿele degüldür. Bu ķadarca kifāyet ider. Zįrā her bildigimi yazmam 

ednā ferāseti olan meskūtün Ǿanh olanı manŧūķ-ı bihden istifāde ider.Drk2  

                                                 
380 Gözi: göz İ. 
381 Bulunmayınca: bulmayınca H. 
382 Olmak: olsa H. 
383 Ve: -İ. 
384 daħı istinbāŧ: istinbāŧ daħı H. 
385 Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün ailenizi bana getirin" dedi. 

(KurǾān-ı Kerįm, Yusuf, 12/93). 
386 Pįrāhenümi: pįrāhenüm İ. 
387 Pederümüñ: pederimüñ H. 
388 Müjdeci gelip gömleği Yakub'un yüzüne koyunca gözleri açılıverdi. Yakub, "Ben size, Allah tarafından, 

sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?" dedi. (KurǾān-ı Kerįm, Yusuf, 12/96). 
389 bir kimesne: -H. 
390 İder: iderler H. 
Drk2 Bu mesǿelenüñ nažįri “yeķūle lehu kun fe yekun” āyet-i kerįmesidür ki kevni mükevvene nisbet eyledi. 

YaǾnį ol dir ol mükevven olur buyurdılar, ben iderüm dimedi maĥallinde şifāhā söylenür. Bu mesǿelenüñ 

sırrı deyü yazmuşlar. Zįrā kitāb kāh ehline muśādife ider ve kāh nā-ehle düşer: -H.  
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 چون توان خاطرنشان طفل طبعان ساختن

 این تماشاها که در ترک تماشا کردنست

11. Çün tüvān ħāŧır-nişān-ı ŧıfl ŧabǾān sāħten 

Įn temāşāhā ki der-terk-i temāşā kerdenest   

Ŧıfl ŧabǾānuñ ħāŧır-nişānı idüp añlatmak nice mümkindür. Bu temāşālar ki terk-i 

temāşāda vardur. YaǾnį žāhir-bįnlerin temāşāları Ǿālem-i ŧufūliyetden istiśĥāb itdikleri 

ĥāletüñ [13b İ] eŝeridür. Yoħsa temāşā-yı žāhiri terk itmede vāķiǾ olan temāşā ki enfüsde 

olur. Bir kimsenüñ ıŧŧılāǾı olsa gözler görmemüş ve kulaklar işitmemüş ve beşer ħāŧırına 

gelmemüş Ǿacāyib-i śunǾ-ı ilāhįye temāşā ider. Hemān bu maǾnādan cehele-i śūfiyye [14b 

H] beyninde insān Ǿālem-i aśġardur. Müfādından zāǿid bir şeyǿ yokdur. Kaldı ki ĥavāssı 

ibtāl ve şehevātı ķaŧǾ ve devām-ı źikr ile kendi nefsin teǿemmül ve teftįş idüp buldukları 

esrārı rumūz-ı ġāmıża ile yazanların žāhir-i kelāmından ilĥāda müteǾalliķ bir391 mesǿele 

bulurlar392 ise anı mürdelerine kendilerinüñ393 ĥālleri olmak üzre fehm-i sakįmlerinüñ 

muķteżāsın ilķā idüp hem đāll ve hem muđill olurlar. Zįrā ya ĥāle mālik olmalu ya ķuvvet-

i Ǿilm ile şerǾe taŧbįķ itmelü.394 Zamāne śūfįlerimüz fıķh-ı şerįfe Ǿilm-i resmįdür deyü 

iǾtibār395 itmezler. 

 نیست ناقص را کمالی بهتر از اظهار عجز

 دست  کیر ناشناور دست بالا کردنست

12. Nįst nāķıś rā kemālį bih-ter ez-ižhār-ı Ǿacz 

Dest-gįr-i nā-şināver dest bālā kerdenest 

Nāķıśuñ ižhār-ı Ǿaczden aǾlā kemāli yokdur. Nā-şināverin dest-gįri elin yukaru 

kaldurmakdur. ǾĀdetā yüzmek bilmeyen elini yukaru kaldurmaġla hem ġarķ olursa da 

geç olur. Yāħud eŧrāfdan biri görüp ĥāline merĥamet ider. Ĥāśıl-ı kelām śıfat-ı noķśān 

                                                 
391 Bir: -H. 
392 Bulurlar: bulur İ. 
393 Kendilerinüñ: kendi İ. 
394 İtmelü: -H. 
395 iǾtibār: iǾtiķād H. 
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iķrār ile kemāle mübeddel ve śıfat-ı kemāl iddiǾā ile żıddına münķalib oldıġı herkesüñ 

maǾlūmıdur. Bu maǾnāyı Śāǿib, libās aħir ile396 çok įrād ider. 

 آستین بر کوهر عبرت فشاندن مشکلست

 ورنه صائب را چه پروای تماشا کردنست

13. Āstįn ber-gevher-i Ǿibret-feşānden müşkilest 

Verne Śāǿib rā çi pervā-yı temāşā kerdenest  

Gevher-i Ǿibreti fedā itmek müşkildür. Yoħsa Śāǿib’üñ  temāşā itmege ne pervāsı 

vardur. YaǾnį cevāhir-i Ǿibret taħśįli ibtidā āfāķda śoñra enfüsde oldıġı cihetden maħlūķāt-

ı Perverdigāruñ ĥarekāt u sekenāt ve śıfāt u efǾāllerinden teǿemmül-i tām397 ile ĥāśıl olan 

cevāhir-i iǾtibārın ednā fāǿidesi esās-ı yaķįni teşyįd ve her nefsüñ üzerine kesbiyle ķāǿim 

olan Ǿalįm ü ĥakįmüñ bu dār-ı fenāda mücāzāt ü mükāfātın müşāhede ile yevm-i 

mevǾūduñ Ǿaķįde-i śıĥĥat-i vuķūǾın teǿyįd ve bi’ż-żarūr nefs-i emmāreyi sefsāf aħlāķdan 

tebǾįd itmekdür. Hemān bu sebebden Śāǿib temāşāya iltifāt ider. Yoħsa [14a İ] Ǿavām-ı 

nāsuñ iżāǾat-i Ǿömr maǾnāsına olan [15a H] temāşālarından biridür dimek ister. Gūyā 

nüśūśdan “faǾtebirū yā ulį’l-ebśār”398 aĥādįŝinden399 “tefekkerū fį-ħalķıllāh”400 

meǾānįlerin taĥśįle terġįb śūretinde įrād eyledi. 

 [5. Ġazel] 

 تا ترا چون دکران دیدن ظاهر کارست

 چشم بر روی تو چون آینه بر دیوارست

[feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün] 

1. Tā to rā çūn digerān dįden-i žāhir kārest 

Çeşm ber-rūy-ı to çūn āyine ber-dįvārest 

                                                 
396 aħir ile: aħirle H. 
397 teǿemmül-i tām: teǿemmül İ. 
398 O, kitap ehlinden inkar edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların çıkacaklarını 

sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını sanmışlardı. Ama Allah'ın emri 

onlara ummadıkları yerden geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem 

de mü'minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın. (KurǾān-ı Kerįm, Haşr, 59/2). 
399 Aĥādįŝinden: aĥādįŝden İ. 
400 Allah’ın yarattıklarını düşünün. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 638. 
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Tā ki saña ġayrılar gibi žāhiri görmek kār ve şuġldur. Senün gözüñ yüzüñde 

dįvārdaki āyįne gibidür. Zįrā žāhir-bįnlikde göz ile āyįne birdür. Kaldı ki gözi dįvārdaki 

āyįne rütbesinden kulaġı yerdeki fare deligi mertebesinden çıkarmanun bir ŧarįki var 

mıdur deyü elbetde401 ħāŧıra gelür. Cevābı oldur ki bir bāġçede śoĥbet eŝnāsında402 

şeyħlerimüzden biriyle evvel bahārda müźākere-i esrār żımnında śoĥbetimüze miŝāl 

olmak üzre buyurdılar ki; “Şu laŧįf çimene nažar ile403 niçün her ŧarafa ĥareket ider?” 

Cevāb itdüm ki: “Efendüm! Žāhiren bir latįf rūzgāruñ sebebiyledür”. Buyurdılar ki: 

“Rütbede bu çimenden aġlaž404 olan otlar niçün ĥareket itmezler?” Didüm ki: “Ġılżetleri 

sebebiyle bu laŧįf rūzgārdan müteǿeŝŝir olamadıklarındandur”. SaǾādetle buyurdılar ki: 

“Įn śūret-i ĥāl benį ādemest”. YaǾnį405 bu benį ādemüñ ĥāletinüñ406 śūretidür. Nihāyet 

śoĥbetimüz bu oldı.407 Pes maǾlūm oldı ki her śūretüñ muķteżāsı o śūrete ĥikmet-i 

Perverdigār ile musaħħardur. Ġalįž, laŧįfi derk idemez ve belki śāĥib-i idrāka ŧaǾn ve inkār 

ider ki eger senüñ didigüñ ĥaķ olaydı ben daħı müşāhede iderdüm.408 Enbiyā-yı kirāmuñ 

ķavmi didikleri gibi409 bu baĥŝ nihāyet ķabūl itmez. Dersimüz bu oldı ki kāǿināta nažar 

āyįne gibi olmayup nūr-ı baśįretle şikār-ı ġazāl Ǿibret iderek ola. Tā ki insān nefsini 

cemādāta müşābehetden ħalāś eyleye. Taĥrįr olunan miŝāl410 bu bābda kāfįdür. Bir miŝāl 

daħı budur ki miǾdesi ziyāde ķuvvetlü bir adam [15b H]  çerb ve şįrįn ŧaǾāmlarla ülfet 

idince elbetde411 ister ve istemez şehvet-i behįmiyye ĥarekete gelür ki o śūretüñ 

muķteżāsıdur. Ehli var ise cimaǾa söz yok ve illā erken ise rüǿyāda [14b İ] ĥālet-i 

yaķažasına münāsib çifte iĥtilām olarak yatur. Bu inkār olunmaz. Ammā Ǿaksi mülāĥaža 

olunsa ki bir adam riyāżetle bedenin naĥįf ve envaǾ-ı mücāhedāt ile ķuvā-yı ĥavāssın żaǾįf 

idüp źikr ve fikre meşġūl oldukdan śoñra kendi nefs-i melekiyyü’ś-śıfātından śādır olan 

efǾāl ve āŝārı söylese yāħud kitābına yazsa ķabul itmediginden412 māǾadā dürlü dürlü 

inkār ve tekfįre413 müsāraǾat idüp bizlerde niçün olmaz deyü enbįyāya ķavminüñ 

                                                 
401 Elbetde: elbette H. 
402 Eŝnāsında: -H. 
403 şu laŧįf çimene nažar ile: nažar ile şu laŧįf çimene İ. 
404 aġlaž: aġlaŧ İ. 
405 YaǾnį: -İ. 
406 Ĥāletinüñ: ĥālinüñ H. 
407 Oldı: oldur İ. 
408 İderdüm: ider idüm İ. 
409 Enbiyā-yı kirāmuñ ķavmi didikleri gibi: -H. 
410 Miŝāl: -H. 
411 Elbetde: elbette H. 
412 İtmediginden: itmedikden İ. 
413 Tekfįre: tekeffüre İ. 
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söyledigi sözleri elbetde414 söylerler. Meger415 źikr olunan erbāb-ı iǾtibārdan biri bizüm 

ĥālimüzüñ416 muķteżāsı olunca anuñ daħı muķteżā-yı ĥāli elbetde417 vāķıfdur deyü teslįm 

ider.418 Lākin dįbācede taĥrįr olunan vech üzre şerǾ-i şerįfüñ muvāfıķı olmak şarŧıyladur. 

Zįrā çok kimseler görmüşüzdür ki üstādsız riyāżāta sülūk idüp dimaġına yübūset-i tāmm 

Ǿārıż olmaġla şerǾe muħālif iddiǾālar eylediler. 

 رک سنکست ترا هر سر مو از غفلت

بار کذشتن ز جهان دشوارستبا چنین   

2. Reg-i sengest to rā her ser-i mū ez-ġaflet 

Bā-çūnįn bār güźeşten zi cihān düşvārest  

Seng her ser-i mūyuñ ġafletden nāşį taş damarıdur. Böyle ĥaml-i ŝaķįl ile 

dünyādan geçmek müşkildür. Ǿİlācı tedrįcle şehevāt-ı nefsāniyyeyi ķaŧǾ idüp mevt-i 

ŧabįǾįden evvel mevt-i iħtiyārį evśāfın taĥśįli itmekdür.419 Bu ise Ǿināyet-i Ǿažįmeye 

muĥtāc bir emrdür. 

عزلت زنهار ۀ  پای بیرون منه از کوش  

 که بلاهای سیه سایه پس دیوارست

3. Pāy bįrūn me-nih ez-kūşe-i Ǿuzlet zinhār 

Ki belā-yı siyeh sāye pes-i dįvārest 

Gūyā dünyādan geçmek müşkildür deyü iddiǾā idince Ǿilācına irşād üslūbunda 

buyurur ki; gūşe-i Ǿuzletden zinhār ayaġın taşra koma. Zįrā eşyā emŝāli ile ķuvvet bulur. 

Bu dünyāya meşġūl ħalķla [16a H] iħtilāŧ ķuyūdāt-ı dünyeviyyeyi muĥkem idüp bir 

rütbeye varur ki fį’l-ĥaķįķa inķıŧāǾa Ǿazįmet muĥāl olur. Eger ǾAzrāǿįl420 Ǿaleyhisselāmı 

müşāhede itmek421 rütbesinde ħasta olursa da ikinci mıśrāǾda iħtilāŧuñ Ǿalāķaya mūcib 

oldıġında ve hevā ve hevesüñ fį’l-ĥāl Ǿuzletden çıkana žafer buldıġında mübālaġa idüp 

                                                 
414 Elbetde: elbette H. 
415 Meger: -İ. 
416 ĥālimüzüñ: ĥālimüzin İ. 
417 Elbetde: elbette H. 
418 teslįm ider: teslįm eyleye H. 
419 İtmekdür: etmekdür İ. 
420 ǾAzrāǿįl: ǾAzrāǿil İ. 
421 İtmek: itme H. 



104 

buyurur ki; sakın Ǿuzletden çıkma. Zįrā beliyātdan evvel uġrayacaġuñ belā-yı siyāh-ı 

sāyeñ, dįvāruñ eñsesindedür. Gūyā seni gözedür ki çıkdıġı gibi yakalayum deyü. [15a İ] 

Bu taǾbįr falān kimse422 śuleĥādan bir emįn ve selįm źāt-ı şerįfdür ki423 gölgesinden 

korkar taǾbįri maǾnāsına degüldür. Belki Ǿalāķadan kaçup Ǿuzlet itmek bābında 

mübālaġadur ki sālik fį-sebįli’llāha gölgesi bile belā-yı siyāh ķabįlindendür. Zįrā vuśūl-i 

her mürįd Ǿalā ķadri’t-tecrįd oldıġı müberhendür ve Śāǿib-i merĥūmuñ424 böyle taǾbįrātı 

nažįre ķabūl itmez.  

 عالم از سنکدلان قلزم پر کهسار است

ین ورطه دل هشیارست  کشتئ نوح در

4. ǾĀlem ez-seng-dilān ķulzüm-i pür-kuhsārest 

Keştį-i Nūĥ der-įn verŧe dil-i huşyārest 

ǾĀlem taş göñüllülerden kuhsār ile memlū bir deryādur. Selāmetde Nūĥ gemisi 

dil-i huş-yārdur. Zįrā bāŧında enbiyāǿullāha Ǿuķūldür. Enbiyāǿ-ı žāhire enbiyāǿ-ı Ǿuķūlüñ 

rehberleri ve mürşidleridür ve ķalb-i insān Ǿaķl ile muttaśıf olunca enbiyāya tābiǾ olup 

taĥźįr itdikleri mevāduñ ķable’l-āħiret mażarratın dünyāda müşāhede ider ve bu maǾnāya 

maĥmūl Rabbü’l-Ǿālemįn ĥabįbine ħitāb idüp buyurur ki: “ķul hāźihi sebįlį edǾū ilāllāhi 

Ǿalā baśįratin enā ve meni’ttebeǾanį”.425 YaǾnį resūlüm Muĥammed sen ümmetüñe de ki; 

şu sizleri teklįf itdigüm benüm sebįlümdür, ben Allāh’a daǾvet iderüm. Baśįret üzre ve 

baña tābiǾ olan da tebaǾiyyetle Allāh’a daǾvet ider baśįret üzre, yoħsa görülmeden degül. 

Baśįret, lisān-ı taśavvufda meknūn sırra vuķūfdur. Ednā rütbesi dimek olur ki [16b H] 

sizleri daǾvet itdigüm umūra imtiŝāl itmeyen erbāb-ı Ǿuķūlün Ǿindinde bile meźmūmdur. 

Zįrā menhiyyāt ve meǿmūrātumda dāǿire-i Ǿaķldan ħāric umūr-ı mübheme getürmedüm. 

TaǾaķķul ve tefekkürle426 ĥaķįķati žāhir ve bāhirdür. Ķulūb-ı Ǿāķileler tābiǾ olup ŧūfān-ı 

şübühāt ve kuhsār-ı mübhemātdan bu baĥr-ı vücūdda ħalāś oldılar. Bu cihetden erbāb-ı 

taśavvuf Ǿaķldan eşref-i maħlūķ yokdur dirler ve bu Ǿālemde taş göñüllü adamların 

                                                 
422 Kimse: kimesne H. 
423 Ki: -İ. 
424 Śāǿib-i merĥūmuñ: merĥūmuñ İ. 
425 De ki: "İşte bu benim yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah'a çağırırız. Allah'ın şanı yücedir. Ben, 

Allah'a ortak koşanlardan değilim." (KurǾān-ı Kerįm, Yusuf, 12/108). 
426 Tefekkürle: tefekkür ile İ. 
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mażarratından ħülāśa vesįle-i Ǿužmā kemāl-i Ǿaķl oldıġı herkesüñ maǾlūmıdur. Necāt 

sebebiyle sefįne-i Nūħ’a Ǿaķlı teşbįh eyledi. 427 

بر کشتن ما دارد عشق یر و ز  چه غم از ز

سرکشتکی پرکارست آسوده ز ۀ  نقط  

5. Çi ġam ez-zįr ü zeber geşten-i mā dāred Ǿaşķ 

Noķŧa āsūde zi ser-geştegį-i pergārest 

Bizüm zįr ü zeber olmamuzdan Ǿaşķ ne ġam tutar. Zįrā bizümle anuñ ĥāli noķŧa 

ile pergār gibidür. YaǾnį Ǿaşķ merkez ve Ǿuşşāķ pergār gibi kāh aǾlā ve kāh esfel deverān 

itmededürler.428 

[15b İ]  ای کز اسلام بکفتار تسلی شدۀ  

 کمر خدمت مردم چه کم از زنارست

6. Ey k’ez İslām be-güftār tesellį şodeį 

Kemer-i ħidmet-i merdüm çi kem ez-zünnārest 

Ey kimse ki İslām’dan ancak güftāra yaǾnį ben Müslümānum dimekle429 mütesellį 

olmuşsın. Ħalķuñ hiźmetine bil baġlamak zünnār baġlamadan ne noķśāndur. YaǾnį senüñ 

bu mütesellį oldıġun rütbeye daħı bu suǿāl vārid olur. Siyyemā efendisine430 ihtimām-ı 

ħidmetde Ħuķūķullāh żāyiǾ ola. Yok bu maħlūķātuñ her biri Rabbü’l-Ǿālemįnüñ 

kapularıdur. Bunlardan olan füyūżāt-ı maĥż, kerem-i ilāhįdür. İǾtiķād ider ise żarar itmez. 

O şarŧla ki efendisi kendisini ŧard itdikde münfaǾil olmaya bu ħuśūś ġāyet müteǾassirdür 

ki ülfet ve Ǿādet cihetinden esbābuñ inķıtāǾıyla müteǿessir olmamak Ǿināyet-i Rabbü’l-

erbāba muĥtācdur. Meşāyiħden birine dimüşler ki falān şeyħ gicede biñ rekǾat namāz 

kılar imüş. Buyurmuşlar ki benüm Ǿindümde Ǿavāmdan bir kimesne ki cibine birkaç 

dirhem431 koyup vaķt-i iktiżāda arayup bulmadıġı vaķtde infiǾāl itmeye o şeyħden biñ 

rütbe āǾlādur. YaǾnį kelām rābıta-ı derūndedür. Śūretde degüldür.432  

                                                 
427 Necāt sebebiyle sefįne-i Nūħ’a Ǿaķlı teşbįh eyledi: necāt münāsebetiyle sefįneye teşbįh eyledi H. 

428 kāh aǾlā ve kāh esfel devrān itmededürler: aǾlā ve esfelde devrāndur H. 
429 Dimekle: ile H. 
430 Efendisine: -İ. 
431 Dirhem: direm İ. 
432 Degüldür: degül İ. 
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 هنر آنست که در پرده نمایان باشد

 جوهر از آینه بیرون چو فتد ژنکارست

7. Hüner ānest ki der-perde nümāyān bāşed 

Cevher ez-āyine bįrūn çü füted jengārest  

[17a H]  Hüner oldur ki perdede žāhir ve nümāyān ola. Cevher āyįneden taşra çünki 

düşe yaǾnį yüzine çıksa jengārdur dimek ister ki maǾrifet ve hüner oldur ki senüñ 

źātuñdan433 lemeǾān idüp ħalķ söyleyeler de senüñ lisānuña iftiħār ve kibr cihetinden 

gelmeye. Eger gelürse434 āynanuñ cevheri perdeden çıkup yüzine geldikde ne gūne cevher 

iken jengār makamına ķāǿim olup śafvetine māniǾ olur ise senüñ daħı hüneri ižhār itmek 

ile435 ħālüñ āyna gibi mükedder ve beyne’n-nās Ǿadem-i raġbete sebeb olur. Meŝeldür ki 

“el fažlu mā şehedet bihi’l-ǿadā”436 yaǾnį fażįlet dimege şāyeste o maǾnādur ki aña 

düşmanlar şehadet eyleye.437 Śaĥįĥü’l-maǾnā mazmūn-ı raǾnādur.    

 از فضولیست ترا دیده بینش پر خار

 ورنه عالم همه یکدسته کل بیخارست

8. Ez-fużūlįst to rā dįde-i bįneş pür-ħār 

Verne Ǿālem heme yek-deste gül-i bį-ħārest 

Fużūllukdan senüñ görecek gözüñ ħār ile memlū ve dikenden ġayrı bir şeyǿ 

göremezsin. Yoħsa Ǿālemüñ cümlesi bir deste gül-i bį-ħārdur. Śafrāvį mizācuñ ŧaǾāma ve 

suya acı dimesi gibi bu müşāhede ĥaķāyıķ-ı eşyāyı Ǿalā mā hiye Ǿaleyhā bilenlere 

müyesserdür. Yoħsa pirenüñ ısırmasından yılan sokmuş [16a İ] kadar şekvā idenler bu 

maǾnālara438 āşinā olmak muĥāl ve taķlįd ile eŧrāfına yaklaşmak ĥįŧa-ı imkāndan ħāricdür. 

Lākin şu kadarca mümkindür ki müǿmin-i müǿeddeb Rabbi’sinüñ ĥakįm oldıġun bilüp 

kendü nefsinde439 žuhūr iden ħār-ı ibtilāya ŝemere-i maǾśiyetümdür deyü istigfār ve küll-

i enǾāma yādigār-ı gülşen-i efđāldür deyü istibşār ider.  

                                                 
433 Źātuñdan: źātuñda H. 
434 Gelürse: gelür H. 
435 İtmek ile: etmekle İ. 
436 İyilik, düşmanların tanıklık ettiği şeydir. 
437 Eyleye: -H. 
438 maǾnālara: maǾnāya H. 
439 Nefsinde: nefsinden H. 
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 دل افکار سیه میشود از سرمه خواب

 چشم بیدار چراغ سر این بیمارست

9. Dil-efgār siyeh mį-şeved ez-sürme-i ħˇāb  

Çeşm-i bįdār çerāġ-ı ser-i įn bįmārest  

Ħasta ve yorgun olan göñül sürme-i ħābdan yaǾnį ednā rütbe-i ġafletden siyāh 

olur. Uyanık göz440 bu441 bįmāruñ başınuñ çerāġıdur. Merĥamet idüp bu ħastayı 

žulümātda koma. VāķıǾā göz uykuya vardıġı gibi ķalb şuġl-ı muǾayyende muķayyed ve 

envār-ı źikr ve fikr ile müǿeyyed degülse [17b H] žulümātı bir ĥālete mülābis olup “en-

nevmu ehu’l-mevti”442 cihetinden ĥālet-i yaķažasına münāsib umūr-ı vāhiye temāşāsında 

ser-gerdān olur ve erbāb-ı ġafletüñ baǾde’l-mevt olan ĥāletleri daħı böyledür. 

 از دو سر کار کسی بسته نکردد هرکز

غنچه پیکان ز لب سوفارست ۀخند  

10. Ez-dü-ser kār-ı kesį beste ne gerded hergiz 

Ħande-i ġonce-i peykānDrk3 zi leb-i sūfārest 

İki başdan bir kimsenüñ işi baġlu olmaz. Elbetde Ǿusruñ yüsr mülāzımıdur. 

Maĥall-i Ǿitibār budur ki peykān ġoncesinüñ gülüp açılması sūfāruñ lebindendür ki göz 

ŧarafındaki olan gedigidür.443 YaǾnį bu nişāne-i dünyeviyyenüñ celāl-i śarfa taĥammüli 

olmadıġı ecelden Rabbü’l-Ǿālemįnüñ Ǿināyet ve merĥameti elbetde444 bir ŧarafdan ehl-i 

belāya imdād itmededür. Śūret-i tįrde peykān ġoncesinüñ maġmūm olmasına sūfāruñ 

śūret-i ħandesi mükāfāt oldıġı gibi.  

یران تا هست هوس کنج ترا در دل و  

بان مارست  خار این وادی خونخوار ز

                                                 
440 Uyanık göz: dide-i bįdār İ. 
441 Bu: -H. 
442 Uyku ölümün kardeşidir. 
Drk3 Ġonce-i peykān: Demrenüñ tįre mülāśıķ olan maĥalldeki Ǿuķdeden Ǿibāretdür deyü śūretde maǾnā 

tamāmdur. Yok ǾAcem beyninde bir dürlü demrene ġonce-i peykān dinülürse yine meǿāl birdür: -H. 
443 Gedigidür: gedigi İ. 
444 Elbetde: elbette H. 
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11. Heves-i genc-i to rā der-dil-i vįrān tā hest 

Ħār-ı įn vādį-i ħūn-ħˇār zebān-ı mārest 

Tā ki445 senüñ virān göñlüñde heves-i genc oldukça446 bu vādį-i ħūn-ħāruñ dikeni 

saña nisbet zebān-ı mārdur. YaǾnį māsivāya Ǿalāķa elbetde447 müşākil olan belāyı śāĥibine 

celb itmededür. Defįne ŧāliblerine yılan žuhūr itdigi gibi zįrā bu dār-ı fenādaki Ǿayşuñ 

bināsı defǾ-i żarūret rütbesin teraķķį itdigi gibi be-her-ĥāl bir belānuñ musallaŧ olması 

lüzūm-ı beyyin ķabįlindendür. İnkāra mecāl yokdur. Meŝelā senüñ taśavvur itdigün [16b 

İ] erfeh-i aĥvāl-i maǾįşete bir kimseyi mālik olmuş bulursun ki senüñ envāǾ-ı żarūretle 

itdigüñ śafānuñ anda Ǿöşr-i Ǿaşįri olmadıġından mā-Ǿadā saña nisbet anda bir miķdār 

Ǿabeŝe iştiġāl gibi maǾnālar bulunur. Bu śūret herkese maǾlūmdur. Bu ĥikmetden ġāfiller 

dünyā cihetinden kendi Ǿaķlınca istiĥsān itdigi refāhiyyet śāĥiblerine ižhār-ı ġıbŧa 

yüzünden dünyāda śafāyı falān idiyor deyü taĥassür iderler. 

جمعیت دل میدانی ۀانچه شیراز  

رسی زنارستتوحيد  لمنزچون بسر  

12. Ān-çi şįrāze-i cemǾiyyet-i dil mį-dānį 

Çün be-ser-menzil-i tevĥįd resį zünnārest  

[18a H] Ol şeyǿ ki sen anı şįrāze-i cemǾiyyet-i ķalb bilürsin. Ser-menzil-i tevĥįde 

irişdikde zünnārdur. Kibār-ı śūfiyyenüñ tevĥįdine işāret ider ki o ĥāletde ne sebeb kalur 

ve ne müsebbeb. Teǿŝįrātuñ cümlesin Ǿayne’l-yaķįn müǿeŝŝir-i ĥaķįķįden müşāhede 

idenlere göre elbetde448 esbāb-ı Ǿādįler zünnār ķadar müstekreh olup aña iǾtimādı küfr-i 

śarįĥ Ǿadd iderler ve li-küll-i maķām-ı ricāl, lākin bu mażmūnlar ĥāl oldukdan śoñra 

dimekdür. Yoħsa erbāb-ı žāhire göre ķıyās idüp esbābı inkāra çıkdı deyü baĥŝ idecek 

maĥall degüldür ve söz añlamaķdan aǾlā rütbe yokdur. Fefhem.449 

 بار عالم همه بر خاطر بینایانست

 سوزن از کار فتد رشته چو ناهموارست

                                                 
445 Ki: -İ. 
446 Oldukça: olmadıkça İ. 
447 Elbetde: elbette H. 
448 Elbetde: elbette H. 
449 Fefhem: -İ. 
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13. Bār-ı Ǿālem heme ber-ħāŧır-ı bįnāyānest 

Sūzen ez-kār füted rişte çū nā-hemvārest 

ǾĀlemüñ cümle yüki baśįretiyle450 baśarı ittiĥād iden bįnālaruñ ħāŧırları451 

üzerindedür. Maķām-ı Ǿibret budur ki rişte nā-hemvār ve452 muǾaķķad olunca sūzen işden 

kalup ĥarekāt ve sekenātında Ǿāciz olur. Gūyā cereyān-ı Ǿādet-i ilāhį üzre bu Ǿālem-i kevn 

ü fesāduñ nižāmı ricāl-i ġayba müfevveż olup her biri maķām-ı muǾayyende 

Ǿibādulllāhuñ žāhir ve bāŧın umūrlarınuñ tedbįrlerinde arķasına daġlar yüklenmiş gibi 

zaĥmet ve meşaķķatde oldukları herkesüñ maǾlūmı olmadıġından bu nāzenįn miŝāl ile 

įrād eyledi. Žāhirde miŝāli ber-umūr-ı ħāriciyyede kemāli olan kimesne vüzerā ve 

vükelānuñ baǾżı tedbįrlerinden neşǿet idecek mefāside ķable’l-vuķūǾ ferāsetle453 vāķıf 

olup defǾine ķādir ise ol ŧarafa śarf-ı himmet yok degül ise baǾżı śāĥib-i sırlarına ben şu 

tedbįrden şu müfsidenüñ žuhūrın fehm eyledüm deyü izhār-ı telāş itdigi gibidür ve bu 

maǾnā şerǾle müǿeyyeddür. 

 سپری نیست به از مهر خموشی صائب

بان افکارست  هر کرا جان و دل از تیغ ز

14. Siperį nįst be-ez-mühr-i ħāmūşį Śāǿib 

Her ki rā cān u dil ez-tįġ-i zebān efgārest 

[17a İ] Sükūtlık mührinden aǾlā siper yokdur. Ey Śāǿib! Her kimsenüñ ki cān u dili 

tįġ-i zebāndan mecrūĥ olup gözi korkmuş ola. Ġaraż maħluķāt-ı [18b H] nā-hemvāruñ 

lisānından envāǾ-ı eźiyyetler çeken kimselere454 naśįĥatdür ki cevāb ķaydında olmayup 

siper-i sükūtuñ ħalefinde tesettürden ġayrı çāresi yoķdur. Zįrā her ne deñlü bed-zebān olsa 

ħaśmından cevāb işitmeyince elbetde455 inśāf ider ve mümkindür ki maǾnā bu ola ki bir 

kimse456 feletāt-ı lisānınuñ derūnında ķasāvet ve küdūrātına vākıf olup śafvet-i ķalbine 

māniǾ-i aǾžam, kelimāt-ı nā-sencįdesi oldıġını fehm itdiginden śoñra bu żararuñ defǾine 

sükūtdan aǾlā siper olmaz. Zįrā mįzān-ı şerǾe muŧābıķ śoĥbet muǾcize ķadar müşkildür. 

                                                 
450 Baśįretiyle: baśįretle İ. 
451 Ħāŧırları: żāhirleri H. 
452 Ve: -İ. 
453 Ferāsetle: ferāsetiyle H. 
454 Kimselere: kimesnelere İ. 
455 Elbetde: elbette H. 
456 Kimse: kimesne İ. 
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Lākin “men śamete necā”457 mefhūmınuñ taĥśįli sermāye istemez. Her çend bu mażmūn 

evvelkiden458 aǾlā ise de siper lafžı muķābele iķtiżā idince gareż evvelkidür. Siyyemā 

“selāmetü’l-insān fį ĥıfžü’l-lisān”459 ve śamtuñ ĥaķķında vārid olan460 feżāǿiller daħı 

Ǿilāve-i bürhāndur ve ħalķdan żararı defǾ aķdemdür. 

[6. Ġazel] 

رخسار تا ساده است فرد باطلست ۀ  صفح  

 خال تا خط برنیارد دانه بیحاصلست

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Śafĥa-i ruħsār tā sādeest ferd bāŧılest 

Ħāl tā ħaŧ ber-neyāred dāne-i bį-ĥāśılest  

Bizüm iǾtiķādımuz Śāǿib-i merĥūm, erbāb-ı ĥāldendür. Şüphemüz yok ve 

naśįĥatüñ pek aǾlāsı kāh ve kāh tenşįŧ-i füvādı461 ve mizāĥ ile olandur ki ķulūba śafā 

gelmekle462 teǿŝįri ziyāde olur ve Ǿaşķ-ı ĥaķįķat mecāzsız hem añlanmaz ve hem olmaz. 

Ǿİnāduñ bu maķāmda ŝemeresi ĥarmāndur. Güzel söylüyor veǿs-selām. Güldeñ mefhūm-

ı maŧlaǾa, ruħsār śafĥası nice ki sādedür, ferd bāŧıldur. YaǾnį kitāblaruñ arasında sehv ile 

bir yazısız kāġıd kalmuş gibidür. Ħālde her çend ķāǿim-maķām-ı ħarman bir dāne ise de 

mā-dām ħaŧ getürmemüşdür, dāne-i bį-ĥāśıldur. Meźheb Ǿaşķuñ EşǾarįsine terġįb ider. 

Lākin Śāǿib’den aķdem “velinnāsi fimā yaǾşeķūne meźāhibun”463 nažm olunmuşdur. 

 هر که بر دوش است بارش در تلاش منزلست

 راحت منزل ندارد هر که بارش بر دل است

2. Her ki ber-dūşest bāreş der-telaş-ı menzilest  

Rāĥat-ı menzil ne-dāred her ki bāreş ber-dilest  

                                                 
457 Susan (dilini tutan) kurtulur. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 528. 
458 mażmūn-ı evvelkiden: mażmūn-ı evvelkinden H. 
459 İnsanın selameti dilini korumakla mümkündür. 
460 Olan: -H. 
461 tenşįŧ-i füvādı: tenşįŧ H. 
462 Gelmekle: gelme ile H. 
463 İnsanların sevdikleri (şeyler) konusunda çeşitli yolları vardır. 
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Her kimüñ ki yüki dūşundadur, menzil telāşındadur. Yükden bir miķdār [19a H] 

ħalāś olayum deyü menzil rāĥatın tutmaz ve bilmez. Her kim ki ĥamli göñli üzerindedür. 

Ĥaml-i kalbîden murād464 küdūrāt-ı [17b İ] rūĥāniyye ve keŝāfet-i nefsāniyyedür ki her 

sālikde rütbesine göre elbetde465 ķıllet ve kesret üzre olursa da bulunur. Bu maǾnāyı ehli 

bilür. Ĥattā ĥadįŝ-i nebevįde daħı vardur.  

 بیقراران بیشتر از وصل لذت میبرند

یش میجنبد شرر در منزلست  شعله تا بر خو

3. Bį-karārān bįşter ez-vaśl leźźet mį-berend 

ŞuǾle tā ber-ħˇįş mį-cünbed şerer der-menzilest  

Bį-ķarār ve mużŧaribler vuślatdan evvelce leźźet alurlar. Zįrā vuślat fenāsız olmaz 

ve ıżtırāb mukaddime-i fenādur. Bu maǾnāya miŝāl şuǾledür ki tā kendi kendine466 ĥareket 

idene dek şerer menzile vāśıl olur. Egerçi şuǾle ve şerer vesāǿir māsivā rāh-ı fenada 

iseler467 de şuǾle ile şererüñ beyninde tefavüt-i Ǿažįm ve miķdār-ı cesim vardur. Bu 

mahalle münāsib bir nükte taĥrįr idelüm468 ki Śaǿib müŧālaǾa iden aĥbāb-ı kiram bu 

maǾnāyı469 der-ħāŧır idüp suǿāl ve cevaba ĥācet kalmaya. MaǾlūm ola ki fenānuñ maǾnāsı 

Ǿadem dimekdür. Lākin źihne tebādür iden Ǿadem degül ve bu Ǿadem śūfiyye Ǿindinde 

muĥāl-i maĥżdur. Belki kitāblarında ne ķadar Ǿadem taĥrįr iderler ise murādları Ǿadem-i 

iżāfįdür. Meŝelā benį ādemden birisi vefāt idince aña biz maǾdūm dirüz. Lākin bize nisbet 

ve ĥayāt-ı dünyeviyyesine nisbet maǾdūmdur. Yoħsa kendi źātında ve Ǿālem-i berzaħa 

nisbet-i vücūdı ŝābit ve muĥaķķaķdur ve bu taĥķįķ insān bedeninden Ǿibāretdür 

diyenlerüñ470 mechūlidür, bilmezler ve bizüm gibi maĥcūblaruñ daħı471 bilmesi daħı şāriǾ 

Ǿaleyhi’ś-śalavatū ve’s-selāma taśdįk yüzindendür. Yoħsa taĥķįķi erbābına müsellemdür. 

Böyle olunca maŧlab-ı aǾlā ve maķśad-ı aķśā mevt olmuş oldı ki yā iħtiyārį veyā472 ŧabįǾį 

ĥattā herkes Rabbini źāt-ı pākine lāyıķ müşāhede eyleye ve bu müşāhede vaķtinde 

                                                 
464 ĥaml-i kalbîden murād: -H. 
465 Elbetde: elbette H. 
466 Kendi kendine: kendi kendüye İ. 
467 İseler: ise H. 
468 İdelüm: ideyüm H. 
469 bu maǾnāyı: -İ. 
470 Diyenlerüñ: diyenlerin İ. 
471 Daħı: -İ. 
472 Veyā: yā H. 
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Ǿabdden cümle ĥavāssı fānį olup ancak idrākden ġayrı bir şeyǿ kalmaz. Anuñ çün nevm-

i ednā mertebe-i mevte473 ve fenāya müşābeheti cihetinden ĥavāsuñ rükūdı ĥįninde 

Rabbü’l-Ǿālemįni474 [19b H] rüǿyāda görmek vāķiǾdür. Kaldı ki cehele-i śūfiyye 

kibārlarına taķlįd ile itdikleri ħalŧıyyāt bir vechle ķābil taĥrįr475 degüldür. Ħuśūś-ı 

meźkūreye mažhar olan źāt-ı şerįflerüñ476 çekdikleri riyāżāt ve mücāhedāt ancak 

kütüblerine taĥrįr buyurdıkları esrār-ı nefįseden nüfūs-ı zekiyyenüñ477 maǾlūmı olur. 

Yoħsa şerįǾatden bį-ħaber ramażān-ı şerįfüñ ķudūmından mükedder śalāt-ı ħamseyi 

tedāħül-i vech üzre edā iden ten-perverlere şeyŧān bile478görünmegi irtikāb itmez. Nerede 

[18a İ] kaldı ki ehl-i tecelliyāt ve śāĥib-i tedelliyāt zümresinden Ǿadd olunalar. Belli 

anlarda daħı fenā fį’l-berş ve fenā fį’ź-źeheb ve fenā fį’l-ekl rütbelerine nāǿil olmuş 

çokdur, inkār olunmaz. Murādımuz ādemiyyetlerin inkārdur. Yoħsa ĥayvāniyyetleri ĥaķ 

budur ki kāmildür.   

 آهوی مشکین باسانی نمی آید بدام

بان نوخط مشکلست  در کمند آوردن خو

4. Āhū-yı müşkįn be-āsānį ne-mį-āyed be-dām  

Der-kemend āverden-i ħūbān-ı nev-ħaŧ müşkilest  

Nāfesinde müşk ĥāśıl olan āhū dāma āsān gelmez. ǾĀdetā eşyāǿ-ı merġūba kolay 

tedārik olunmaz. Yāħud fi’l-vākiǾ ġazāl-i müşkįnde nüfūr ve vaĥşet sāǿir cinsinden479 

ziyāde ola. Böyle olunca nev-ħaŧ dil-berleri śayd müşkildür. Yā ĥüsninüñ kemmiyyetini 

bildigi cihetden yāħud muķteżįyāt-ı cemālüñ tezāĥüminden ola. Siyyemā ŧāliblerin keŝreti 

bāǾiŝ-i ġurūr olagelmüşdür.   

 در کنار جسم جانرا از کدورت چاره نیست

بان موج تا در ساحلست  خاک می لیسد ز

5. Der-kenār-ı cism cān rā ez-kudūret çāre nįst 

                                                 
473 mertebe-i mevte: rütbe-i mevte H. 
474 Rabbü’l-Ǿālemįni: Rabbü’l-Ǿālemįnini H. 
475 Taĥrįr: -H. 
476 źāt-ı şerįflerüñ: źāt-ı şerįflerin İ. 
477 nüfūs-ı zekiyyenüñ: nüfūs-ı źekiyyenüñ İ. 
478 Bile: -İ. 
479 Cinsinden: cinsden İ. 
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Ħāk mį-lįsed zebān-ı mevc tā der-sāĥilest  

Cismüñ kenārında cānuñ kudūretden çāresi yokdur. Toprak yalar mevcüñ lisānı 

mādāmki sāĥildedür. YaǾnį seyr ü sülūkden ġaraż bedeni rūĥāniyyetde cān gibi itmekdür. 

Tā ki rūĥuñ śafvetine kudūret virmeye. Lākin her ne ķadar beden rūĥāniyyet kesb itse480 

de rütbe-i insilāħa varmadıkça śāĥildeki mevc gibi ħāk-lįsį derecesinden ħalāś olamaz. 

Ammā ħalǾ vākiǾ oldukça ki beyne’l-mevt ve’l-ĥayāt bir ĥāletdür. O ĥāletde rūĥuñ śafāsı 

kāmil ve tecrįdi481 ĥāśıldur. Bedene Ǿavdet itdikde yine sāĥildeki mevcüñ vaśfına duħūl 

ider. Ĥāśıl-ı kelām Ǿālem-i rūĥāniyyete ķurbi muķteżįyāt-ı [20a H] beşeriyyeti terki 

ķadardur. Zįrā insān bi’l-ķuvve melekdür ve bi’l-fiǾl melek daħı olabilür ki melāǿike 

efǾāli kendiden žāhir olup “lā yaǾśūnallāhe mā emerahum ve yefǾalūne mā yuǿmerūn”482  

vaśfına dāħil olur483 ve bi’l-ķuvve şeyŧāndur ve bi’l-fiǾl şeytān olmaġa daħı müstaǾiddür 

ki “le uġviyennehum ecmaǾįn”484 mefhūmı lisān-ı ĥālinden gūş-ı erbāb-ı intibāha vāśıl 

olur. Bu ķısm-ı ŝānį delįl istemez. Zįrā rütbe-i şühūdda der-hemān ķısm-ı evvelüñ 

ĥuśūlidür. Müşkil olan bizi bu tercümeye mübtelā iden Śāǿib-i merĥūmuñ bu nezāket-i 

meǾānįleri ve bu taǾbįrāt-ı iĥāŧa mübāyinleridür ki elsine-i ŝelāŝede nažįri yokdur. 

ین باده کردد تلختر  چون شود انکور شیر

 میشود دیوانکی کامل خرد چون کاملست

6. Çün şeved engür şįrįn bāde gerded telħ-ter  

Mį-şeved dįvānegį kāmil ħıred çün kāmilest 

[18b İ] Üzüm ne ķadar tatlu olursa bāde daħı o ķadar acı olur. Tecrübemüz yokdur. 

Lākin ķıyās öyle iķtiżā ider. Bu miŝāl mūcįbince dįvānelik daħı kāmil olur. Çünkü Ǿaķl 

kāmil ola. Bu müşāhiddür ki bir ādeme cünūn Ǿārıż olunca anuñ ĥarekāt-ı mecnūnānesi 

ĥarekāt-ı Ǿāķilānesinüñ ħilāfına münķalib olup aśl-ı ħilķatde daħı aĥmaķ olanlaruñ485 

cünūnı gibi olmaz. Žāhiren ġarażı bu ola. Yok cünūndan ġaraż maǾāş-ı dünyeviyyede 

                                                 
480 İtse: etse İ. 
481 Tecrįdi: tecerrüdi H. 
482 Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi, yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten koruyun. O ateşin başında 

gayet katı, çetin, Allah'ın kendilerine verdiği emirlere karşı gelmeyen ve kendilerine emredilen şeyi yapan 

melekler vardır. (KurǾān-ı Kerįm, Tahrim, 6/66). 
483 vaśfına dāħil olur: -H. 
484 (İblis): "Öyle ise yüceliğine yemin ederim ki, ben onların hepsini mutlaka aldatıp saptırırım. (KurǾān-ı 

Kerįm, Sad, 38/82). 
485 Olanlaruñ: olanların İ. 
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dimek ise bu daħı bedįhįdür ki ħafįfü’l-Ǿaķl olan kimselerüñ486 dünyāyı terki kāmilü’l-

Ǿaķl olanlaruñ487 terki gibi olmadıġından māǾadā velāyet dimek deķāyık-ı umūrı fehme 

dirler. Evvelā dünyā ne oldıġın vüfūr-ı Ǿaķl ile derk itmeyince neyi terk itdigini488 daħı489 

bilmez. Lākin bāde miŝāli cünūn žāhire ensebdür.  

حیرت مباد ۀ  هیچ چشمی در غبار سرم  

یا غافلست یاست ماهی و ز در  زنده از در

7. Hįç çeşmį der-ġubār-ı sürme-i ĥayret me-bād  

Zinde ez-deryāst māhį ü zi deryā ġāfilest490                        

Hįçbir göz sürme-i ĥayret ġubārında olmasun māhį deryādan ĥayāt bulur ve 

deryādan ġāfildür ve bu ġafletüñ sebebi şiddet-i ķurbdur ki ĥayrete bāǾiŝ olmuşdur. 

MaǾlūm ola ki491 bu miŝāl ķurb-ı ilāhį miŝāli üzre įrād olunmuş ise de ednā münāsebetle 

olup ebǾad baǾįd oldıġun Śāǿib de bilür. Lākin “mā lā yüdrekü küllüh lā yütrekü küllüh”492 

müfādınca tedārik itdigi ķadar maŧlab-ı [20b H] āǾžama işāret itmüşdür. Siyyemā Rabbü’l-

Ǿālemįnüñ ķurbı ve Ǿibādıyla maǾiyyeti naśś-ı ķāŧıǾla ŝābitdür.493 İnkāra kimüñ mecāli 

vardur?494 Ammā taśavvurı umūr-ı müsteĥįlerden Ǿadd olunmaġa şāyeste bir maǾnādur. 

Bu bābda hemān aślı maǾlūm, vaśfı mechūl, iǾtiķādı bizüm gibilere kāfįdür. Yoħsa źātıyla 

mı biledür yā śıfātıyla mı biledür? Baĥŝlerinden ĥāśıl olan ĥayretler bu tercümede 

maĥalline yazılmuşdur. Lākin erbāb-ı ĥālden olanlaruñ495 ĥayretiyle Ǿulemā-ı rüsūmuñ 

ĥayretleri beyninde mesāfe-i baǾįdeler vardur. Meŝelā kįmyāyı Ǿilm ve Ǿamel ile arayup 

bulamayan ile hįç bilmeyen bulmamakda496 müsāvį iken aralarında tefāvüt-i Ǿažįm oldıġı 

gibi.       

بر سازد قضا یر و ز  کشور تدبیر را ز

                                                 
486 Kimselerüñ: kimselerin İ. 
487 Olanlaruñ: olanların İ. 
488 İtdigini: itdigin H. 
489 Daħı: -H. 
490 Bu beyit: -İ. 
491 MaǾlūm ola ki: -İ. 
492 Bir şeyin bütünü elde edilemiyorsa, bütünü terk edilmez. 
493 Ŝābitdür: ŝābit H. 
494 Vardur: var H. 
495 Olanlaruñ: olanların İ. 
496 Bulmamakda: bulmakda H. 
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 ورنه در مل ک رضا نوشینروان عادلست

8. Kişver-i tedbįr rā zįr ü zeber sāzed ķażā 

Verne der-mülk-i rıżā Nūşįnrevān-ı Ǿādilest497                

İķlįm-i tedbįri ķażā zįr ü zeber ider. Yoħsa ķażānuñ rāżį oldıġı mülkde 

Nūşįnrevān-ı Ǿādil vardur. YaǾnį ateş-perest iken zįrā mükāfāt ve mücāzāt muķtażayātı 

üzre ķażānuñ [19a İ] ĥükm-i ezelįsi maǾmūre-i tedbįri virān idüp herkese murādın icrāya 

rāżį olmaz. Ammā muvāfıķ oldıġı ĥālde498 tedbįrüñ taķdįre tenāsübidür ki499 bilā-ķayd 

dįn vāķiǾ oldıġı çokdur. MaǾlūm ola ki Rabbü’l-Ǿālemįnüñ Ǿibādına vehb ve kerem itdigi 

irāde ki cümlenüñ sermāyesidür. Evāmire imtiŝāl ve menāhįden500 ictināba ķudret 

maǾnāsınadur. Yoħsa küllį degüldür ki bu gūne taǾbįrler cebrį gösterür deyü suǿāl oluna. 

Herkesüñ irādesi kendi ĥudūd-ı Ǿubūdiyyetindedür.501 

 دل چه میداند که قدرش چیست در دیوان عشق

 یوسف نادیده مصر از قیمت خود غافلست

9. Dil çi mį-dāned ki ķadreş çįst der-dįvān-ı Ǿaşķ 

Yūsuf-ı nā-dįde Mıśr ez-ķıymet-i ħod ġāfilest502             

Göñül ne bilür ki dįvān-ı Ǿaşķda ķadr ü ķıymeti nedür? Mıśr’ı görmemüş Yūsuf 

kendi ķıymetinden ġāfildür. YaǾnį herkes įmān-ı ġaybda ķuvveti ķadar saǾy idüp 

imtiĥānāt-ı ilāhįde çekdigi meśāǿibi ĥüsn-i ķabūl ile kāh noķśān-ı nefsinüñ tekmįline ve 

kāh ķader-i uħrevįsinüñ tafđįline beyne’l-ħavfu’r-recā śarf iderek ādāb-ı 

Ǿubūdiyyetden503 çıkmasa504 anuñ cezā-yı muǾacceli olmak üzre [21a H] ķable’l-āħiret 

Mıśr-ı mükāfātda Ǿayne’l-yaķįn kendine ķıymetini bildirüp Ǿazįz iderler.  

یزد ز دستش بر زمین  ارزن انجم نمی ر

                                                 
497 Bu beyit: -İ. 
498 Ĥālde: ĥāldeki İ. 
499 Ki: -H. 
500 Menāhįden: nevāhįden H. 
501 Ǿubūdiyyetindedür: Ǿibādiyyetinde dimekdür H. 
502 Bu beyit: -İ. 
503 ādāb-ı Ǿubūdiyyetden: ādāb-ı Ǿubūdiyyetinden H. 
504 Çıkmasa: çıksa H. 



116 

 از سپهر سفله روزی خواستن بیحاصلست

10. Erzen-i encüm ne-mį-rįzed zi desteş ber-zemįn 

Ez-sipihr-i sifle rūzį ħˇāsten bį-ĥāśılest505                           

Darı gibi olan encüm elinden zemįne dökülmez. Sipihr-i sifleden rızķ ŧaleb itmek 

bį-ĥāśıl ve bį-hūdedür. Ǿİlm-i ķıyāfede bir adamuñ barmakları ĥālet-i inżimāmda506 

birbirine muttaśıl olup aralarında fürce kalmasa o adamuñ ŧabǾi ġāyet baħįl ve mümsik 

olmasına delįldür. Bu mefhūmı taħyįl ile māsivānuñ aǾžamı olan felegüñ ĥāli budur deyü 

şāǾirāne böylece nažm idüp rızķı ekremü’l-ekremįnden ŧaleb itmege terġįb eyledi.   

 بسکه دلها در تماشای تو کردیده ست اب

 از سر کوی تو بیکشتی کذشتن مشکلست

11. Pes ki dilhā der-temāşā-yı to gerdįdeest āb 

Ez-ser-i kūy-ı to bį-keştį güźeşten müşkilest507                       

Seni temāşāda ol ķadar göñüller eriyüp su olmuşdur ki senüñ kūyuñ başından508 

gemisiz geçmek müşkildür. Gūyā Ǿalāmet-i müşāhede erimüş ve su olmuş göñüldür dise 

gerek. Lākin źevbān-ı ķalbden murād nihāyet-i riķķatdür ki letāǿif-i maǾānį derkinde 

inŧibāǾa ķābil ola ve keştį taǾbįri insilāħ vuķūǾundaki ism-i bāŧın ĥażretine rūĥuñ 

duħūlidür. [19b İ] Elbetde509 yine o ĥażret-i ķudse münāsib bir śūretde olmak żarūrį 

oldıġına įmādur. Zįrā nefs-i nāŧıķā kendi mücerredini müşāhede muĥāl ve basįŧini śūretsiz 

ebedü’l-ābād muǾāyene mümkin olmadıġını tefhįmdür ve bu maķām-ı mübtedā-yı keşf-i 

śuverį ismiyle müsemmādur ve kūy-ı ıŧlāķı meşhūr ve müteǾārif kelimātuñ istiǾmāli 

fehme ķarįb oldıġıçündür. Yoħsa mażmūn-ı meźkūr lā-mekānįdür ve mādāmki 

mekāndayuz lā-mekān fehm olunmaz ve bu sebebden Resūl-i Ekrem510 śallalāhū teǾālā 

Ǿaleyhį vesellem ĥażretleri dilsiz cāriyenüñ semāya işāretiyle İslām’ına ĥükm eyledi. “Lā 

yukellifu’llāhu nefsen illā vusǾahā”.511  

                                                 
505 Bu beyit: -İ. 
506 ĥālet-i inżimāmda: ĥālet-i inżimāmında H. 
507 Bu beyit: -İ. 
508 Başından: başında H. 
509 Elbetde: elbette H. 
510 resūl-i ekrem: resūlullāh H.  
511 Allah, bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Onun kazandığı iyilik kendi yararına, 

kötülük de kendi zararınadır. (Şöyle diyerek dua ediniz): "Ey Rabbimiz! Unutur, ya da yanılırsak bizi 
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 از سبکروحان باقلیم فنا پر راه نیست

یش جنبیده است محو ساحلست  موج تا بر خو

12. Ez-sebük rūĥān be-iklįm-i fenā pür-rāh nįst 

Mevc tā ber-ħˇįş cünbįdeest maĥv-ı sāĥilest 

Sebük-rūĥlardan iķlįm-i fenāya çok yol yokdur, ķarįbdür. Maĥall-i iǾtibārı 

görmemesin ki mevc kendü kendine ĥareket idinceye dek sāĥilde maĥv olur. [21b H] 

Hemān ġaraż Ǿalāķanuñ ķılletidür ki ġalebe rūĥ ŧarafında bulunup inciźāb-ı fenā žuhūra 

gele. Ĥattā baǾżı mecāźibe baġteten Ǿārıż olan ĥālet-i ķaŧǾ-ı Ǿalāķanuñ512  bir vārid-i ķavį 

sebebiyle513 küllį olmasınuñ netįcesidür. 

ین کذشت ۀ  خرمن بیحاصلان از خوش پرو  

یر کلست ۀ  دان امید صائب همچنان ز  

13. Ħarman-ı bį-ĥāśılān ez-ħūşe-i pervįn güźeşt 

Dāne-i ümįd-i Śāǿib hem-çünān zįr-i kilest  

Bį-ĥāśılların ħarmanları514 ħūşe-i pervįni geçdi. Śāǿib’üñ dāne-i ümįdi keźālik 

taĥte’t-turāb zerǾ olundıġı heyǿetde bāķįdür. Bir neşv ü nemāya mažhar olmadı. Murādı 

rütbesine göre bir maķām-ı Ǿālįnüñ ižhār-ı taĥassüridür. 

[7. Ġazel] 

یشان کردن سیم و زرست  حفظ دولت در پر

این دفترست ۀشیراز ۀ  مد احسان رشت  

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Ĥıfž-ı devlet der-perįşān kerden-i sįm ü zerest 

Medd-i iĥsān rişte-i şįrāze-i įn defterest   

                                                 
sorumlu tutma! Ey Rabbimiz! Bize, bizden öncekilere yüklediğin gibi ağır yük yükleme. Ey Rabbimiz! 

Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme! Bizi affet, bizi bağışla, bize acı! Sen bizim Mevlamızsın. 

Kafirler topluluğuna karşı bize yardım et." (KurǾān-ı Kerįm, Bakara, 2/286). 
512 ĥālet-i ķaŧǾ-ı Ǿalāķanuñ: ķaŧǾ-ı Ǿalāķanuñ İ. 
513 Sebebiyle: sebebi ile İ. 
514 Ħarmanları: ħarmanı H. 
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Devleti ĥıfž itmek sįm ü zeri perįşān itmekdedür515 ve bu devlet kitābınuñ 

şįrāzesinüñ riştesi medd-i iĥsāndur. Medde med virilür. “Hel cezāu’l-iĥsāni illā’l-

iĥsānu”.516 Bu Ǿilāc ĥıfž-ı devletüñ żıddıyla oldıġıçün tecrübesiz herkes iķdām idemez. 

 عاشق پروانه مشرب را چه پروای سرست

صرصرست کمند پروا بی معش این ۀ  رشت  

2. ǾĀşıķ-ı pervāne-meşreb rā çi pervā-yı serest                           

Rişte-i įn şemǾ-i bį-pervā kemend-i śarśarest  

Pervāne-meşreb olan Ǿāşıķuñ başa ne pervāsı vardur? YaǾnį fenādan korkmaz. Bu 

bį-pervā şemǾüñ riştesi śarśaruñ517 kemendidür. BevāǾis-i fenāyı kendüye518 celb itmegi 

aķdem mühimmātından Ǿadd idüp bu bezm-i mecāzįnüñ cemǾinden dil-gįr oldıġı sūziş 

fenā āzmāyişinden rūşendür.  

 غم نفهمیده است هر کس ساده لوح افتاده است

 هر که این آیینه دارد در بغل اسکندرست

3. Ġam ne-fehmįdeest herkes sāde-levĥ üftādeest 

Her ki įn āyįne dāred der-baġal İskenderest 

[20a İ] Her kim sāde-levĥ519 ve aĥmaķ vāķiǾ olduysa ġamı derk idüp esrārına vāķıf 

olmamuşdur. Her kim bu ġam āyįnesįn koltuġunda tutar520 ise İskender’dür. Zįrā 

mücāhide ki521 taĥammül eźā-yı nefsāniyyeden Ǿibāretdür. Ġam u ekdār anuñ aǾlā 

rütbelerinden olup ruǾūnet-i nefsi kesr ve āyine-i ķalbe riķķat ve śafā virmekde522 erbāb-

ı sülūkuñ sermāyelerinüñ efħārıdur ve bi’ż-żarūr bedenüñ neĥāfetine sebeb olur ki rūĥuñ 

ķuvvetinüñ Ǿaynıdur.  

[22a H] یشتن  کار ما را میکند کردون بنام خو

                                                 
515 İtmekdedür: etmekdedür İ. 
516 İyiliğin karşılığı, yalnız iyiliktir. (KurǾān-ı Kerįm, Rahman, 55/60). 
517 Śarśaruñ: śarśar İ. 
518 Kendüye: kendine H. 
519 Levĥ: -H. 
520 Tutar: dutar H. 
521 mücāhede ki: mücāhedeye H. 
522 Virmekde: virmede H. 
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 سوختن از عود بی پروا و لاف از مجمرست

4. Kār-ı mā rā mį-küned gerdūn be-nām-ı ħ ˇįşten 

Sūħten ez-Ǿūd-ı bį-pervā ü lāf ez-micmerest 

Felek bizüm işimüzi kendi nāmına ider. Yanmak Ǿūd-ı bį-pervādan ve lāf buħūr-

dāndandur. Bu mażmūnuñ žāhiri şāǾirānedür. Meŝelā bir adam bir adamuñ iltifātıyla 

kāmyāb olmuşken ħalķ felek filān kimseye523 müsāǾade itdi ve baħtı var imüş, ŧāliǾ-i 

ķuvvetde imüş deyü gerdūne nisbet iderler ve bāŧını beyān-ı mā-vaķaǾdur ki ħilāfet 

ĥükmiyle ķutbü’l-aķŧābuñ Ǿulviyyāt ve süfliyyāta ĥükminüñ cereyānını žāhir-bįnler 

görmeyince feleküñ524 kendine nisbet iderler ve525 daǾvāsı maķāmında olmuş olur. Zįrā 

nižām-ı Ǿālemüñ her śınıfı ricālullāhdan bir śınıfa müfevveż ve anlar envāǾ-ı meşaķķatle 

evāmir-i ilāhiyyeyi tedbįrde ĥavass-ı žāhire ve bātınelerin Ǿūd-ı bį-pervā gibi bakarlar. 

Ĥattā Beyżāvį daħı “ve’l-müdebbirāti emren”526 naśś-ı kerįminde vücūhātın birin bu 

maǾnāya śarf ve işāret itmüşdür ki527 yāħud müdebbirāt-ı emrden murād nüfūs-ı fāżıladur 

ki bedenden müfāraķatdan śoñra iźn-i Bārį ile528 bu Ǿālemde tedbįr iderler. Meslek-i 

ķavmden bį-ħaberler. Bedenden müfāraķatı mevt-i ŧabįǾįye śarf iderler. Ġaraż ise 

evliyāullāhuñ ħalǾ ve insilāħ taǾbįr itdikleri müfāraķatdur ki beyne’l-mevt ve’l-ĥayāt 

taǾbįr iderler. Zįrā eger ĥayātda olan cinsin beşere maħśūś tedbįrāt-ı ilāhiyye529 mevt-i 

ŧabįǾįden śoñra daħı olmak ĥikmet-i ilāhiyyeye muvāfıķ olaydı her ümmetüñ 

peyġamberleri vefāt itdikden śoñra ĥilāfet žāhire ve bāŧınaya ĥācet kalmazdı. 

باعی بیت اخر میزند  ناخن بدلاز ر  

ستبهترخط پشت لب بچشم ما ز ابرو   

5. Ez-rubāǾį beyt-i āħir mį-zened nāħun be-dil 

Ħatt-ı püşt-i leb be-çeşm-i mā zi ebrū bih-terest 

                                                 
523 filān kimseye: filāna İ. 
524 Feleküñ: felek İ. 
525 iderler ve: ider İ. 
526 Nihayet işi çekip çevirenlere (ki, mutlaka tekrar diriltileceksiniz). (KurǾān-ı Kerįm, Naziāt, 79/5). 
527 Ki: -İ. 
528 Bārį ile: Bārį’yle H. 
529 tedbįrāt-ı ilāhiyye: tedbįrāt-ı ilāhiyyeden İ. 
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RubāǾįden beyt-i āħir ķalbe nāħun urup teǿŝįr eyler. Bu cihetden dilberüñ530 

yüzinde olan rubāǾįnüñ beyt-i āħiri ki ħaŧŧ-ı püşt-i lebdür. Bizüm gözimüzde ebrūdan 

aǾlādur. VāķıǾā [20b İ] bıyık taǾbįr olunmazdan evvel her ne disek yakışur ve müşāhede 

şāhid istemez deyü531 dįvān-ı cemālden Śāǿib-i merĥūm bu beyti istiĥsān buyurup vaśf 

eyledi. 

[22b H] غنچه دل را به بوی یار در بر میکشیم 

 این کره در رشته ما جانشین کوهرست

6. Ġonce-dil rā be-būy-ı yār der-ber-mį-kişįm 

Įn girih der-rişte-i mā cānişįn-i gevherest 

Göñül ġoncesin yārüñ kokusı sebebiyle sįneye çekerüz. Bu Ǿukde ki göñül 

ġoncesidür. Bizüm iplik gibi olan bedenimüzde ķāǿim-maķām gevherdür. Śāǿib-i pākįze-

edā ĥadįŝ532 “mā vesiǾanį arżį ve-lā semāǿį ve vesiǾanį ķalbu Ǿabdi’l-müǿmini”533 

mefhūmına işāret ŧarįķiyle534 ġonce-i ķalbüñ rütbesin ve ol şekl-i śanavberįnüñ ĥāvį oldıġı 

Ǿarş mertebesin ifāde żımnında sālikān-ı śādıķānesin būy-ı vuślatı göñül ġoncesinden 

istişmām ve keyfiyyet-i ķalb-i ĥaķįķį taĥśįline saǾy ve ihtimām ile ki riyāżāt ve mücāhedāt 

ile naĥįf ve mānende-i rişte-i hemvār ve żaǾįf olan cismüñde śūret-i ķalb bir Ǿuķde-nümā 

ise de anı cānişįn-i gevher-i girān-māye belki bu ticāret-i rūĥāniyyede535 hem ribĥ ve hem 

sermāye oldıġın Ǿayne’l-yaķįn müşāhede idesin deyü tenbįh eyledi. 

 از سپند ماست بزم عشق را هنکامه کرم

 ناله ما دور کردانرا بآتش رهبرست

7. Ez-sipend-i māst bezm-i Ǿaşķ rā hengāme germ 

Nāle-i mā dūr-gerdān rā be-āteş rehberest 

Bezm-i aşķuñ hengāmesi germ ve cemǾiyyeti vāfir olması bizüm 

sipendimüzdendür. Zįrā bizüm feryādımuz uzakdan dolaşanlara āteşe delįl ve rehberdür. 

                                                 
530 Dilberüñ: dilberin İ.  
531 Deyü: -İ. 
532 Ĥadįŝ: -H. 
533 Ben, göğüme ve yere sığmam ama mümin kulumun gönlüne sığarım. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 
Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 486. 
534 Ŧarįķiyle: ŧarįķi ile H. 
535 Rūĥāniyyede: rūĥānįde H. 
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YaǾnį biz sipend-i vücūdımuzı taĥśįl-i meżāmįn-i şevķ-engįz ve ižhār-ı meǾānį-i aşķ-āmįz 

ķaydıyla āteş-i efkārda sūzān ve böyle āvāze-i derd-nākla536 nālān itdikçe uzakdan Ǿaşķı 

ve ĥālātını efsānelerde işidenler daħı mizāc-ı efsürdelerinde bir ĥarāret ŧaleb peydā 

oldıġın müşāhede iderek bezm-i Ǿaşķa ķarįb olmalarına delįl oluruz. VāķıǾā bu emr 

sārįdür. Siyyemā Śāǿib gibi mizāc-ı Ǿāleme vāķıf bir kimsenüñ537 ĥāķįķat-ı kelāmına 

ıŧŧılāǾ taĥśįl iden istiǾdādı ķadar erbāb-ı Ǿirfāndan olacaġına538 şüphe yokdur.  

 میکند جولان ببال عشق شوخیهای حسن

 شمع بی پروانه چون کردید تیر بی پرست

8. Mį-küned cevelān be-bāl-ı Ǿaşķ şūħįhā-yı ĥüsn 

ŞemǾ bį-pervāne çün gerdįd tįr-i bį-perest 

Ĥüsnüñ şūħlukları ve pertev-i envār-ı şįvelerinde olan ĥālāt-ı źevķiyye [23a H] 

bāl-i Ǿaşķ [21a İ] cenāh-ı şevķle cevelān ider. Miŝāli budur ki şemǾ çünki539 pervānesiz 

oldı, kanadsız okdur. Fį’l-ĥaķįķa hüsnüñ revāc ve şöhretine sebeb Ǿaşķ oldıġı bedįhįdür. 

Zįrā nice śāĥib-i cemāller ki Leylā ĥüsnde aña cāriye olmaġa şāyeste degül iken anları 

kimse lisāna getürmeyüp Mecnūn’uñ Ǿaşķı vesāŧatıyla kütüb-i müteǾaddidede540 nažmen 

ve neşren541 ĥālātını542 taĥrįr idüp Leylā’nuñ śįt-i cemāli Ǿālem-gįr olmasına bāǾiŝ ve tā 

rūz-ı ķıyāmet ĥālātı543 dillerde dāstān olacaġına bādį olmuştur.  

 علم رسمی سینه صافانرا نمی آید بکار

 چون شود آیینه آهن بی نیاز از جوهرست

9. Ǿİlm-i resmį sįne śāfān rā ne-mį-āyed be-kār 

Çün şeved āyįne āhen bį-niyāz ez-cevherest  

                                                 
536 derd-nākla: derd-nāk ile H. 
537 Kimsenüñ: kimesnenüñ İ. 
538 Olacağına: olacağında İ. 
539 Çünki: çün İ. 
540 kütüb-i müteǾaddidede: kütüb-i müteǾaddide H. 
541 ve neşren: -İ. 
542 Ĥālātını: -H. 
543 Ĥālātı: -İ. 
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Ǿİlm-i resmį sįne-i śāflaruñ544 işine yaramaz. Āhen çünki cilā ve śayķal ķabūl idüp 

āyįne oldı, cevherden müstaġnįdür. Zįrā śafvet cihetiyle her neye545 muķābil olsa źātında 

munŧabiǾ olur. Kaldı ki aślında cevher-dārlıġa istiǾdādı olan āhenle bayaġı timuruñ ve 

āyįne olmasına ķābiliyetüñ beyninde farķ-ı Ǿažįm oldıġı herkesüñ maǾlūmıdur. Meŝelā 

aślında cevher maķāmında olan Ǿulūm-ı resmiyye bir adamda var iken śafā-yı ķalbe mālik 

olsa aña muĥtāc olmaz dimekdür. Yoħsa546 Ǿulūm-ı resmiyyeyi zamāne Śūfįleri gibi547 

źemm itmek degüldür. Āhen miŝāli şerĥ-i sābıķ üzre fehm olununca Śāǿib-i merĥūmuñ 

ġarażı maǾlūm olur. Bir kimse mutaśavvıfāne Ǿulūm-ı resmiyyeyi istihzā itse murādı 

taĥrįr olunup varŧa-ı Ǿažįmeye vāķiǾ olacaġın548 tefhįm itmek vācibdür. Zįrā maĥall-i 

muħāŧaradur ve Ħulāśatü’l-Ĥisāb śāĥibi Bahāeddįn ǾĀmilį’nüñ  

Beyt549                              

Ǿİlm-i resmį ser-be-ser ķįlest ü ķāl 

Nį ez-ü keyfiyyeti ĥāśıl ne ĥāl 

didigi yaǾnį bir kimse cemiǾ-i Ǿulūm-ı resmiyyeyi cāmiǾ olsa bir ehl-i Ǿilme muvaffaķ 

olup ŧarįk-i ķavme sülūk itmeyince yalñız Ǿulūm ile rütbesi Ǿālį olursa da evliyā’ullāha 

vāķiǾ olan ĥālātuñ birisi anda žāhir olmaz dimekdür. Bu ise Ǿayn-ı şerįǾate terġįbdür. Zįrā 

ŧarįķ-i [23b H] śūfiyye’nüñ ħülāśası tehźįb-i aǾmāl ve kesb-i aħlāķ-ı kemāl ve terk-i 

māsivā ve melbes ve meǿkūl ve meskende żarūretle iktifādan Ǿibāretdür. 

یش  روح بیجا از شکست جسم میلرزد بخو

 پسته چون از پوست می آید برون در شکرست

10. Rūĥ bį-cā ez-şikest-i cism mį-lerzed be-ħˇįş 

Piste çün ez-pūst mį-āyed bįrun der-şekerest  

Rūĥ-ı insān bį-cā cismüñ şikestinden ħavf idüp titrer. Zįrā tesliyet maĥalli budur 

ki fıstık [21b İ] bu550 pūstundan çıkdıkda sükkerdedür. YaǾnį pūstuna bedel Mevlā-yı 

                                                 
544 Śāflaruñ: śāfların İ. 
545 Neye: ne İ. 
546 Yoħsa: -İ. 
547 Gibi: -İ. 
548 Olacaġın: ola H. 
549 Beyt: -İ. 
550 Bu: -İ. 
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müteǾāl şekerle551 mülebbes ider. Mebĥaŝ-ı daķįķ maǾlūm ola ki muķaddemā daħı sebkat 

itdigi vech üzre nefs-i nāŧıķa basįŧini müşāhede itmek muĥāldür. Ĥattā rüǿyāda daħı 

kendini552 emkine-i baǾįde ve muħtelifede görür. Lākin baǾde’l-intibāh yaķįnen bilür ki o 

mekānlarda gördigi cesedi bu firāşında yatan cesedi degüldür. Belki ķudret-i ķādir-i 

muŧlaķ nefs-i nāŧıkaya her mavŧında lāyık olan śūreti feyż ider ve baǾde’l-mevt daħı Ǿālem 

berzaħa lāyık bir śūretde olur. Lākin śıfāt-ı nefs-i nāŧıkadan her kangısı ġālib ise o śūretde 

bulunur ve lisān-ı şerįǾatde aǾmāli śūretinde ĥaşr olurlar. TaǾbįri daħı bu dimekdür. Zįrā 

nefsüñ śūretinüñ ĥadd ve nihāyeti yokdur. Belki cümle vücūd-ı bāsire nefsüñ śūretlerinüñ 

mutaśavverine duħūlidür. Mevālįd-i ŝelāŝede müteferriķa ve bi’ź-źāt insānda mecmūǾı 

bulunmak ķābil olmak üzre ĥattā aĥsen-i evśāf, nefs-i nāŧıka ile muttaśıf olup 

źemāǿiminden ictināb itmege553 ķādir ola ve Śāǿib-i merĥūmuñ mażmūnı küllį degüldür. 

Belki istiǾdād şarŧıyladur. Yoħsa ĥabbü’s-selāŧįn daħı kabından çıkar. Ammā hįç kimse 

anı şekere kaplamaz. Kaldı ki ĥaķįķat-i nefs nedür? Cevāb; “fehahunā veķafet ĥimāretü’ş-

şeyħ”554 sāǿil ile mücįbüñ bu maķāmda rütbeleri birdür ve meşhūr lüġazuñ matlaǾı ki  

Beyt555                              

Ol nedür ki ben daħı bilmem nedür  

Nefs-i nāŧıķa ĥaķķında olmak ensebdür  

Bu bir Ǿilmdür ki turuķ-ı ilāhiyyenüñ intihāsı ve maǾārifüñ nihāyetidür. “Lā-

ķaryete baǾd ǾAbbādān”556 meŝeline [24a H] şāyān, lākin şu ķadar bilmek lāzımdur ki 

Ǿaķluñ vechen mine’l-vücūh bu mesǿelede müdāħalesi yokdur. Hemān çāresi ĥudūd-ı 

şerǾe cān u göñülden mülāzemet ve bulunur ise ehl-i Allāh’dan birine muķārenetdür. Yok 

ebĥāŝ-ı Ǿaķliyyelerle557 bu ķadar kütübde558 yazılan evsāf-ı nefįselerden559 bir şeyǿ 

istinbāŧ olunur fikrine düşüp müŧālaǾayla560 meşġūl olursañ561 śıġaru’l-yed olacaġuñ 

                                                 
551 Şekerle: şeker ile İ. 
552 Kendini: kendüyi İ. 
553 İtmege: -H. 
554 İşte burada şeyhin eşeği durdu. Atasözüdür. 
555 Beyt: -İ.   
556 Abbadan’dan öte karye yoktur. 
557 Ǿaķliyyelerle: Ǿaķliyyeler ile İ. 
558 Kütübde: kütüblerde İ. 
559 Nefįselerden: nefįseden H. 
560 müŧālaǾayla: müŧālaǾaya İ. 
561 Olursañ: olur iseñ İ. 
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muĥaķķaķ ve küfr ve ilĥād ve zındįķa muħāŧaralarından biri lāzım geleceginde şüphe 

yokdur.  

[22a İ] حسن بالادست را آرایشی چون عشق نیست 

 طوق قمری سرو را بهتر ز خلخال زرست

11. Ĥüsn-i bālā-dest rā ārāyişį çūn Ǿaşķ nįst 

Ŧavķ-ı ķumrį serv rā bih-ter zi ħalħāl-ı zerest  

Bālā-dest ve refįǾü’l-ķadr olan ĥüsne Ǿaşķ ķadar zįnet virici yokdur. Maĥall-i 

Ǿibret budur ki ķumrįnüñ ŧavķı serve ħalħāl-ı zerden aǾlādur. Zįrā Ǿaķlda muķaddemā 

ķumrįnüñ serve Ǿalāķası ķaydı var iken servüñ eŧrāfında ķumrįler elbetde562 altun 

ħalħāldan ziyāde yakışur ve hem Ǿāşıķsız ĥüsn maǾlūm olmaz. 

 از شکوه بحر ترسیده است چشمت چون حباب

ادرستورنه هر آغوش موج او کنار م  

12. Ez-şükūh-ı baĥr tersįdeest çeşmet çūn ĥabāb 

Verne her āġūş-ı mevc ū kenār-ı māderest  

Senüñ gözüñ ĥabāb gibi deryānuñ Ǿažametinden korkmuşdur. Yoħsa anuñ her 

mevcinüñ āġūşı kenār-ı vālidedür. Bu deryādan ġaraż deryā-yı žāhir olmadıġı 

muǾayyendür. Zįrā kenār-ı māder emniyyet iķtiżā ider. Baĥrde o yokdur. Pes maǾlūm oldı 

ki murādı baĥr-i ĥaķįķatdür ki dįnden çıkmak ħavfıyla baǾżı kimseler563 ehl-i ŧarįķatden 

ve erbāb-ı ĥaķįķatden ictināb itdiklerine bināǿen anlara ħitāb ola ki erbāb-ı sülūkuñ 

ġarażları564 her çend bir emr-i Ǿažįm ve matlab-ı cesįm ise de telef ve helāk ħavf itdigüñüz 

maĥaller selāmet ve emniyyetde ana565 kucaġı meŝābesinde olup ictihādıyla müteveccih 

olanları “mā lā-Ǿaynün reǿet ve lā-üźnün semiǾat ve lā-ħaŧara Ǿalā ķalbi beşer”566 

niǾmetlerine ġarķ eyler dimek ola.  

                                                 
562 Elbetde: elbette H. 
563 Kimseler: kimesneler İ. 
564 Ġarażları: -İ. 
565 Ana: vālide İ. 
566 (Allah, sevdiği kuluna) gözün görmediği, kulağın duymadığı ve hiçbir insanın kalbine gelmeyen 

(nimetleri cennette verecektir). Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 481. 
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[24b H] یشان میکشد یشانی دل از فکر پر  این پر

یش را کر جمع سازد کوهرست ۀقطر ما خو  

13. Įn perįşānį dil ez-fikr-i perįşān mį-keşed 

Ķaŧre-i mā ħˇįş rā ger cemǾ sāzed gevherest  

Göñül bu tefriķayı perįşān fikrli olmadan çeker. Bizüm ķaŧremüz eger kendini567 

cemǾ eyleyüp her ŧarafa akmasa gevherdür. Lākin ķıymetin bilmeyüp üzerine lāzım 

olmayan efkār-i fāsideye tebaǾiyyetle568 perįşān olur. VāķıǾā insāna bundan mużır bir 

şeyǿ yokdur. Gerek dünyāda ve gerek uħrāda hemān Ǿākil olan efkāruñ569 cümlesin bir 

idüp āħirü’l-emr varacak menzilinüñ umūrına śarf itse “ve’l-leżįne cāhedū fįnā 

lenehdiyennehum subulenā”570 vaǾd-ı müǿekkedi istiķbāl idüp dünyāda cennete duħūl 

idenlerden olur. 

بی از جهان منشور رعنایی کرفت  کرچه طو

افکار صائب را مقام دیکرست ۀ  رتب  

14. Gerçi ŧūbā ez-cihān menşūr-ı raǾnāyį girift    

Rütbe-i efkār-ı Śāǿib rā maķām-ı dįgerest 

Egerçi ŧūbā cihāndan raǾnālık berātın aldıysa da571 Śāǿib’üñ rütbe-i efkārı içün 

[22b İ] başka maķām vardur. Lākin herkes idrāk idemez. Zįrā maǾnevįdür, maĥsūs 

degüldür. Murādı bu beytden evvelki beytde merātib-i ĥaķįķatden bir sırra işāret eyledi ki 

bu faķįr daħı şerĥine taśaddį idemedüm. Anuñla iftiħār itmekdür ve įmā eyledigi maǾnā 

ĥadįŝ-i müslim ile müǿeyyed śaĥįĥü’l-Ǿunvān-ı keyfiyyet ise de Ǿuķūl-i ķāśıranuñ daħl ve 

taǾarrużından vehm idüp ketmi evlā göründigi içün taśrįĥe cesāret olunmadı.  

[8. Ġazel] 

 هر کرا دیدیم در عالم کرفتار خودست

                                                 
567 Kendini: kendüyi İ. 
568 tebaǾiyyetle: tebaǾiyyet ile İ. 
569 Efkāruñ: efkārın İ. 
570 Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz. Şüphesiz Allah, mutlaka 

iyilik yapanlarla beraberdir. (KurǾān-ı Kerįm, Ankebut, 29/69). 
571 Aldıysa da: aldı ise de İ. 
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 کار حق بر طاق نسیان مانده در کار خودست

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Her ki rā dįdįm der-Ǿālem giriftār-ı ħodest               

Kār-ı ĥaķ ber-ŧāk-ı nisyān mānde der-kār-ı ħodest  

ǾĀlemde her kimi gördükse kendi kārında ve levāzım-ı şehevātınuñ 

intižāmındadur. Kār-ı ĥaķķı ŧāk-ı nisyāna komuş kendi işindedür. YaǾnį bir kerre 

teǿemmül idüp benüm gibi bir maħlūk-ı Ǿacįbi ħalķ iden Perverdigār-ı ķadįm elbetde572 

bir gün refǾ-i ĥicāb idüp virdigi573 sermāye-i ĥavāss ve ķuvānuñ meśārifinden suǿāl ider 

deyü tedārik-i yevm-i mevǾūd ķaydına düşmez. ǾĀlemüñ ĥāli budur. Ĥattā bir tevfįķe 

mažhar olmuş. ǾAķl-ı maǾāşı nāķıśla [25a H] cemǾ olursa kendi şekline komada vüsǾini 

beźl itdikden śoñra baǾżı574 meclislerde ednā rütbe-i Ǿaķlı kāmil degüldür, bir derd-

menddür. Aħź ü Ǿaŧāsın bilmez deyü ġıybetin daħı ider. Cümle ĥālimüz budur. Kaldı ki 

Ǿibādet deyü itdiklerimüz yā575 vālideynimüzüñ576 terbiyesinden fażla Ǿādetdür. Eger ĥacc 

edāsına Ǿazįmet olunsa niyyetüñ nıśfı ticāretdür. CemāǾatle namāzı edāya mescid 

eŧrāfında bir ġaraż-ı nefsānįnüñ inżimāmı der-kār ve577 bir578 faķįre ikrām ve śadaķanuñ 

aślaĥ bāǾiŝ-i defǾ-i belā ve ŧamaǾ, ŧūl-ı Ǿömr egerçi bu śūretler Ǿibādetde vücūh-ı 

şerǾiyyeye teśādüf itse daħı kibār-ı śūfiyye Ǿindinde şirk-i maĥżdur. Yoħsa Ǿamel-i śāliĥ 

degüldür. Herkese lāzım olan Ǿibādātın taĥarrį idüp aġrāż-ı nefsāniyyeden her kangısında 

şāǿibe579 bulunmazsa580 anı Ǿamel-i śāliĥ Ǿadd idüp mā-Ǿadāsındaki iħtilāŧlardan tevbe 

itmekdür. Yoħsa bizi ħalķ iden bizlere aldanmaz ve ħāliśen li-vechihi olmayan ŧāǾat ķabūl 

olmaz ve’l-Ǿıyāźü bi’llāhi teǾālā. Bundan sonra Ĥażret-i Rabbāniyye’ye581 lāyık olmayan 

kelimāt ki ricāl-i devletüñ rū-be-rūyuñ aĥķarına söyleyemez. [23a İ]  Meŝelā Ǿazįz ile 

aramuz bozuk yāħud falān kimsenüñ Ǿaŧāsı Allāh vergisidür. İstiĥķāķ ve istiǾdād 

istemez582 maǾnāsına ve namāzı kılan kılsun zįrā mālı aña virmüş. Buncılayın türrehāt 

                                                 
572 Elbetde: elbette H. 
573 Virdigi: -İ. 
574 baǾżı: -İ. 
575 Yā: -H. 
576 Vālideynimüzüñ: vālideynimüz H. 
577 Der-kār ve: der-kārdur İ. 
578 Bir: -İ. 
579 şāǿibe: şāǿiben İ. 
580 Bulunmazsa: bulunmaz ise İ. 
581 Ĥażret-i Rabbāniyye’ye: Ĥażarāt-ı Rabbāniyye’ye H. 
582 İstemez: -H. 
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söyleyen bį-dįnlerüñ583 bu kelimātla584 çıkan śadāsın ehlullāh sebbiĥįnden işidürler ve 

eger ħāŧıra ħuŧūr olunursa585 ki efendi şerĥ-i Śāǿib’de bu şeyħāne naśįĥatüñ münāsebeti 

nedür? Cevāb ancak bu şerĥden ġarażum budur. Yoħsa vallāhi’l-Ǿažįm ne pādişāha586 ve 

ne vezįre587 ve ne bir kibāra Ǿarż idüp celb-i ĥuŧām-ı dünyā itmek588 içün Ǿömr-i 

nāzenįnümi śarf itmedüm. Hemān źuħr-ı āħiretüm olsun belki içinden bir mesǿelesiyle 

biri Ǿamel iderse589 bize de tellāllık teveccüh ider. ŦamaǾı ile mübāşeret olunmuşdur. 

Śafā-nażar ķabūl idene mevlā-yı müteǾāl tevfįķler iĥsān eyleye. İstiĥsān itmeyenlerüñ590 

daħı591 elbetde592 bir müstenidleri593 vardur. Bāb-ı [25b H] iħtiyār küşāde “ve’l-küllün 

müyesserün li-mā ħuliķe lehü”.594  

 کیست از دوش کسی باری تواند برکرفت

  کر همه عیسیست در فکر خرد بار خودست 

2. Kįst ez-dūş kesį bārį tevāned ber-girift 

Ger heme ǾĮsāst der-fikr-i ħıred bār-ı ħodest  

Kimdür bir kimsenün595 dūşundan596 bir yük kaldurmaġa ķādir ola eger cümle 

maħluķāt tecerrüd-i tāmm ile597 mücerred olsalar da598 yine kendi ħıred-bārınuñ 

fikrindedürler. Ġaraż-ı aǾžam599 ħalk-i kerįm olan ġayr içün saǾye terġįb ve ķılletinden 

şekvādur. Lākin ǾĮsā Ǿaleyhiśśalātu ve’s-selāmı böyle maķāmda derc itmek edebe 

muħālifdür. Egerçi teǿvįli peyġamberde600 olsa da bi-ķadri’ż-żarūre kendi ĥāline iştiġāl 

                                                 
583 bį-dįnlerüñ: bį-dįnlerin İ. 
584 Kelimātla: kelimāt ile İ. 
585 Olunursa: iderse H. 
586 Pādişāha: pādişāh İ. 
587 Vezįre: vezįr İ. 
588 İtmek: -İ. 
589 İderse: ider ise İ.                                         
590 İtmeyenlerüñ: itmeyenlerin İ. 
591 Daħı: -H. 
592 Elbetde: elbette H. 
593 Müstenidleri: müstenidi H. 
594 Herkes, yaratıldığı şeye uygun olarak kolaylaştırılmıştır. 
595 Kimsenüñ: kimesnenüñ İ. 
596 Dūşundan: dūşunda H. 
597 tecerrüd-i tāmm ile: tecerrüd-i tāmmla H. 
598 olsalar da: olsa da H. 
599 Ġaraż-ı aǾžam: ġarażı aǾžam İ. 
600 Peyġamberde: -İ. 
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lāzım gelür dimege çıkarsa da ĥaķįrüñ601 meşrebine bu ŧavrlar bār degüldür. ŦabǾ-ı 

şāǾirāne seyyiǿesiyle Śāǿib gibi Ǿārif böyle602 muħāŧaraya cesāret ider. 

 خضر آسوده است از تعمیر دیوار یتیم

  هر کسی را روی در تعمیر دیوار خودست 

3. Ħıżr āsūdeest ez-taǾmįr-i dįvār-ı yetįm 

Herkesį rā rūy der-taǾmįr-i dįvār-ı ħodest 

Ħıżr Ǿaleyhisselām dįvār-ı yetįmi taǾmįrden āsūde ve fāriġdür. Herkesüñ 

teveccühi kendi dįvārını taǾmįrdedür. Gūyā tevātür vechi üzre ķıśśa-i meźkūreden ġayrı 

Ħıżr Ǿaleyhisselāmuñ bir bįnā taǾmįri mesmūǾ oldıġına bināen böylece taǾbįr eyledi. 

Murādı ħalķuñ birbirine ķıllet-i Ǿināyet ve iǾānetinde mübālaġadur. Li’l-mütercim:  

Ħıżrį künedem meger Ǿimāret 

Vįrāne-i ħāŧır-ı yetįmem  

 پرتو حسن ازل افتاده بر دیوار و در

 دیو چون یوسف در اینجا محو دیوار خودست

4. Pertev-i ĥüsn-i ezel üftāde ber-dįvār ü der 

Dįv çün Yūsuf der-įncā maĥv-ı dįvār-ı ħodest603 

Pertev-i ĥüsn-i ezel604 der ü dįvāra düşmüşdür. Şeyŧān śāĥib-i cemāl gibi kendi 

dįvārınuñ [23b İ] maĥvı ve cemālinüñ Ǿāşıķıdur. YaǾnį mažhar-ı celāl olanlarda daħı bu 

ĥālet cārįdür.605 Beyne’n-nās herkes kendi Ǿaķlını begenür didikleri sirāyet-i cemāl-i 

ezelįnüñ sırrıdur ve vāķiǾdür. Bir vech de606 budur ki celāl-i śarfa bu dār-ı dünyānuñ 

taĥammüli olmayınca żımnında mestūr daħı olursa elbetde607 cemāl-i muķayyed 

vardur.608 Śāǿib-i merĥūm şāǾirāne edā eyledi.609 

                                                 
601 Ĥaķįrüñ: faķįr H. 
602 Böyle: -H. 
603 maĥv-ı dįvār-ı ħodest: maĥv-ı dįdār-ı ħodest H. 
604 Pertev-i ĥüsn-i ezel: Pertev-i ĥüsn ü ezel İ. 
605 Cārįdür: -H. 
606 De: -H. 
607 Elbetde: elbette H. 
608 cemāl-i muķayyed vardur: cemāl-i muķayyeddür H. 
609 Śāǿib-i merĥūm şāǾirāne edā eyledi: -İ. 



129 

ی شمع از برای ماتم پروانه نیست ۀ  کر  

نزدیکست در فکر شب تار خودستصبح   

5. Girye-i şemǾ ez-berāy-ı mātem-i pervāne nįst 

Śubĥ nezdįkest der-fikr-i şeb-i tār-ı ħodest  

ŞemǾüñ giryesi pervānenüñ mātemi içün degüldür. Belki śabāĥ ķarįbdür. 

Kendinüñ şeb-i tārınuñ fikrindedür. Zįrā nehār [26a H] şemǾe nisbet gicedür. Geçen 

mażmūnlara tefrįǾ maķāmındadur.  

 چشم صائب چون صدف برابر کوهر بار نیست

بار خودست یر بار منت طبع کهر  ز

6. Çeşm-i Śāǿib çün śadef ber-ebr-i gevher-bār nįst  

Zįr-i bār-ı minnet-i tabǾ-ı güher-bār-ı ħodest 

Śāǿib’üñ gözi śadef gibi ebr-i gevher-bārda degüldür. YaǾnį bir āħir kimsenüñ610 

imdādına müteķarrib olmaz. Belki kendi tabǾ-ı gevher-bārınuñ zįr-bār-ı minnetinde olup 

kendi kendiden istimdād itmededür. Merĥūmuñ meşrebidür,611 bir lisāna gelmeyecek 

mażmūnı irsāl-i meŝel żımnında ezkiyāya ifāde ider. Bir kimsenüñ612 şerįǾat ŧarafı 

müstaĥkem olup taśavvufı daħı ehlinden aħź itmüş olsa o zamān maǾlūm olur ki Śāǿib’üñ 

Ǿirfānı ne rütbeye bāliġ olmuşdur613 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh.614 

[9. Ġazel] 

 هر خار این کلستان مفتاح دل کشاییست

ین باغ جام جهان نماییست  هر شبنمی در

[mefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün] 

1. Her ħār-ı įn gülistān miftāĥ-ı dil-güşāyįst 

                                                 
610 Kimsenüñ: kimesnenüñ İ. 
611 Merĥūmuñ meşrebidür: meşrebidür merĥūmuñ H.                                   
612 Kimsenüñ: kimesnenüñ İ. 
613 bāliġ olmuşdur: bāliġdür H. 
614 Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: -İ. 
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Her şeb-nemį der-įn bāġ cām-ı cihān-nümāyįst         

Bu gülistān-ı vücūduñ her ħārı bir göñül açıcı miftāĥdur. Her bir şeb-nem bu bāġ-

ı imkānda bir cihān gösterici cāmdur. Erbāb-ı iǾtibāra göre meŝelā śūret-i ħārda ħalįde-i 

dest ve pāy-ı ķulūb olan ibtilālaruñ615 Ǿaķabinde bir gül-i śad-berg616 maŧlab-ı žuhūrıyla 

mükāfāt-ı mā-fātuñ iżǾāf ve mużāǾafın iĥsān olunması teǿemmül olunsa miftāĥ-ı dil-güşā 

olacaġında şüphe kalmayup ancak o ħāruñ vücūdı müǿmine nisbet vāśıl olacaġı rütbenüñ 

saǾyında ķuśūrı yāħud nefsinde bir ĥālet-i māniǾanuñ617 izālesine nįşter-i ekĥel şuǾūrıdur 

ve şeb-nemi gördükde bir ķaŧre-i nā-çįz iken śafveti vesāŧatıyla cirm-i Ǿažįmü’ş-şān-ı 

ħūrşįd o ķaŧrenüñ ĥasebince āyįnesinde inŧibāǾ ve az müddetde [24a İ] cāźibe-i eşiǾa-ı 

imdādiyye terādüfiyle germiyyet-i Ǿaşķıyyesinde maĥviyyetine ıtŧılāǾ itdikde şeb-nemle 

bir ķaŧre su olmada mā-bihi’l-ittiĥād mevcūd iken efđāl-i kāǿināt ki benį ādemdür. Eger 

śafvet-i derūna mālik olsa lisān ķāle gelmeyecek rütbelere nāǿil olacaġına bir āyįne-i 

cihān-nümā ve bir mirǿāt-ı ĥikmet-intimā oldıġın taĥķįķ itmüş olur ve bu ħuśūś şeb-nem 

ve ħāra maħśūś [26b H] olmayup źerreden ħūrşįde dek eczā-yı kāǿināt ĥikmet-i iǾtibār 

içün ħalķ olundıġı618 muĥaķķaķdur. 

خموشی مکتوب سر بمهری ست ۀ  هر غنچ  

 هر بانک عندلیبی آواز اشنایی ست

2. Her ġonce-i ħamūşį mektūb-ı ser-be-mührįst   

Her bāng-ı Ǿandelįbį āvāz-ı āşināyįst  

Sükūtluġa mensūb olan her bir619 ġonce başı mührlü bir mektūbdur. Her bir620 

bülbülüñ śadāsı āşinālık āvāzıdur, bįgāne yokdur. Sebķat iden taķrįr üzre ġoncenüñ sükūt 

śūretinde bulunması Ǿālem-i ġaybdan ehl-i iǾtibāra bir mektūb-ı memhūrdur ki derūnında 

esrār-ı bį-nihāye derc olunmuşdur. Lākin zebān-ı işārete Ǿārif olanlara ve bülbüllerin 

śadāsı bįgāne olmayanlara āşinālık eŧvārıdur. YaǾnį cümle eczā-yı kāǿināt taǾarrüfāt-ı 

ilāhiyyenüñ elsinesidür. Meşāyiħden biri buyurur ki: “ǾAtināü’l-ĥaķki bi’n-naķįr yedullu 

                                                 
615 İbtilālaruñ: ibtilāların İ. 
616 bir gül-i śad-berg: berg-i śad-berg H. 
617 ĥālet-i māniǾanuñ: ĥālete māniǾanuñ H. 
618 ħalķ olundıġı: ħilķati H. 
619 Bir: -H. 
620 Bir: -H. 
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Ǿalā ennehu kebįr”.621 Rabbü’l-Ǿālemįnüñ naķįre iǾtibār ve iǾtinā idüp ħalķ itmesi delālet 

ider ki her çend śūretde naķįr ise de maǾnāda büyükdür. Naķįr deyü ħurmā çekirdeginüñ 

şikāfında olan tamar gibi nebāta dirler. Bu nažarla622 kāǿināta nažar itmeyen eblehler 

ĥayvān gelür623 ĥayvān giderler.  

 هر لخت دل شهیدیست دست از حیات شسته

بلاییست یزان صحرای کر  دامان اشک ر

3. Her laħt-ı dil şehįdįst dest ez-ĥayāt şüste 

Dāmān-ı eşk-rįzān śaĥrā-yı Kerbelāyįst 

Her göñül pāresi bir şehįddür ki ĥayavatından624 el yumuş aġlayanlaruñ625 dāmānı 

bir Kerbelā śaĥrāsıdur. YaǾnį maķām-ı ħavfda bulunanların626 ķulūbı bu śūretde ve 

dāmānı bu heyǿetde olur. Ammā niçün ķalbleri pārelendi yā ne sebebden aġlarlar deyü 

suǿāl olunursa627 anlar ķadar müttaķį olup aǾmāl-i śāliĥaya meşġūl olmayınca anları 

aġladan ve ķalblerin pāreleyen ne oldıġı bilinmez.  

کر برآیددل از ژنک ا ۀ  آیینه خان  

 هر برک سبز این باغ طوطی خوشنواییست

4. Āyįne-ħāne-i dil ez-jeng ger ber-āyed 

Her berg-i sebz-i įn bāġ ŧūŧį-i ħoş-nevāyįst  

Göñül āyįne-ħānesi eger jengden çıkup pāk ve śāf olursa628 bu bāġuñ her yeşil 

yapraġı bir ħoş-naġme ŧūŧįdür. Lākin istinŧāķı mirǿāt-ı ķalbden ġayrı ile olmaz. Murādı 

[24b İ] sebķat iden mażmūnlardur.629 Tefennün ŧarįķiyle įrād eyledi.630 

یست هر سیاهی ۀآوار طلب را خضر  

                                                 
621 Hakk’ın en küçük şeye bile özen göstermesi onun yüceliğine delildir. 
622 nažarla: nažar ile İ. 
623 Gelür: gelüp H. 
624 Ĥayavatından: ĥayatından H. 
625 Aġlayanlaruñ: aġlayanların İ. 
626 Bulunanlaruñ: bulunanların İ. 
627 Olunursa: olunur ise İ. 
628 Olursa: olur ise İ. 
629 Mażmūnlardur: mażmūnlarda H. 
630 ŧarįķiyle įrād eyledi: ŧarįķidür H. 



132 

  کشتی شکستکانرا هر موج ناخداییست 

5. Āvāre-i ŧaleb rā Ħıżrįst her siyāhį 

Keştį şikestegān rā her mevc nā-ħudāyist 

Āvāre-i ŧalebe her śiyāhlık631 bir Ħıżır’dur. Iđlālüñ şaħśına delāleti gibi delālet 

ider. Gemisi kırılmuşlara her mevc bir nā-ħudādur. Lākin ġayre istinād [27a H] gemisi 

kırılup ŧufān-ı keŝretinden bi’l-külliye ġaflet itmeyince bu ĥālāt-ı śādıkalar žuhūra 

gelmez. 

نور حسن مطلق کوهر فروز خاکست تا  

 هر جغد بی پر و بال در چشم خود هماییست

6. Tā nūr-ı ĥüsn-i muŧlaķ gevher-fürūz-ı ħākest  

Her cuġd-ı bį-per ü bāl der-çeşm-i ħod hümāyįst  

Tā ĥüsn-i muŧlaķuñ nūrı gevher-fürūz-ı ħāk olalıdan berü her bir kanadsız ve 

kuyruksuz bį-çāre baykuş632 kendü çeşminde bir hümādur. Sebķat iden ķāǾideye 

mebnįdür ki633 celāl-i śarf ve cemāl-i śarf bu Ǿālemde olmayınca birbirinüñ żımnında 

bulunmak lāzım gelür.  

 با دستکاه فردوس یکباغبان چه سازد

جداییست ۀ  حسن او را مشاطء هر جز  

7. Bā dest-gāh-ı firdevs yek bāġ-bān çi sāzed 

Her cüzǿ-i ħüsn-i o rā meşşāŧe-i cüdāyįst 

Bir dil-beri medĥ ider ki firdevs sermāyesiyle olan źāt-ı cemāle bir bāġ-bān ne 

itsün? Anuñ ĥüsninüñ her bir cüzǿi içün bir başka māşiŧa vardur. YaǾnį böyle güzelüñ 

medĥinde Ǿācizüm yā dest-gāhdaki baśıla olmak üzre daħı mümkindür. MaǾnāsı firdevs 

sermāyesine bir bāġ-bān yetişmez dimekdür.  

دائمهر چند قلزم عشق بر یک هواست   

                                                 
631 Śiyāhlık: śiyāhį H. 
632 Baykuş: coġd İ. 
633 Ki: -İ. 
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 در هر سر حبابی از شوق او هواییست

8. Her çend ķulzüm-i Ǿaşķ ber-yek-hevāst dāǿim 

Der-her ser-i ĥabābį ez-şevķ-i o hevāyįst  

Ķulzüm-i Ǿaşķ her çend bir hevā üzre dāǿim634 ise de o kendi ıŧlāķuñ iķtiżāsıdur. 

Yoħsa taǾayyünāt-ı ĥayŝiyyetinden her ĥabābuñ başında anuñ şevķinden bir hevā vardur. 

Cihet-i taǾaddüd-i635 hevāyį ve cihet-i vaĥdeti636 ıŧlāķ ve taķyįd mülāĥažasıyla güzel 

taǾbįr itmüşdür. Ehl-i Ǿirfān śafā-yāb olacak bir mażmūn-ı ĥaķįķat meşĥūndur. Śāǿib 

müŧālaǾa iden żarūrį lüġate ve ķavāǾid-i terkįbe muĥtāc olmamak gerekdür ki źihni böyle 

deķāyıķa nüfūź eyleye. Anuñ çün bu faķįr ġālibā levāzım-ı elfāžla637 tercüme idüp 

mażmūnuñ inkişāfına śarf-ı himmet itdigümüñ aślı budur. Zįrā ħalķuñ ekŝeri eşǾār-ı 

Śāǿib’i sāǿir-i şuǾarānuñ güftelerine ķıyās ile istiĥsān iderler. O ise Iśfahān’da teǿlįf 

olunmuş fütūĥāt-ı ķudsiyyedür. 

 دل چون ز پا نشیند جان چون قرار کیرد

جداییست ۀ  در هر شکنج زلفش هنکام  

9. Dil çün zi pā nişįned cān çün ķarār gįred 

Der-her şikenc-i zülfeş hengāme-i cüdāyįst  

Göñül nice ayakdan otursun, cān ne gūne ķarār tutsun. Zįrā o dilberüñ zülfinüñ 

[25a İ] her bir638şikencinde başka bir hengāme vardur ki bāǾiŝ-i ıżŧırāb olmaġa [27b H] biri 

kifāyet ider. Hengāme hem keŝrete ve639 hem ĥālet-i zāǿideye ıŧlāķ iderler. 

 ای برق بی مروت پا را شمرده بکذار

 هر خار این بیابان رزق برهنه پاییست

10. Ey berķ-i bį-mürüvvet pā rā şümürde bügźār 

Her ħār-ı įn beyābān rızķ-ı bürehne-pāyįst  

                                                 
634 dāǿim: -H. 
635 cihet-i taǾaddüd-i: cihete taǾaddüd-i H. 
636 cihet-i vaĥdeti: cihete vaĥdeti H. 
637 levāzım-ı elfāžla: levāzım-ı elfāž ile İ. 
638 Bir: -İ. 
639 Ve: -H. 
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Ey mürüvvetsiz berķ! Ayaġuñ sayarak ve teǿemmül iderek vażǾ eyle. Zįrā bu 

beyābānuñ her ħārı bir bürehne-pānuñ rızķıdur. Śūret-i žāhirde gāhįce śaĥrālarda berķ 

vāķiǾ olup ħār ve ħāşākı yakdıġı gibi maǾnāda daħı bürūķ-ı cevāźib ve hįmān žuhūrı ŧarįķ-

i sülūkda olan ħār ibtilāları işǾāl ile bir ŧarafdan ahālį-i seyrüñ derd ü ġamla teraķķįsine 

aǾžam mevāniǾden ve nefsüñ ŧabǾ-ı cibillįsi olan refāhiyyet semtine meylini muķteżā 

žāhiri niǾmet ve bāŧını nıķmet, tecelliyāt-ı memzūcenüñ vuķūǾından iĥtirāzı bu ķālıba 

ifrāġ idüp bu maǾnāda mübālaġa ķaśdıyla ibtilāya rızķ tesmiye eyledi. Zįrā bevāǾis-i 

teraķķį Mevlā ŧarafından Ǿabde žuhūrı ki ibtilādur. Žāhiren Ǿabdden Mevlā’ya envāǾ-ı 

Ǿibādātla žuhūrından eşref ve aĥsendür. Lākin śıfat-ı Ǿibāda münāsib olan ŧaleb-i Ǿāfiyetde 

ķuśūr itmemekdür.640 Zįrā makām-ı śabruñ şiddetine641 ve ŝıķletine bir delįl olmasa “ve 

mā śabruke illā billāhi”642 kifāyet ider.  

تو صائب ۀ  تا عشق سایه افکند بر خام  

تست هر جا که خوشنواییست ۀ  مشتاق نال  

11. Tā Ǿaşķ sāye efkened ber-ħāme-i to Śāǿib 

Müştāķ-ı nāle-i tost her cā ki ħoş-nevāyįst 

Ey Śāǿib! ǾAşķ senüñ ħāmeñ üzre sāye-efken olalıdan berü her kande bir ħoş-nevā 

var ise senüñ feryādıña müştāķdur. Zįrā güfte rengįn643 olunca naġmenüñ ĥüsni müzdād 

ve ķulūb-ı ehl-i maǾnāyı ābād ideceginde şüphe yokdur. 

 [10. Ġazel] 

نیستاکر نمی طپدم دل ز آرمیدن   

 که تنکنای جهان جای دل طپیدن نیست

[mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 

1. Eger ne-mį-ŧapdem dil zi āremįden nįst 

Ki teng-nā-yı cihān cāy-ı dil ŧapįden nįst                   

                                                 
640 İtmemekdür: etmemekdür İ. 
641 Şiddetine: şiddet H. 
642 Sabret! Senin sabrın ancak Allah'ın yardımı iledir. Onlardan yana üzülme. Tuzak kurmalarından dolayı 

da sıkıntıya düşme. (KurǾān-ı Kerįm, Nahl, 16/127). 
643 Rengįn: zengin İ. 
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Eger benüm göñlüm mużŧarib olmayup āŝār-ı telāş ižhār itmez ise o ķarārdan ve 

seyr ü sülūkda644 vuķūfdan nāşį degüldür. Bu sebebden ki bu Ǿālem kevn ü fesāduñ đayyıķ 

olan mekānı645 göñül ıżŧırāb idecek yer degüldür ve ol646 senüñ meǿmūl itdigüñ647 ĥālet-i 

lā-mekān levāzımından oldıġı siǾet-i ķulūbüñ ĥaķķında vārid olan ĥadįŝ-i kudsįden 

münfehimdür. 

 قدم بخار و کل راه عشق یکسان نه

 که رهزنی بتر از پیش پای دیدن نیست

2. Ķadem be-ħār u gül-i rāh-ı Ǿaşķ yeksān ne 

Ki reh-zenį beter ez-pįş-i pāy-dįden nįst 

[25b İ, 28a H] Rāh-ıǾaşķuñ ħār ve güli üzre ķademi bir üslūbda vażǾ idüp 

dikeninden ħavf ve gülini esirgemek vechi648 üzre yürime ki, bu yolda ayaġı öñine 

bakmadan bed-ter rāh-zen ve māniǾ yokdur. MaǾlūm ola ki ŧarįķ-i śūfiyye’de ħar mevāniǾ-

i muŧlaķadan Ǿibāretdür ki649 gerek650 śūveri olsun beliyyāt-ı žāhireler651 gibi ve gerek 

maǾnevį olsun māsivāya taǾalluķ ħāŧır gibi ve gülden murād keźālik niǾam-ı žāhire ve 

bāŧıne ile olan imtiĥān-ı ilāhįlerdür652 ki “ve neblūküm bi’ş-şerri653 ve’l-ħayri fitneten”654 

naśś-ı kerįmi ile maķśūd655 olan maǾnālardur. Śalike lāzım olan maķām-ı rıżāya teveccüh 

idüp bu mevāniǾlerin656 žuhūrında Ǿayār-ı saǾyına meĥak imtiĥān oldıġın taĥķįķ iderek 

yürimekdür ki657 Śāǿib-i merĥūm āyet-i meźkūrenüñ netįcesin nažm idüp bu ħuśūśda658 

ġāfil olan bį-çāreleri agāh itmüşdür. Zįrā muķtażayāt-ı mevŧin dünyānuñ mażārin defǾ ve 

menāfiǾin celb itmege iǾmāl-i fikr idecek ķadar Ǿömrimüz yokdur ki taĥśįline śarf-ı 

                                                 
644 seyr ü sülūkda: seyr sülūkda H. 
645 Mekānı: imkānı H. 
646 Ol: o H. 
647 İtdigüñ: itdigin İ. 
648 Vechi: vech H. 
649 Ki: -H. 
650 Gerek: -İ. 
651 Žāhireler: žāhire H. 
652 imtiĥān-ı ilāhįlerdür: imtiĥān-ı ilāhįdür H. 
653 bi’ş-şerri: mine’ş-şerri İ. 
654 Her nefis ölümü tadacaktır. Sizi bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de deniyoruz. Ancak bize 

döndürüleceksiniz. (KurǾān-ı Kerįm, Enbiya, 21/35). 
655 Maķśūd: mutaśavver İ. 
656 mevāniǾlerin: mevāniǾüñ H. 
657 yürimekdür ki: yürümekdür İ. 
658 Ħuśūśda: ħuśūśdan H. 
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himmet olana böyle fānį Ǿunvān olan maĥalde Śāǿib-i merĥūmuñ didigi gibi 

görülmeden659 semt-i maŧlūba Ǿazįmet ve ayaġı basdıġı yeri görmemeden aǾlā himmet660 

olmaz. 

 نفس برای رمیدن ذخیره میسازد

شوخ آرمیدن نیستان ۀوکرنه شیو  

3. Nefes berāy-ı remįden źaħįre mį-sāzed 

Vegerne şįve-i ān şūħ āremįden nįst 

ǾĀdetā nüfūr ve remįden āhūlara661 vaśf-ı ġālib olup bir miķdār kaçdıkdan śoñra 

teneffüs itmesi nüfūr-ı ŧabįǾįsine ķuvvet ve nefesine vüsǾat gelmek içün oldıġı662 

şöhretine bināen istiǾāre ŧarįķi ile Śāǿib buyurur ki ürkmek içün nefesini źaħįre ider. Yoħsa 

o şūħ ve çābük olan dil-berüñ şįvesi ķarār663 itmek degüldür. Kaldı ki müşebbeh olan benį 

ādem āhūları śayyādı664 yormak içün bu şįvelerde fersaħ fersaħ āhūları sebķat itdikleri 

mecāza mübtelā olanlaruñ maǾlūmlarıdur. 

 ز دست آینه شد موی سبز و کشت سفید

امید را دمیدن نیست ۀ  هنوز دان  

4. Zi dest-i āyine şod mūy sebz ü geşt sefįd 

Henūz dāne-i ümmįd rā demįden nįst 

Āyįnenüñ elinden kıl bitüp yeşillendi ve aġardı. Ĥālā dāne-i ümįd665 içün bitüp 

ürpermek yokdur. YaǾnį āyįneden bu keyfiyyet žuhūr itdigi [28b H] bir adam āyįneye 

bakarak kāh çehresini666 sāde ve giderek nev-ħaŧ ve yine beyāż irişmüş ekin gibi 

müşāhede idüp āyįneden terbiyet667 bulmuş śūretinde görür. MaǾa-hāźā āyįnenüñ suya 

münāsebeti śūrį ve ruŧūbetden çeşmesi Ǿārį [26a İ] ammā bizüm dāne-i ümįdimüz āyįne-i 

                                                 
659 Görülmeden: görülemeden H. 
660 Himmet: -H. 
661 Āhūlara: āhūlarda H. 
662 Oldığı: -İ. 
663 Ķarār: firār İ. 
664 Śayyādı: śayyād İ. 
665 dāne-i ümįd: dāne-i ümmįd H. 
666 Çehresini: çehresi İ. 
667 Terbiyet: terbiye H. 
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devrāndan neşv ü nemā bulmadı deyü kösenüñ sakalı bitdi, bizüm işimüz bitmedi 

maķāmında bu mażmūnı edā itdi. Lākin ġālibā bir ħāfįce maǾnā kaldı ki bildigimüz ķayd 

vākiǾ ķısmından ola. Zįrā Śāǿib’den bu mikdāra668 ķanāǾāt olunmaz. İħvāndan biri vāķıf 

olur ise in-şāaǾllāh kenārında įżāĥ bulurlar. 

یاد  طپیدن دل سیاره میکند فر

 که این شکسته بنا جای آرمیدن نیست

5. Ŧapįden-i dil-i seyyāre mį-küned feryād 

Ki įn şikeste binā cāy-ı āremįden nįst  

Nücūm-ı seyyārenüñ ıżŧırāb-ı ķulūbı lisān-ı ĥālle feryād ider ki bu şikeste binā 

maĥall-i ķarār ve maķām-ı pāyidār degüldür. Şikeste binā taǾbįri669 keh-keşānı įmā 

ġarażıyladur.670 

 ز نامه صلح بطومار اه کن صائب

یدن نیست ۀ  که نام الف آه را در  

6. Zi nāme śulĥ be-ŧūmār-ı āh kün Śāǿib 

Ki nāme-i elif-i āh rā derįden nįst  

Nāmeden ŧūmār-ı āhla671 śulĥ eyle Śāǿib. Zįrā nāme-i elif-i āh yırtılmak ķabūl 

itmez. YaǾnį nāme irsāl idince dilberüñ yırtup atmak iĥtimāli ıżŧırāba kifāyet ider. Lākin 

nāme-i āh makbūl olsa da bāri yırtılmak mülāĥažası olmayınca tesliyete mecāl bāķįdür. 

[11. Ġazel] 

 شراب کهنه که روشنکر روان منست

 مصاحب من و پیر من و جوان منست

[mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 

1. Şarāb-ı köhne ki rūşen-ger-i revān-ı menest  

                                                 
668 Miķdāra: ķadar H. 
669 taǾbįri: -H. 
670 įmā ġarażıyladur: įmādur H. 
671 āhla: rāhla İ. 
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Muśāĥib-i men ü pįr-i men ü civān-ı menest              

Köhne şarāb ki benüm cānumuñ cilāsıdur. Benüm muśāĥibüm ve pįrüm ve 

civānumdur. Her dem istiǾmāli yüzinden muśāĥib ve köhnelik vaśfından pįr ve ķuvvet ü 

neşǿet yüzinden civāndur. Murādı bāde-i maǾhūd ise bikriyāne bir rengįn maŧlaǾdur ve 

Śūfįyān-ı ǾArab bādeye Ǿatįķ tesmiye iderler ve lisān-ı ķavmde bir ĥāle dirler ki 

māsivādan ķuvāyı bi’l-külliye taǾŧįl ve cemǾiyyet-i ķalbiyyeyi taǾdįl eyleye ve ķaśāǿid-i 

ħamriyyeler katı çokdur. 

کون آزادم ز فیض بیخودی از هر دو  

 خط پیاله ز غمها خط امان منست

2. Zi feyż-i bį-ħodį ez-her dū-kevn āzādem  

Ħaŧ-ı piyāle zi ġamhā ħaŧ-ı emān-ı menest  

[29a H] Bį-ħodluk feyżinden her iki Ǿalemden āzād ve hümūmāt ve ekdārdan672 

dil-şādum. Pįyālenüñ ħaŧŧı ki leblerine yakın Ǿādetā fincānlarda673 olan ħaŧŧ-ı dāǿireden 

Ǿibāretdür. Baña nisbet iki Ǿalemüñ küdūrātından emān ħaŧŧumdur. Zįrā derūn muķayyed 

oldıġı ālāyişi bāde ile ferāmūş idüp telāşından emān muĥaķķaķdur.   

 ز انفعال کنه دل نمی توان برداشت

توفیق همعنان منست ۀ  وکرنه جذب  

3. Zi infiǾāl-i güneh dil ne-mį-tüvān ber-dāşt 

Vegerne ceźbe-i tevfįķ hem-Ǿinān-ı menest   

[26b İ] İnfiǾāl-i günahdan674 göñül kaldurup kesb itdigüm seyyiǿātuñ nedāmeti 

rütbesin fedā itmek mümkin degüldür. Yoħsa ceźbe-i tevfįķ benüm hem-Ǿinānumdur ve 

muħālifāŧa Ǿadem-i vuķūǾa ķudret-i iĥsān olunmuşdur. Bu mażmūn daħı merĥūmuñ eŧvār-

ı Śāǿibānelerinüñ biridür. Zįrā Ǿibādāt675 ve ŧāǾātuñ netįcesi der-gāh-ı ilāhįde źüll ve 

Ǿubūdiyyetüñ kemālidür ve ĥaķįķatde bir maǾśiyet ki bu źülli mūcib ola. ǾUcb ve kibri 

müntic olan Ǿibādātdan efđāl oldıġı ǾAŧāǿullāh-ı İskenderį Ĥażretleri’nüñ ĥikemiyyātınuñ 

                                                 
672 Ekdārdan: ekdārlarından İ. 
673 Fincānlarda: filcānlarda İ. 
674 İnfiǾāl-i günahdan: infiǾāl-i köhneden H. 
675 Ǿibādāt: Ǿibādet H. 
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manŧūķıdur. Meŝelā Ǿabd-i müǿminden bir ħaŧā žuhūrında cihāt-ı mütenevviǾadan meǿcūr 

olur. Evvelā bu benden śādır olan rıżā, Perverdigār’a muħālifdür deyü iǾtiķādı ve676 

ŝāniyen “men yeǾmel sūen yücze bihi”677 naśś-ı kerįmine įmānı ĥayŝiyyetinden maķām-ı 

ħavfa duħūlı ve ŝāliŝen peşįmān ve nādim olup vālid-i mācidinden irŝ ŧarįķiyle kendüye678 

naķl iden rütbeyi iķrār ve Ǿadem-i ıśrār ile ĥālen ve ķālen “rabbenā žalemnā”679 

mefhūmıyla Ǿameli ve680 rābiǾān “inne’l-ĥasenāti yüżhibne’s-seyyiāti”681 ķānūn-ı ilāhįye 

taśdįķan maǾśiyet-i sābıķa ĥasene-i lā-ĥaķķa ķaydında olması ve ħāmisen nefs-i 

emmārenüñ źüll ve inkisārı ve inkisār-ı Ǿucb ve istikbārı ve bundan ziyāde nice ŧuruķ-ı 

ħafiyye ile ecr-i cüzǿiyle nāǿil olunca mūcib-i kibr olacak. Ĥasenātdan źülli berekātıyla 

kendi nefsine nisbet-i āǾlā olmuş olur ki Śāǿib-i merĥūm fedā idemediginüñ sırrı žāhir 

olmak içün taĥrįr olundı [29b H] ve682 MaǾlūm ola ki Ǿibādātuñ mūriŝ-i źüll ve meskenet 

olmasınuñ ŧarįķ ve keyfiyyeti ġāyet daķįķ oldıġıçün bir mürşid-i kāmile ħidmetsüz ĥuśūlı 

muĥāl rütbesindedür. Ĥattā eŧvār-ı şerįǾatde nice śāĥib-i istiķāmetler görülmüşdür ki Ǿilm 

ve Ǿamelde nažįri bulunmak taśavvur olunmaz. Lākin bir miķdār śohbet olunsa sāǿir-i 

maħlūķātdan kendi bulundıġı śūretde olmayanlaruñ683 cümlesin hįç maķūlesi ve 

cehennem sermāyesi iǾtiķādını taśrįĥ itmez ise684 de kelāmından lāzım gelür. Nažar ile ki 

Ǿucb ve kibrüñ685 rütbesi buncılayın ādemlerde686 kebįre maķāmına vāśıl olmuşdur ve687 

bunuñ sebebi desāyis-i nefsāniyyeye vāķıf olmayup bir mürşid-i müdebbirüñ688 taĥt-ı 

terbiyesine dāħil olmamakdur. 

 [27a İ] ین صیدکاه چون بروم   نکرده صید از

                                                 
676 Ve: -İ. 
677 İş, ne sizin kuruntunuza, ne de kitap ehlinin kuruntusuna göredir. Kim kötü bir iş yaparsa, onunla 

cezalandırılır. O, kendisine Allah'tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı bulabilir. (KurǾān-ı Kerįm, Nisa, 

4/123). 
678 Kendüye: kendine H. 
679 Dediler ki: "Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka ziyan 

edenlerden oluruz." (KurǾān-ı Kerįm, Araf, 7/23). 
680 Ǿameli ve: Ǿamelidür İ. 
681 (Ey Muhammed!) Gündüzün iki tarafında ve gecenin gündüze yakın vakitlerinde namaz kıl. Çünkü 

iyilikler kötülükleri giderir. Bu, öğüt alanlar için bir öğüttür. (KurǾān-ı Kerįm, Hud, 11/114). 
682 Ve: -İ. 
683 Olmayanlaruñ: olmayanların İ. 
684 itmez ise: itmezse H. 
685 Kibrüñ: kibrin İ. 
686 Ādemlerde: ādemlere İ. 
687 Ve: -İ. 
688 Müdebbirüñ: müdebbirin İ. 
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 که کر هما فکنم زور بر کمان منست

4. Ne-kerde śayd ez-įn śayd-gāh çün be-revem 

Ki ger hümā fikenem zūr ber-kemān-ı menest 

Bu śayd-gāhdan śayd itmemüş689 nice gideyüm ki eger hümāyı şikār idüp 

bırakmak690 murād itsem benüm kemānumda o ķuvvet vardur. YaǾnį istiǾdād-ı insānįde 

münderic olan esrār-ı kesb-i kemāl ve āŝār-ı ķudret ve iķbāli iǾmāl ile olunca691 bir 

saǾādet-i bāķįye şikār itmeksizin692 gitmek lāyık degüldür. Zįrā tenezzülde iħtiyār ve 

ķudretimüz muĥaķķaķ. Meŝelā eŧvār-ı ĥayvāniyyetden mülāyimāt-ı şehevātı693 icrāda 

māniǾ ve müzāĥim olmadıġı gibi teraķķįde daħı öylecedür. Ġāyeti nefse muħālefetüñ 

śuǾūbeti ŧaraf-ı cebre gitmege sebeb olur. Yoħsa bu mesǿeleye bedįhįdür. Dįnler ĥaķķa 

müşkildür, dįnlerden694 aķrebdür ve maǾlūm ola ki bir miķdār muķadderāt-ı ilāhiyye 

beşerüñ ķavliyle meşrūŧ ve muķadderdür695 ve bir miķdārı fiǾl ile muķadderdür ve 

bunlaruñ birer birer taĥķįķi şerįǾat-ı muŧahharada ŝābitdür. Meŝelā ķavliyle olanlardan 

birine şāhid Ĥażret-i Yūnus ĥaķķında eger tesbįĥ etmeyeydi696 ĥūtuñ karnında ķıyāmete 

dek kalurdı. Vārid olmuş ve fiǾli ile muķaddere miŝāl, Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhisselāmuñ697 

Ħıżır’ı bulmak içün bu ķadar meşaķķat-i seferi irtikāb itmesi gibi ve bunlar bir 

enmūzecdür. ǾĀķil olan maĥallinde698 iǾtibārı terk itmez ve bį-hūde mevhūmāt-ı maķrūża 

[30a H] ile ŧarįķ-i ħiźlāna gitmez. Bildigimüz ĥaķķ-ı śarįĥ işte699 budur.  

من غوطه میخورد در نیش ۀ  هما ز سای   

استخوان منستز بس که نیش ملامت در   

5. Hümā zi sāye-i men ġavta mį-ħored der-nįş  

Zi pes ki nįş-i melāmet der-üstüħˇān-ı menest 

                                                 
689 İtmemüş: etmemüş İ. 
690 Bırakmak: burakmak H. 
691 Olunca: -H. 
692 İtmeksizin: itmeksiz İ. 
693 mülāyimāt-ı şehevātı: mülāyimāt-ı şehevātımuzı H. 
694 Dįnlerden: dįnlerinden H. 
695 meşrūŧ ve muķadderdür: meşrūŧdur H. 
696 İtmeyeydi: eylemeyeydi İ. 
697 Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhisselāmuñ: Ĥażret-i Mūsā’nuñ H. 
698 Maĥallinde: maĥalline İ. 
699 İşte: -İ. 
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Ol ķadar benüm üstüħānumda nįş-i melāmet vardur ki hümā benüm sāyemden 

kemiklerime tenezzül ider ise nįşe ġarķ olur. Ġālibā şāne olmak gerekdür. Zįrā üstüħānuñ 

sāyesi çendān münāsib degüldür. Meger benüm sebebümden maǾnāsına mülāĥaža 

oluna.700 

من افتاب چون نشود ۀچراغ مرد  

 که یکجهان دل روشن نکاهبان منست

6. Çerāġ-ı mürde-i men āfitāb çün ne şeved 

Ki yek-cihān dil-i rūşen nigāh-bān-ı menest 

Benüm söyünmüş çerāġum ki Ǿālem-i berzaħdaki źātumdur nice āfitāb olmasun 

ki701 bir cihān702 benüm ķulūb-ı münevverüm703 nigāh-bānumdur. Murād istiǾdād-ı tām 

śāĥiblerinüñ704 dįvān-ı eşǾārına müŧālaǾalarıyla elbetde705 ħayr ile yād ve yevmen fe 

yevmen rūĥ-ı pür-fütūĥına envār-ı hedāyā-yı imdād munżam olmasıyla felek-i 

istiǾdādındaki pertev-i ikbālinüñ kemālidür. Zįrā kendi eşǾārına taǾbiye itdigi esrārın bir 

śāĥibi gelüp çehre-i cemālinden refǾ-i ĥicāb eşkāl [27b İ] idecegin mülāĥaža itmüşdür ki 

bi-ĥamdillāhi teǾālā cümleden aķdem bu faķįre müyesser olup fehm ve ferāsetüm rütbesi 

mezāyā-yı şiǾrin bu ķadarca ižhāra bilā-terġįb vesįle olmuşuzdur.  

سرو ۀحذر نمیکنم از تیغ زهرداد  

 که طوق عشق چو قمری خط امان منست

7. Ĥaźer ne-mį-künem ez-tįġ-i zehr-dāde-i serv 

Ki ŧavķ-ı Ǿaşķ çū ķumrį ħaŧ-ı emān-ı menest  

Servüñ zehir virülmüş tįġinden ĥaźer itmem. Zįrā ŧavķ-ı Ǿaşķ, ķumrį gibi benüm 

ħaŧŧ-ı emānumdur. Yeşillikden mesmūmiyyeti tįġ gibi olan serve iŝbāt idüp yaǾnį benüm 

serv ķāmetlü maĥbūbum ne ķadar cemāl ve706 celāle memzūc ise de aña benüm Ǿalāķam 

mültezim-kerden ħulūśum oldıġı cihetden cemāliyle müteleźźiź ve celālinden Ǿaşķum 

                                                 
700 mülāĥaža oluna: alına H. 
701 olmasun ki: olmasa H. 
702 bir: -H. 
703 benüm ķulūb-ı münevverüm: ķulūb-ı  münevvere benüm İ. 
704 Śāĥiblerinüñ: śāĥibinüñ H. 
705 Elbetde: elbette H. 
706 cemāl ve: cemāli İ. 
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beni śıyānet ider dimüş oldı. Ħaŧŧ-ı emān deǿb-i mülūkdan aġlebe mebnįdür. Yoħsa kimi 

ŧavķ virür ve707 kimi ħātem virür ve kimi barmaġını708 keser ve kimi yaġlık gönderür. 

Tevārįħde709 cümlesi görülmüşdür. Lākin bu beytde Śāǿib ikisin teşbįh ŧarįķiyle įrād 

eyledi. 

 باوج عرش سخن را رسانده ام صائب

 بلند نام شود هر که در زمان منست

8. Be evc-i Ǿarş süħan rā resāndeem Śāǿib 

Bülend-nām şeved her ki der-zebān-ı710 menest  

Ey Śāǿib! Ben kelāmı Ǿarşuñ evcine irişdürmüşümdür. Her kim benüm lisānumda 

[30b H] meźkūr olursa bi’ż-żarūr bülend-nām olmak iķtiżā ider. BaǾżı nüsħalarda zebān 

mevķiǾine zamān yazmuşlar. Aña göre711 yaǾnį712 hem-Ǿaśr olan şāǾirler713 taķlįd iderek 

benüm gibi bülend-nām olurlar dimek ister. Lākin evvelki vech ensebdür. Zįrā kelāmuñ 

Ǿulüvvi taǾbįr-i ķadįmdür. 

 [12. Ġazel] 

یر بس است رس خشتی مرا ز کوی تو در ز  

فراغت من اینقدر بس است ۀ  سرمای  

[mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün] 

1. Ħıştį merā zi kūy-ı to der-zįr-i ser besest 

Sermāye-i ferāġat-i men įn ķadr besest                      

Senüñ kūyuñdan benüm başum altında bir taş kifāyet ider. Benüm sermāye-i 

ferāġatum ve pįrāye-i nisbetüm bu ķadar pesdür ve kifāyet ider. YaǾnį senden ednā 

iltifātla714 baña ferāġat-ı küllį ĥāśıl olup şürūŧ-ı nevmüñ vücūdında nevmüñ vuķūǾı lā-

                                                 
707 Ve: -İ. 
708 Barmaġını: parmaġını H. 
709 Tevārįħde: tevārįħlerde İ. 
710 Zebān-ı: zamān-ı İ, H. 
711 göre: gör İ. 
712 yaǾnį: -İ. 
713 şāǾirler: şāǾirleri İ. 
714 İltifātla: iltifāt ile İ. 
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büdd oldıġı gibi saña cüzǿį715 nisbetümüñ vücūdında māsivādan küllį ferāġatum bulunur 

dimüş oldı. Beytüñ716 leŧāfeti sermāye lafžındadur zįr-i ser münāsebetiyle.  

یاج نیستعشاق را به بند کران احت   

 زنج یر پای مور هوای شکر بس است

2. ǾUşşāķ rā be bend-i girān iĥtiyāc nįst  

Zincįr-i pāy-ı mūr hevā-yı şeker besest 

Gūyā bir taşa ķanāǾat ve anuñ sebebiyle717 māsivādan ferāġat iddiǾāsından 

maĥbūba irtibāŧ lāzım gelmesi ħafįce oldıġı cihetden buyurur ki Ǿuşşāķ içün ķayd-ı girāna 

ĥācet yokdur. Hemān karıncanuñ ayaġına zincįr, şekerüñ hevāsı ve uzakdan rāyiĥası [28a 

İ] kifāyet idüp ol ĥavālįden bir dürlü müfāraķat idemedigi gibi Ǿāşıķlara daħı ednā 

münāsebet, aǾlā ķayd olur. 

یه در  کردم دست حلقه كمرچون شمع کر  

 این تیغ آبدار مرا در کمر بس است

3. Çün şemǾ girye der-kemerem dest-i ĥalķa kerd 

Įn tįġ-i āb-dār merā der-kemer besest  

Mūm gibi aġlamak benüm belüme elin ĥalķa eyleyüp baġladı.718 Benüm bu āb-

dār kılıç belümde kifāyet ider. YaǾnį baña bir seyf-i āb-dārdur ki żuǾafānuñ dest-i 

taśarrufına teslįm olunmuşdur. Bunuñla fütūĥāt-ı cesįmeye719 nāǿil olurlar.  

 از تنکنای چرخ شکایت چه میکن

 فتح قفس شکستکئ بال و پر بس است

4. Ez-tengnā-yı çarħ şikāyet çi mį-künį 

Fetĥ-i ķafes şikestegį-i bāl ü per besest  

                                                 
715 cüzǿį: cüzǿvį İ. 
716 Beytüñ: -H. 
717 Sebebiyle: sebebi ile İ. 
718 Baġladı: baġlandı H. 
719 fütūĥāt-ı cesįmeye: fütūĥāt-ı cesįmelere İ. 
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Teng-nā-yı çarħdan ne şekvā idersin? Ķafesüñ fetĥi bāl ü perüñ kırılmaklıġı kifāyet ider. 

Bu mażmūn ġarįbdür. Zįrā ķufl-ı müşkil-güşānuñ miftāĥı müşākil olmayınca fetĥ olmaz. 

Lākin bu maķāmda Ǿaksinedür ki ķuvā-yı beşeriyyet [31a H] her ne deñlü żaǾįf olur ise 

Ǿurūc-ı rūĥānį o ķadar ķavį olur ve ĥadįŝ-i şerįfde daħı bu maǾnāya işāret vārid olmuşdur. 

Bu emrüñ mübtedāsı rüǿyāda olarak źikr ve fikr ve riyāżetüñ teraķķįsi sebebi ile 

śūfiyyenüñ ĥālet-i maħśūśaları žuhūra gelüp kāh ceźbe ile ve kāh iħtiyār ile Ǿurūc vāķiǾ 

olur. Ĥattā İmām-ı ŞaǾrānį Minen nām kitābında Rabbü’l-Ǿāleminüñ bu kulına bir niǾmeti 

de budur ki semāvātı bi’l-cümle dehlįz dehlįz bilirüm deyü taśrįĥ iderler. Erbāb-ı 

tecerrüdüñ ĥālleri ve yolları budur ve bizler kendi ĥālimüzden ķıyās idince aślā bu emrüñ 

vuķūǾında inkārā mecāl kalmaz. Meŝelā maķśad-ı aķśāmuz dünyādan ħaŧŧ-ı mevfūra nāǿil 

olup meźāķımuzı icrāya maĥśūr olmak vesāŧatıyla ekl ü şürbde mümkin oldıġı kadar 

refāhiyyet ŧarafına sülūk idince rüǿyālarımuz ĥālimüze münāsib küĥeylān atlara binmek, 

nefįs ŧaǾāmlar yemek, meşrebe muvāfıķ tāze dil-berler ile iĥtilām olmak ve eger 

hevāmuza muħālif bir ĥālet vāķiǾ olacak ise atdan düşmek ve aç ve susuz beyābānlarda 

bulunmak ve karanlık yollarda dürlü muħāŧaralar görerek geçmek gibi žuhūr ider. Keźālik 

bizüm ŧarįķimüzüñ ibtidā ve nihāyetinde Ǿaksine sülūk idenlere bilā-şüphe bu rüǿyāların 

Ǿaksi žuhūr ider. Hemān bu gürūh-ı śūfiyye ile ħalķuñ ġavgāsı muķteżā-yı hāli herkes 

bilmemeden nāşįdür. Yoħsa umūr-ı mezbūre720 herkesüñ maǾlūmıdur. Lākin iǾtibār 

itmezler. Ĥattā bu maǾnāya işāret ķaśdıyla faķįrüñ bu beyti ġāyet [28b İ] nefįs vāķiǾ 

olmuşdur. 

Beyt 

Nigerānį-i to be-yek-dįde be-yek-rū verne    

Nįst çįzį ki şeved ez-heme rūyeş pinhān  

Neŝr721 yaǾnį sen bir göz ile bir yüze ve bir veche722 nāžırsın. Yoħsa bir şeyǿi 

yokdur ki her cihetden maħfį ve pinhān ola. Mesǿelemüzüñ Ǿaynıdur. Zįrā bir munśif bir 

emr-i mütenāziǾ fihide eŧrāf ve emŝālin mülāĥaža istese elbetde723 ĥaķķa vāśıl olur.   

 انجا که خار دست بترکش زند چو کل

                                                 
720 umūr-ı mezbūre: umūr-ı meźkūre H. 
721 Neŝr: -İ. 
722 Veche: cihete H. 
723 Elbetde: elbette H. 
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 پیشانئ کشاده بجای سپر بس است

5. Ançā ki ħār dest be-terkeş zened çū gül 

Pįşānį-i küşāde be-cā-yı siper besest  

[31b H] O maĥallde ki ħār dest-i eźiyyeti terkeşe ura, gül gibi cephe-i küşāde siper 

maķāmına ķāǿim olup kifāyet ider. Bu mażmūn ekŝeriyā vāķiǾ olur. Zįrā çok kimseyi 

cenglerde ve maķām-ı muķāvemetde kendinüñ ħavfı helāk eyler ve nice śāĥib-i cesāretler 

zırhsız724 bir Ǿasker-i cesįmeye725 karışup ve yarasız çıkdıġı çokdur ve bu maǾnā erbāb-ı 

ceng beyninde meşhūr ve mütevātirdür. Lākin Śāǿib’üñ ġarażı cenge maħśūś degül bir 

emr-i küllįdür ki726 meǿāli sürǾat-ı ġażabdan ictināb ve düşmana daħı güler yüz şerrini 

defǾ itmede727 siperdür deyü aħlāķ-ı ĥamįdenüñ aǾlāsına irşāddur.   

تو که بر سنک خورده است ۀ  جرم سفین  

 نومید بازکشتن موج خطر بس است

6. Cürm-i sefįne-i to ki ber-seng-ħordeest   

Nevmįd bāz geşten-i mevc-i ħaŧar besest 

Senüñ gemiñ728 ki taşa uġramışdur ve bu taşa uġramak kangı cürminden neşǿet 

itdi deyü bilmezsin. Hemān anuñ cürmi mevc-i ħaŧaruñ nevmįd rücūǾu kifāyet ider. YaǾnį 

ümįd ile saña teveccüh ideni ümįdsiz ircāǾda o ķadar seyyiǿe vardur ki sefįneden mevc-i 

ħaŧaruñ kesr ve ġarķ idemeyüp münkesir-i Ǿavdet itmesi geminüñ taşa uġramasına sebeb 

olur deyü mażmūnda mübālaġa ķaśd itmüşdür. Gūyā sefįneye lāyıķ olan mevc-i ħaŧardan 

taĥarrüzle nā-ümįd ve meǿyūs anı döndürmeyüp ġarķ ve telef olmaz ise de bir parça anuñ 

daħı729 ħāŧırın yapmak gerek idi dimek ister. Ġarażı taĥrįr olunan vech üzre mübālaġadur. 

Bu beyt ħaylį diķķate muĥtācdur ki mefhūmı ħāricde taśavvur oluna. 

 بیخوابئ که چشم تو ترسیده است ازو

                                                 
724 Zırhsız: zırħsız İ. 
725 Ǿasker-i cesįmeye: Ǿasker-i cesįme İ. 
726 Ki: -İ. 
727 defǾ itmede: defǾde H. 
728 Gemiñ: sefįneñ İ. 
729 Daħı: da H. 
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 سود حقیقئ تو همان از سفر بس است

7. Bį- ħˇābįyį ki çeşm-i to tersįdeest ez-o 

Sūd-ı ĥaķįkį-i to hemān ez-sefer besest 

Bir uykusuzluk ki senüñ gözüñ andan korkmuşdur. Senüñ ĥaķįķatde seferden 

fāǿideñ odur. Zįrā bu ķadar ictihād ve Ǿibādetden ġaraż bir çeşm-i bįdār taĥśįl idüp 

ġafletden kendüñi730 ħalāś itmekdür. Seferden ġarażı sefer-i žāhirdür ki fāǿide-i mecāzįye 

içün irtikāb idüp Ǿādetā falān [29a İ] menzilde uyumadum731 deyü şekvā iderler. Śāǿib-i 

merĥūm bu żarar Ǿadd olunan [32a H] maĥż-ı fāǿidedür. Bārį maǾnevį olmazsa732 śuveri 

olsun bir miķdār çeşm-i bįdāra mālik olmak fāǿide-i ĥaķįķiyyedür deyü irşād eyledi. 

 کر امتیاز نام بود مطلب از اثر

 این امتیاز کز تو نماند اثر بس است

8. Ger imtiyāz-ı nām buved maŧlab ez-eŝer 

Įn imtiyāz k’ez to ne-māned eŝer besest 

Merĥūmuñ cevāmiǾ gelmeden ħaŧŧ-ı vāfiri vardur.733 Buyurur ki734 eger eŝerden 

maŧlab imtiyāz-ı nām735 ise bu imtiyāz ki senden eŝer kalmaya kifāyet ider. Žāhirde 

beyne’n-nās ismüm mümtāz olsun deyü bir eŝere telāş idersen ĥācet degüldür. Zįrā senden 

eŝer kalmamak seni eŝeri kalanlardan mümtāz ider. O fikrde olma736 dimekdür ve bāŧın-ı 

kelāmında eger eŝerden murāduñ aķrānumdan nāmum mümtāz olsun deyü murād idersen 

cedd ü cehd idüp senden yaǾnį Ǿavārıż-ı beşeriyyetden eŝer ve baķiyye komayup 

kendüñi737 rütbe-i mülkiyyete belki maǾāric-i maĥviyyete irişdür ki bu eŝer pesdür ve 

kifāyet ider ki ol vaķtde enāniyyetden eŝer kalmaz. Lākin eŝer-i Ǿažįme mālik olursun. 

خلق احتیاج نیست ۀ  صائب مرا بسرم  

                                                 
730 Kendüñi: kendini H. 
731 Uyumadum: uyudum H. 
732 Olmazsa: olmaz ise İ. 
733 Vardur: vārid İ. 
734 buyurur ki: buyururlar ki H. 
735 imtiyāz-ı nām: imtiyāz-ı tāmm İ. 
736 Olma: olma ki H. 
737 Kendiñi: kendini İ. 
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 آن خط مشکبار مرا در نظر بس است

9. Śāǿib merā be-sürme-i ħalķ iĥtiyāc nįst 

Ān ħaŧŧ-ı müşk-bār merā der-nažar besest  

Śāǿib, benüm ħalķuñ istiǾmāl itdigi sürmeye iĥtiyācum yokdur. Zįrā o ħaŧŧ-ı müşk-

bār benüm nažarumda kifāyet ider. YaǾnį o ķadar naśb-ı Ǿaynumdur ki o maĥbūbuñ 

sevād-ı ħaŧŧı sürme gibi gözümden müşāhede olunup sürmenüñ cilā-yı Ǿayn olan 

ħavāśınuñ iclāsı Ǿaynuma sirāyet itmüşdür. Her dem nažarında olan bir nev ħaŧŧ ĥaķķında 

nažm itdigi eşǾārındandur.738  

[13. Ġazel] 

Ġazel  

 مردن بدرد عشق بدنیا برابرست

 با زندکئ خضر و مسیحا برابرست

[mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün] 

1. Mürden be-derd-i Ǿaşķ be-dünyā berāberest 

Bā-zindegį-i Ħıżr u Mesįĥā berāberest 

Derd-i Ǿaşķla739 ölmek dünyāya berāberdür. YaǾnį ĥayāt-ı dünyeviyye 

meŝābesindedür ve Ħıżır ve Mesįĥā’nuñ ĥayātına berāberdür. Zįrā derd-i Ǿaşķla giden 

elbetde740 şehįd olmak lāzım gelür ve şühedā naśś-ı ķāŧıǾla zindedürler ve dünyāya [32b 

H] nažar-ı ħāśları741 bedenlerine sirāyet iden saǾādet-i ĥayāt-ı ebediyye vesāŧatıyla 

taǾalluķ ider ve742 bu ħuśūś erbāb-ı iħtiśāśuñ maǾlūmları olup Ǿāmme-i müǿmįnįn įmān 

cihetinden taśdįk iderler ve enbiyā ve evliyānuñ merķād-ı şerįflerindeki daǾavāt-ı 

śāliĥanuñ teǿŝįri bu mażmūn-ı saǾādet-i meşĥūnuñ şāhididür ki ekŝer-i Ǿulemā ve ŧarįķ-i 

śūfiyyeyi münkirler. Evliyāǿullāh naķlden śoñra kerāmetleri kalmaz deyü bį-hūde edille-

i vāhiye ile ŧarįķ-i Ǿināda sülūk idüp “mūtū ķable en-temūtū”743 mefhūmıyla Ǿāmil olmuş 

                                                 
738 itdigi eşǾārındandur: itdigin eşǾār ider H. 
739 Derd-i Ǿaşķla: derd-i Ǿaşķ ile İ. 
740 Elbetde: elbette H. 
741 nažar-ı ħāśları: nažar-ı ħāśsaları H. 
742 Ve: -İ. 
743 Ölmeden önce ölünüz. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), 550. 
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[29b İ] ehl-i ıśŧıfānuñ ĥālini kendi envāǾ-ı şehevāt-ı fāniye ile ālūde olan ĥāline ķıyās 

iderler. Eger velį ĥayātında iken kerāmetinüñ ħāliķi ise vefāt itdigi gibi ol744 kerāmet 

kalmaz, şüphe yok ve eger o kerāmeti Rabbü’l-Ǿālemįn o velįnüñ źātında ħalķ itdi ise 

ķudret-i Rabbü’l-Ǿālemįn rütbe-i berzaħıyyasındaki kerāmāt-ı ĥaķįķiyyenüñ 

muķaddimeleri müşāhede olunacak maĥalldür. Aña iĥsān idüp o Ǿālem-i Ǿāmilüñ cāhile 

tevessül idenlere ĥayātındaki gibi merāmların dil-ħˇāhları üzre kerem itdigi vāķiǾdür ve745 

inkārı mükāberedür. Ĥażret-i ǾÖmer rađįyallāhu teǾālā746 Ǿanh bir iki defǾa istisķāda eŝer-

i icābet görmeyince Ĥażret-i ǾAbbās rađįyallāhu Ǿanhı minber-i şerįfe berāber çıkarup; 

“İlāhį! ǾAbbās’uñ ve Ǿamm-i ĥabįbüñ Ǿindünde cāhi ĥürmetine bizlere yaġmur iĥsān 

eyle” didigi gibi fiǿl-ĥāl žuhūr eyledigi tevārįħ ve seyrlerde mestūr ve muśarraĥdur. Bu 

śūretde tevessülüñ şerǾe muħālif maĥalli yokdur ki defǾ ve inkār idelüm yok. BaǾżı kaba 

śūfįler bu şirkdür deyü tehdįd itdikleri eger fi’l-vāķiǾ tevessülüñ ŧarįķin bilmeyüp meŝelā 

Ǿaśrımuza nisbet bir daġ adamı Mevlā’nuñ747 iźni olsun ve olmasun bu mezār śāĥibi 

benüm işümi görür der bulunursa748 şirkdür ve defǾi vācibdür ve ĥāl bu ki bu iǾtiķādda 

olan [33a H] kimse749 evvelā Müslümān degül, tevessül kande kaldı? 

سخن رسدانجا که شرم حسن بغور   

 ضبط نکه بعرض تمنا برابرست

2. Āncā ki şerm-i ĥüsn be-ġūr-ı süħan resed 

Żabŧ-ı nigeh be-Ǿarż-ı temennā berāberest 

Ol maķāmdaki ĥüsnüñ şerm ve ĥayāsı kelāmuñ ĥaķįķatine vāśıl ola nigāhı żabŧ 

idüp dil-ber ŧarafına bakmamak Ǿarż-ı maŧlaba berāberdür. Zįrā dil-ber750 şerm-ālūd 

olunca vefret-i ĥicābı bāǾiŝ-i sürǾate751 infiǾāl olup eŧrāfında bulunanlaruñ ĥarekāt ve 

sekenātından752 ġarażları ne idügün derk eyler. Siyyemā anlar da Ǿāşıķları ola maĥbūb. 

Bu ŧavrda ĥicāb-ālūd ve Ǿāşıķ daħı teķāżā-yı temāşā-yı cemāli defǾ ve nigāh-ı derd-

                                                 
744 Ol: o H. 
745 Ve: -İ. 
746 teǾālā: -H. 
747 Mevlā’nuñ: Mevlānā’nuñ H. 
748 Bulunursa: bulunur ise İ. 
749 Kimse: -İ. 
750 dil-ber: dil-berler H. 
751 sürǾate: -İ. 
752 ĥarekāt ve sekenātından: ĥarekāt ve sekenātlarından İ. 
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mendānesin żabŧ idince dil-bere bundan efśaĥ Ǿarż-ı ĥāl olmaz ki senüñ ĥayā ve şermüñ 

beni cemālüñe nažardan maĥrūm ider deyü ammā dil-berde ĥayā olmayınca ĥarekāt-ı 

Ǿuşşāķdan753 istinbāŧ-ı aĥkāma754 ĥācet kalmaz. 

 یوسف چسان دلیر تماشای خود کند

 یعقوب در کمین و زلیخا برابرست

3. Yūsuf çisān dilįr temāşā-yı ħod küned 

YaǾkūb der-kemįn ü Züleyħā berāberest 

Yūsuf Ǿaleyhisselām ne gūne cesūrāne kendini temāşā itsün? Zįrā YaǾkūb 

kemįnde ve Züleyħā berāberindedür ve Ǿāşıķ ise cemāl-i dil-beri, dil-berüñ kendi 

nažarından [30a İ] kıskanur. Murādı cemāle vuśūlüñ śūret-i śuǾūbetinde mübālaġadur.  

وحسنی که در لباس بود آب و رنک ا  

 در چشم ما بصورت دیبا برابرست

4. Ĥüsnį ki der-libās buved āb u reng-i o 

Der-çeşm-i mā be-śūret-i dįbā berāberest 

Bir ĥüsn ki anuñ āb u rengi libāsda ola, bizüm Ǿaynımuzda śūret-i dįbāya 

müsāvįdür. Zįrā aśl-ı ĥüsn ü bekā-yı cemāl maǾnāda olandur. Erbāb-ı Ǿuķūl kemāl-i 

cemāli źātında bulup ibtidā ellerinden çıkan dāmen-i Ǿaķl maǾāş olmuşdur. Ne kimsenüñ 

sebeb-i ıżŧırābından suǿāli ve ne kendinüñ eŧvār-ı mecnūnānelerinden rücūǾa iĥtimāli 

Ǿāşıķ oldıġı şühūd-ı ĥāli ile ŝābit ve755 olmasa Ǿāleme rüsvāy olmaz idi.  

Beyt-i ǾArabį756             

   Śaĥĥa Ǿindennāsi ennāǾāşıķun 

   Ġayra en lem yaǾrifū Ǿışķı limen 

یشان نمیکنند   بانیان نکاه پر  قر

                                                 
753 ĥarekāt-ı Ǿuşşāķdan: Ǿuşşāķdan H. 
754 istinbāŧ-ı aĥkāma: istinbāŧa H. 
755 Ve: -H. 
756 Beyt-i ǾArabį: -H.         
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 محو ترا همیشه تماشا برابرست

5. Ķurbānįyān nigāh-ı perįşān ne-mį-künend 

Maĥv-ı to rā hemįşe temāşā berāberest 

Ķurbān olanlar nažarların perįşān itmezler. Zįrā maĥviyyetleri nāķıś vāķiǾ 

olmamuşdur. Sende maĥv olmuş kimesneye hemįşe temāşā musāvįdür. [33b H]  Zįrā ĥüsn 

ü cemālden senüñ źātuñdan bir şįve taħallüf itmemüşdür ki anuñ ŧalebinde nažarın perįşān 

itmege muĥtāc ola. Medĥde bundan eblaġ beyt olmaz, eger temām fehm olunur ise. 

که سنک دلیهای کعبه است ۀ  در پل  

یک روان و آبله پا برابرست  ر

6. Der-pelleyį ki seng-dilįhā-yı KaǾbeest 

Rįg-i revān u ābile-i pā berāberest 

Bir mįzāndaki KaǾbe’nüñ seng-dil ve maķām-ı istiġnāda ŝābit olması vardur. O 

mįzānda KaǾbe’ye nisbet akıcı kum ile sāliklerin ayaklarında žuhūr iden kabarcıklar 

berāberdür. YaǾnį rįg-i revāndan müteǿeŝŝir olmadıġı gibi ābileden daħı olmaz. Bu 

mefhūm žāhiri maǾlūm ve bāŧını daħı miyāñ-ı taķrįrde işāret olundı. 

 با درد عشق طاقت و بیطاقتی یکی است

 تمکین کوه و کاه در اینجا برابرست

7. Bā-derd-i Ǿaşķ ŧāķat757 u bį-ŧāķatį yekįst  

Temkįn-i kūh u kāh der-incā berāberest 

ǾAşk derdine nisbet ŧāķatlü olmak ve bį-ŧāķat olmak birdür. YaǾnį benüm ŧāķatüm 

vardur, Ǿaşķa taĥammül iderüm denilmez. Bu maķāmda kāh ile kūhuñ758 temkįni birdür. 

Aślā tefāvüt yokdur. “Felemmā tecellā Rabbuhu li’l-cebeli ceǾalehu dekken”759 naśśına 

işāretdür. 

                                                 
757 Ŧāķat: -İ. 
758 kāh ile kūhuñ: kāhla kūhuñ H. 
759 Musa, belirlediğimiz yere (Tur'a) gelip Rabbi de ona konuşunca, "Rabbim! Bana (kendini) göster, sana 

bakayım" dedi. Allah da, "Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa 

sen de beni görebilirsin." dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Musa da baygın düştü. 
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 آیینه تنکدل نشود از هجوم عکس

 پیشانئ کشاده بصحرا برابرست

8. Āyįne teng-dil ne-şeved ez-hücūm-ı Ǿaks 

Pįşānį-i küşāde be-śaĥrā berāberest 

ǾAksüñ hücūmından āyįne teng-dil760 olmaz. Cephe-i küşāde śaĥrāya müsāvįdür. 

Gūyā āyįnenüñ761 śafvetine keŝretüñ Ǿadem-i teǾŝįri küşāde cebįn oldıġındandur ki 

ķıyāfet-nāmede762 siǾet-i aħlaķ ve levāzım-ı ıŧlāka delįldür. Bu aǾżā-yı žāhire-i 

mevcūdātla umūr-ı bāŧınaya763 [30b İ] istidlāl, tecrübeye mebnį, Ǿulūm-ı śaĥįĥadandur. 

Aślā taħallüf itmez. Ħattā faķįr bir muśavver kitāb gördüm. Ĥükemāǿ-ı Efrenc’den biri 

teǿlįf itmüş. Bu fenn-i şerįfe maĥśūś; meŝelā bir ādem çehresi taśvįr itmüş ve aña muķābil 

bir sıġır kellesi teǿemmül olundukda fi’l-vāķiǾ beynlerinde müşābehet-i tām bulundukdan 

śoñra böyle adam görülmüşdür764 deyü mülāĥaža olunarak elbetde765 ĥakįm-i merķūmuñ 

resm itdigi śūrete müteķārib eşħāś ħāŧıra gelür ki hemān ismi insān yoħsa aħlāķı766 ve 

ĥarekātı baķardan aślā tefāvüt itmez ve bāķį ĥayvānātdan birer aǾżā taśvįr idüp benį 

ādemle767 beynlerinde müşābehet bulundıġı ķadar taĥtına aĥkām taĥrįr768 itmüş. Lākin 

lisānını [34a H] bilmeyenler bir şeyǾ istifāde idemez. Yoħsa muśannifüñ ferāseti ve diķķati 

iǾtibāra şāyeste bir maǾnādur. Ĥāśıl-ı kelām bu Ǿālemde mā-bihi’l-ittiĥād ile ĥükm-i 

ĥikem śaĥįĥdür ve şerįǾatde edille-i ķāŧıǾalar bunuñ ĥaķķında kāfirleri velį aħź itmemek 

gibi ve Allāh ve resūline lāyıķ olmayan kelimāta cesāret iden bį-dįnlerin meclislerinde 

oturmamak gibi, zįrā o vaķtde siz de anlar gibisiz buyruldı ve eger taŧvįlden melāl-i ħavfı 

olmasa bu maķāmuñ bir iki cüzǿ taĥrįre taĥammüli var idi.769 Lākin bu ķadarca ħāŧırda 

olunca herkes istiǾdādı ķadar terakkį itmege770 müstaǾid olur. 

                                                 
Ayılınca, "Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim" dedi. Araf 

Suresi 7/143. 
760 āyįne-i teng-dil: āyine-i teng-dil İ. 
761 Āyįnenüñ: āyinenüñ İ. 
762 ķıyāfet-nāmede: ķıyāfe-nāmede H. 
763 umūr-ı bāŧınaya: bāŧınaya H. 
764 Görülmüşdür: görülmemüşdür H. 
765 Elbetde: elbette H. 
766 Aħlāķı: aħlāķ İ. 
767 benį ādemle: benį ādem ile İ. 
768 Taĥrįr: -H. 
769 taĥammül var idi: var H. 
770 terakkį itmege: terakkįye H. 
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انصاف بنکری ۀصائب اکر بدید  

یتشين آن خال ا دا برابرستبسو  

9. Śāǿib eger be-dįde-i inśāf bingerį 

Ān ħāl-i āteşįn be-süveydā berāberest 

Śāǿib eger inśāf göziyle nažar iderseñ o ħāl-i āteşįn süveydāya müsāvįdür. Āteşįn 

taǾbįri ĥarāret-i ġarįziyye süveydādan münbaǾiŝ oldıġçündür. Gūyā süveydā gibi ķalb-i 

Ǿāşıkda muķįm olup mažhar-ı āteş-i şevķ olmasın murād ider. 

 [14. Ġazel] 

 لب لعل تو ز خون دل من جام کرفت

 سرو قد تو ز اغوش من اندام کرفت

[feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün] 

1. Leb-i laǾl-i to zi ħūn-ı dil-i men cām girift 

Ķad-i serv-i to771  zi āġūş-ı men endām girift 

Senüñ laǾl gibi olan dudaġuñ benüm ħūn-ı ķalbümden cām alup rengin ü āb-dār 

oldı ve senüñ serv gibi olan ķāmetüñ benüm āġūşumdan endām aldı. YaǾnį bu 

mevzūniyyet ki elbetde772 bir ķāleb-i terbiyenüñ eŝeri ve bir üstād-ı tenāsübüñ Ǿarż ve773 

hüneridür. ǾĀşıķ oldıġum cihetden baña nisbet olunur dise gerek. Ĥaķįķatde bu mażmūn 

mecāzdur.  

چشم تو نداشت ۀنظار ۀهیچکس زهر  

 نمک اشک من این تلخی بادام کرفت

2. Hįç kes zehre-i nežžāre-i çeşm-i to ne-dāşt 

Nemek-i eşk-i men įn telħį-i bādām girift 

                                                 
771 Ķadd-i serv-i to: serv-ķadd-i to H. 
772 Elbetde: elbette H. 
773 Ve: -İ. 
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Hįç kimse senüñ çeşmüñe temāşā cesāretin idemez idi. Lākin benüm gözyaşımuñ 

tuzı bu bādāmuñ [31a İ] acılıġın aldı. Şimdi ħalķ tatlu temāşā iderler. Bu mażmūn Ǿādete 

mebnįdür ki acı bādāmı tuzlu774 suda nefǾ idüp degişdürerek tatlu iderler. Gūyā dil-berüñ 

mebādį-i maǾşūķiyyetinde çeşmine nažar idenler göz degmüş adam gibi helāke müşerref 

olurlar idi ki775 Śāǿib’üñ Ǿāşıķlıġı ve āh-ı ĥasretle keŝret-i bükāsı o maĥbūba bāǾiŝ-i riķķat 

olup Ǿuşşāķa nažar-ı merĥametle nažar itmesine bāǾiŝ oldıġın taħyįl ider. Murādı bu 

Ǿāleme adamuñ žuhūrı Ǿayn-ı raĥmet oldıġın ifāde ider.776 

 [34b H] میچکد خون ز جبین عرق شرم امروز   

 تا که از لعل لبت بوسه به پیغام کرفت

3. Mį-çiked ħūn zi cebįn Ǿaraķ-ı şerm imrūz 

Tā ki ez-laǾl-i lebet būse be-peyġām girift 

Bugün777 Ǿarak-ı şerm ve ĥayānuñ alnından kan tamlar. ǾAcabā kim senüñ laǾl 

lebüñden ħaberle būse aldı? Bu mażmūn şevketāne maĥbūbuñ şerm ve ĥayāsında 

mübālaġadur ki o dil-berden bir ħaber almak o ķadar infiǾāl ve ĥayāyı mūcib olur ki zūr778 

ile tutup leblerinden būse almak maķāmına ķāǿim olur ve hem o ħaberde būse śafāsı 

vardur deyü telmįĥ ve hem kendüden fevt oldıġına teǿessüf perdesinde ižhār-ı ġayretidür. 

Bu iki beyti fehm itdikden779 śoñra sakınup İbn-i Sįna’nuñ işārātin780 Dįvān-ı Śāǿib’üñ 

üzerine koymayasun.781 

کجا حسن کلوسوز تو منزل سازدهر   

 میتوان بوسه برغبت ز لب بام کرفت

4. Her kücā ĥüsn-i gelū-sūz-ı to menzil sāzed 

Mį-tüvān būse be-raġbet zi leb-i bām girift 

                                                 
774 Tuzlu: tuzlı H. 
775 Ki: -H. 
776 ifāde ider: ifādedür H. 
777 Bugün: bir gün İ. 
778 Zūr: rūz H. 
779 fehm itdikden: fehmden H. 
780 İşārātin: işāretin H. 
781 Koymayasun: komayasun H. 
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Her kande senüñ ĥüsn-i gelū-sūzuñ menzil iderse raġbetle o menzil ŧāmınuñ 

lebinden būse almak mümkindür. YaǾnį oldıġuñ maķāma ĥüsnüñ bu rütbe sirāyet ider. 

Ġavġānuñ cümlesi bu sirāyeti müşāhede itmekdedür.782 Yoħsa güzeli herkes bilür. 

نظاره سفید ۀ  کرد یعقوب صفت جام  

 چشم هر کس بتماشای تو احرام کرفت

5. Kerd YaǾķūb śıfat cāme-i nežžāre sefįd 

Çeşm-i herkes be-temāşā-yı to iĥrām girift 

YaǾkūb Ǿaleyhisselām gibi cāme-i nežžāreyi783 sefįd eyledi. Her kim ki seni 

temāşāya iĥrām-bend olup niyyet itdi ise yaǾnį seni görmenüñ şarŧı māsivādan gözini 

baġlamakdur. Belki kendi nefsinden daħı784 bi’l-külliye ġafletdür ki görmeyenler görürler 

didiklerinüñ785 maǾnāsı taĥaķķuķ eyleye.786 

ین بزم بسرکرمئ من  نیست یکشمع در

 سوخت هر کس که من سوخته را نام کرفت

6. Nįst yek-şemǾ der-įn bezm be-sergermį-i men  

Sūħt herkes ki men-i sūħte rā nām girift 

Benüm ser-germ ve ĥarāretümde bu meclisde bir şemǾ yokdur. Ben yanmuşuñ 

adını787 her kim źikr itdiyse yandı. VaķıǾā bir adamuñ şiddet-i ibtilāsı şöhret bulunca źikri 

mürūr iden meclislerde [31b İ] herkes o adam içün yanup yakılur ve her yanmuşda ve 

şemǾde bu ĥālet yokdur. 

 [15. Ġazel] 

 کورئ خود اهل دنیا کر نبینند دور نیست 

                                                 
782 İtmekdedür: itmekde H. 
783 cāme-i nežžāreyi: nežžāreyi H. 
784 Daħı: -H. 
785 Didiklerinüñ: -H. 
786 Eyleye: ide H. 
787 adını: ismini İ. 
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 هیچ کوری در مقام و مسکن خود کور نیست

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Kūrį-i ħod ehl-i dünyā ger ne-bįnend788 dūr nįst 

Hįç kūrį der-maķām u mesken-i ħod kūr nįst 

Ehl-i dünyā eger kendi körlügini bilmez ve görmez ise baǾįd degüldür. Zįrā hįçbir 

kör kendi meskeninde kör degüldür. Belki erbāb-ı baśar gibi ĥarekāt ü sekenātın icrā ider. 

Lākin bir dest-gįr-i kāmil elinden tutup ŧarįķ-i āħerine sülūk itdürür [35a H] ise o zamān 

aǾmā oldıġın taĥķįķ ider. Yoħsa ħuśūś-ı dünyeviyyede789 açık göz olduķları790 

müsellemdür. 

 جان نورانی نپردازد بجسم تیره روز

یش دیدن شمع را مقدور نیست  پیش پای خو

2. Cān-ı nūrānį ne-perdāzed be-cism-i tįre rūz  

Pįş-i pāy-ı ħˇįş dįden-i şemǾ rā maķdūr nįst 

Nūrānį vāķiǾ olan cān cisme iltifāt itmez. Zįrā şemǾe ayaġı öñini görmek maķdūr 

degüldür. Śāǿib-i merĥūm bu beytinde791 irsāl-i meŝel żımnında bir ķānūn ifāde eyledi ki 

aślā taħallüf itmez. MaǾlūm ola ki nefs-i nāŧıķa ve rūĥ bir şeydür. Lākin mükellef 

oldukdan śoñra nefs tesmiyesine elyāķ u enseb olur. Bu śūretde eger nūrāniyyeti ġalebe 

ider ise ten-perverligüñ792 żararın müşāhede idüp tedrįcle793 beşeriyyetine żaǾf virmeden 

ħālį olmaz daħı, teraķķį iderek cism-i ħākį mülāyimātın istiǾmāl itmek murād itse de 

idemez olur. Śāǿib’üñ şemǾ miŝāli gibi ve bu miŝālüñ Ǿaksine mülāzım olanlar daħı 

tenezzülde şehevāt-ı ĥayvāniyye bir ķuvvete varur ki aślā rūĥāniyyet ŧarafına meyli 

kalmadıkdan śoñra nūrāniyyet kesb idecek. ŦāǾāti ideyüm dise de idemez olur.794 

یرا ز ما نتوان بمل ک چین کرفت  خاکسار

                                                 
788 Bįnend: bįned İ. 
789 ħuśūś-ı dünyeviyyede: ħuśūś-ı dünyāda H. 
790 göz olduķları: gördükleri H. 
791 Beytinde: beytde İ. 
792 ten-perverligüñ: ten-perverlik İ. 
793 tedrįcle: tedrįc ile İ. 
794 Olur: -İ. 
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فغفور نیست ۀ  کم از کاساین سفال خام   

3. Ħāk-sārį rā zi mā-netvān be-mülk-i Çįn girift 

Įn sifāl-i ħām kem ez-kāse-i faġfūr nįst 

TevāżuǾı ve ħāk-sārlıġı bizden mülk-i Çįn ile almak mümkin degüldür. Bu ħām 

sifāl faġfūruñ kāsesinden kem degüldür. Sifāl-i ħām taǾbįri yaǾnį faķaŧ ħāk-sārlık ki kendi 

gözinde ve ħalķuñ Ǿindinde ħāk-ı ŧabįǾat olmakdan795 kināye olup mezāyā-yı uħrāya vāķıf 

olmasa da kāse-i faġfūrdan kalmaz. Puħte ve kāmil ħāk-sārlık kande kaldı796 ki rütbe-i 

fenādan iǾbāretdür.   

 عاشقانرا عشق آتش دست میبخشد حیات

کشته را حاجت به نفخ صور نیستشمعهای   

4. ǾĀşıķān rā Ǿaşķ-ı āteş-dest mį-baħşed ĥayāt 

ŞemǾhā-yı küşte rā ĥācet be-nefħ-i śūr nįst  

ǾĀşıķlara āteş-dest olan Ǿaşķ ĥayāt baġışlar. Söyünmüş mūmlaruñ nefħ-i śūra [32a 

İ] iĥtiyācları yokdur. Yine āteşle iĥyā olurlar. MaǾlūm ola ki bu neşve-i dünyeviyyede her 

źį-ĥayātuñ dirligi sudandur. Zįrā su Ĥay ism-i şerįfinüñ Ǿarşıdur. Lāķin āħiretde herkesüñ 

ĥayātı bilā-vāsıŧa ĥayy u ķayyūmdan feyż olur. Kaldı ki dünyāda bir kimse797 beşeriyyetin 

[35b H] tāǾāt u riyāżāt ve mücāhedāt ile izāle iderek mevt-i iħtiyārį rütbesine irişdürür ise 

Ǿālem-i uħrevį o sālike keşf olup śūretā dünyāda, maǾnāda, āħiretde olan798 benį adem 

ĥükminde olur ki bu fenā-yı ulānuñ derecesidür ve bu mevt-i ŧabįǾįden evvel799 olur. 

Śoñra fenā-yı ŝanįyeye vāśıl olup maķām-ı beķāya varması murād olundukda źikr olunan 

ĥayāt-ı ebediyye kerāmet olmak üzre dünyāda o sālike iǾŧā olunur ki beķā-billāha tesmiye 

iderler. Śāǿib-i merĥūm bu rütbelere işāret olmak üzre irsāl-i meŝel itmüşdür ve eger 

Śāǿib’üñ bu mefhūmlarından ħaberi yokdur; hemān sen fażįlet satmak żımnında 

śūfiyyenüñ kelāmına taŧbįķ idersin deyü ħāŧıra ħuŧūr iderse irsāl itdigi meŝel śıdķına 

kifāyet itdikden śoñra maǾlūm ola ki Śāǿib-i merĥūmuñ her işāret itdigin taĥrįr itsem o 

                                                 
795 Olmakdan: olmadan H. 
796 Kaldı: -H. 
797 Kimse: kimesne İ. 
798 Olan: -İ. 
799 Evvel: -H. 
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zamān maǾlūm olurdu800 ki Śāǿib kimdür. Lākin801 ħaśś ve Ǿāmmüñ nažar idecekleri 

kitāba bundan ziyāde taĥrįr olunmaz ve bizüm taķlįdimüzi Ķādir-i MüteǾāl luŧf u kerem 

ve802 Ǿināyetleriyle taĥķįķe mübeddel eyleye. Cümle yazdıġum şerĥ-i şerįfüñ lübbįdür. 

Bilmedigümi803 yazmam. Lākin müŧālaǾa buyuranlara kelāmuñ804 evvel ve āħirin ve 

levāzım-i ķarįbe ve baǾįdesin geregi gibi cemǾ itmeyince baǾżı maĥaller muġlaķ ve bį-

fāǿide kalacaġında şüphe yokdur. 

 دست تا از تست دست از دانه افشانی مدار

مل ک سلیمان جز دهان مور نیست ۀ  رخن  

5. Dest tā ez-tost dest ez-dāne-efşānį medār 

Raħne-i mülk-i Süleymān cüz dehān-ı mūr nįst   

Tā ki el senüñdür, elüñi dāne-efşānlıkdan ve kerem ve iĥsāndan kaldurma. Zįrā 

Süleymān’uñ805 mülkinüñ raħnesi dehān-ı mūrdan ġayrı yokdur. Hemān806 bir karıncanuñ 

sedd-i ramaķına sebeb olup rızķı senüñ elüñden žuhūr ider ise Süleymān olmuş 

olursun.807 Eger ķalįl ve eger aķall-i ķudretinüñ mikdārı Ǿamel idersen bu rütbe-i 

Süleymāniyye senüñdür ve bu mażmūnda Şevket-i merĥūm buyurur ki: 

Beyt808 

   Dest ez-kerem be- [32b İ] Ǿözr-i teng-māye ki medār  

   Bergį der-āb keştį-i śad mūr mį-şeved 

Neŝr809 yaǾnį sermāyem yufkadur deyü elüñi [36a H] keremden kaldurma. Zįrā bir 

sāde yaprak suda yüz karıncaya gemi olur. Śāǿib-i merĥūmuñ dehān-ı mūra810 raħne-i 

mülk-i Süleymān taǾbįri nüfūs-ı maħlūķanuñ levāzımınuñ eşeddi rızķ oldıġı çün bir 

pādişāhuñ tevābiǾinden biri aç kaldıġı gibi żarūrį aġzın açup pādişāha daħl ve taǾarruża 

                                                 
800 Olurdu: olur idi İ. 
801 Lākin: -İ. 
802 Ve: -İ. 
803 Bilmedigümi: bildigümi H. 
804 Kelāmuñ: kelāmın İ. 
805 Süleymān’uñ: Süleymān İ. 
806 Hemān: -İ. 
807 Olursun: olursuñ İ. 
808 Beyt: -İ. 
809 Neŝr: -İ. 
810 dehān-ı mūra: dehān-ı mūr H. 
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şürūǾ idince maǾnāda mülkinden bir raħne açılmuş olur. Bu vech śaĥįĥdür. Yok 

efsānelerde bir karınca ķıśśası olup aña binā itdiyse811 cāǿizdür. Lākin vāķıf 

olmamuşuzdur. 

حجاب ظلمت آسانست بیرون آمدناز   

 سالکانرا سد راهی چون حجاب نور نیست

6. Ez-ĥicāb-ı žulmet āsānest bįrūn āmeden 

Sālikān rā sedd-i rāhį çün ĥicāb-ı nūr nįst 

Ĥicāb-ı žulmetden ŧaşra gelmek āsāndur. Żıddı inkişāfına sebeb oldıġı çün ammā 

sāliklere ĥicāb-ı nūr ķadar bir sedd-i rāh yokdur. Zįrā nūr, ĥudūd-ı Ǿaķluñ nihāyetidür. 

Meŝelā Ǿilm ve Ǿamel śāĥibleri ġāyet śuǾūbet çekerler ve bunlardan fānį olmayınca maŧlab 

žuhūr itmez. Tā mürşid-i kāmil śarf-ı himmet idüp eŧvār-ı Ǿaķldan ħāric müşāhedelerine 

irişdürmeyince mürįdüñ kullandıġı Ǿaķl ve812 Ǿilm ve Ǿamelden813 geçmegi tecvįz itmez. 

Ehlinüñ maǾlūmıdur. Baĥŝe ĥācet yokdur. 

 ما تلاش قرب عشق از ساده لوحی میکنیم

 ورنه سنک این فلاخن غیر کوه طور نیست

7. Mā telāş-ı ķurb-ı Ǿaşķ ez-sāde-levĥį mį-künįm 

Verne seng-i įn felāħan ġayr-ı kūh-ı Ŧūr nįst 

Biz Ǿaşķa ķurbuñ telāşını ĥamāķatdan ve ĥaddimüzi bilmedigimüzden iderüz. 

Yoħsa bu felāħanuñ taşı kūh-ı Ŧūr’dan ġāyrı degüldür. Ķuvvetde ve temkįnde cibāl đurūb-

ı emŝālden oldıġı gibi “ve ħuliķa’l-insānu đaǾįfā”814 naśś-ı kerįmi daħı ķuvvet-i 

beşeriyyenüñ żaǾafına şehādet itmüşdür ve baǾżı maĥallerde şiddet-i mülābeseden Ǿaşķ 

diyüp maǾşūķı gāhįce Ǿāşıķı ve ekŝeriyā ĥālet-i maǾhūdeyi murād iderler. Bu beytinde 

maǾşūķ murād idüp felāħan nisbetini Ǿaşķa śarf itmüşdür. Mesǿele ħāŧırda olunca 

müŧālaǾaya ĥācet kalmaz. 

                                                 
811 binā itdiyse: bināǿen itdi ise H. 
812 Ve: -İ. 
813 Ǿamelden: Ǿamelinden H. 
814 Allah, sizden (yükümlülükleri) hafifletmek istiyor. Çünkü insan zayıf yaratılmıştır. Nisa Suresi 4/28. 
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 ما بحسن معنی از صورت قناعت کرده ایم

 بوشناسانرا قماش پیرهن منظور نیست

8. Mā be-ĥüsn-i maǾnā ez-śūret ķanāǾat-kerdeįm 

Bū-şināsān rā ķumāş-ı pįrehen manžūr nįst 

Biz śūretden fāriġ olup ĥüsn-i maǾnāya ķanāǾat itmüşüzdür.815 Zįrā bū-şinās ve 

rayiĥa fehm idenlerin pįrāheninüñ816 ķumāşına nažarları yokdur. YaǾnį maħlūķātdan [36b 

H] her kim taħalluķ-ı esmāda kāmil ve esrār-ı kerāyim-i śıfātı ĥāmil [33a İ] bulunur ise 

aña taǾaşşuķ ve mülāzemet idüp śūret-i ĥāline aślā nažar itmeyüz. Zįrā ġaraż mıśr-ı 

ĥaķāyıķdan inkişāf-ı ebśāra817 ve beśāǿire vesįle olacak rayiĥa-ı reķāyıķ-ı imdādiyyeyi 

fehm itmekdür.818 

 کرچه آن بیدرد صائب یاد ما هرکز نکرد

مشهور نیست ۀ  تباز سخن سنجان کسی را ر  

9. Gerçi ān bį-derd Śāǿib yād-ı mā hergiz ne-kerd 

Ez-süħan-sencān kesį rā rütbe-i meşhūr nįst  

Ey Śāǿib! Egerçi o bį-derd bizüm źikrimüzi itmediyse de yine biz anı źikr iderüz. 

Zįrā şāǾirlerden ve söz tartıcılardan bir kimsenüñ rütbe-i meşhūrı yokdur ki bį-derd daħı 

bizi yād eyleye. Bį-derd şuǾarā-yı ǾAcem’den olup bu ġazel aña nažįre ve mıśraǾ-ı aħįr 

daħı anuñ olması ensebdür. Zįrā rābıŧasız görinür ve rütbe-i meşhūrdan murād merātib-i 

menāśıb-ı pādişāhiyye819 ola. 

 [16. Ġazel] 

یکه ما را یخت چشم مخمور زهر در پیمانه ر  

یخت  میتواند از نکاهی رنک صد میخانه ر

                                                 
815 İtmüşüzdür: itmüşüz H. 
816 Pįrāheninüñ: pįrāhenüñ İ. 
817 inkişāf-ı ebśāra: inkişāf-ı ebśār İ. 
818 fehm itmekdür: fehmdür H.  
819 menāśıb-ı pādişāhiyye: menāśıb-ı pādişāhı İ. 
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[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Çeşm-i maħmūrį ki mā rā zehr der-peymāne rįħt 

Mį-tüvāned ez-nigāhį reng-i śad meyħāne rįħt 

Bir maħmūr göz ki benüm peymāne-i ĥalüme820 zehr dökdi. Bu muǾāmelesi 

bādesinüñ ķılletinden degül, zįrā bir nigāhdan yüz meyħāne resmin döküp ve maǾmūr 

itmege ķādirdür. Lākin bizüm ķısmetimüz böyle žuhūr itdi. Reng Ǿādetā bir ħāne binā 

itdikde taśvįr olunan resme dirler. Yāħud bir çeşm-i maħmūr ki beni semm-i helāhil içmüş 

adam śūretine koydı. Bu muǾāmele aña çok degüldür. Zįrā bir nažarla yüz meyħānenüñ 

āb ve rengin döküp ħarāb821 itmege ķādirdür. Bāde münāsebetiyle reng kendi maǾnāsında 

ola. Zįrā çeşm-i maħmūr nažarından şikāyet śıfātına münāsib taǾaddįden neşǿet ider ki 

meyħāneler rengin bāde ile maǾmūr ve ābādān iken bir nažar itse anlarda reng kalmayup 

maħmūr ve vįrān olur deyü kendüye vāķiǾ olan ĥāli istiĥķār żımnında mübālaġa itmüş822 

ola. 

 اشک شادی عذر ما را اخر از صیاد خواست

یخت کرچه در تسخیر ما کوهر بجای دانه ر  

2. Eşk-i şādį Ǿöźr-i mā rā āħir ez-śayyād-ħˇāst  

Gerçi der-tesħįr-i mā gevher be-cāy-ı dāne rįħt 

Sürūr aġlaması āħirü’l-emrde823 śayyāddan bizüm Ǿöźrimüzi diledi. Egerçi [37a 

H] bizi tesħįrde cevheri dāne yerine saçdı ise de baña sürūrdan dökilen ķaŧarātı dāne 

maķāmına saçılan cevhere Ǿivaż itdük deyü śayyāduñ824 teşekkür tesħįri ve vaĥşiyāne 

ĥarekātımuzuñ825 Ǿöźri tekmįl oldı dimekdür. Ġarażı Ǿālem-i ervāĥdan aķfāś-ı bedene 

muķayyed olmanuñ śūret-i [33b İ] ĥālidür. 

بان دکر  تازه کردد داغ عشق از لطف خو

یخت ۀخند کل طشت آتش بر سر پروانه ر  

                                                 
820 peymāne-i ĥalüme: peymāne-i ĥalime H. 
821 Ħarāb: -H. 
822 İtmüş: -H. 
823 āħirü’l-emrde: āħirü’l-emr İ. 
824 Śayyāduñ: śayyāddan İ. 
825 ĥarekātımuzuñ: ĥarekātlarımuzuñ İ. 
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3. Tāze-gerded dāġ-ı Ǿaşķ ez-luŧf-ı ħūbān-ı diger 

Ħande-i gül ŧaşt-ı āteş ber-ser-i pervāne rįħt   

Raĥmetullāhi Ǿaleyh bu leŧāfet-i edāda merĥūmuñ ĥāşā ki Ǿāleme bir nažįri daħı 

gelmüş ola faķįrüñ Ǿindinde bu mażmūn, bu taǾbįrāt-ı dil-pesend ile ancak Śāǿib’e maħśūś 

bir kerāmetdür. Dāġ-ı Ǿaşķ, ġayrı dilberlerüñ Ǿāşıķlarına itdigi luŧfdan tāzelenür ki benüm 

maĥbūbum baña bir kerre bu muǾāmeleyi itmedi deyü miŝāli budur ki gülüñ ħandesi ve 

bülbüline şįve-i ferħundesi, ŧaşt-ı āteşi bį-çāre pervānenüñ başına dökdi. Śūretā açılmuş 

gül, ŧaşt heyǿetindedür ve rengi daħı āteşe mümāŝil oldıġı cihetden ve pervāne aślından 

yana ve dāġlanagelüp gülüñ bülbüle bu luŧfını görünce bir maǾnevį āteşe daħı dāġlanur 

ki benüm maǾşuķumdan baña bu şįve olmadı deyü doġrısı bu beyti hemān ĥüsn-i 

cemǾiyyetin mülaĥaža ile ķanāǾat idüp taǾbįr ile tefhįm ķaydında olmak Ǿabeŝe iştiġāl 

ķabįlindendür. 

 لوح می افتد بهر جانب چو مستان خراب

ی یخت ۀ  تا که بر خاک شهیدان کر مستانه ر  

4. Levĥ mį-üfted be-her cānib çü mestān-ı ħarāb 

Tā ki ber-ħāk-i şehįdān girye-i mestāne rįħt 

Levĥ826 yaǾnį mezāruñ taşı her cānibe mestān-ı ħarābāt827 gibi meyl idüp düşer. 

ǾAceb kim ħāk-ı şehįdān üzre girye-i mestāne dökdi ola? Sarħoşuñ aġlaması meşhūrdur. 

Siyyemā bāde-i muĥabbetle mest olmuş ola. Śāǿib-i merĥūm ŞįǾįyāne kendi 

mesleklerinde Kerbelā ve Kūfe828 ķażiyyelerinüñ günleri geldikde yāħud ziyāretlerine 

varıldıkda anlaruñ feryād ve bükāsını829 bir kimse müşāhede itse taĥķįķ ider ki bu 

beytinde mübālaġasızca vāķiǾi [37b H] beyān itmüşdür. Kaldı ki bu bükānuñ sebebi 

keŝret-i źikr evśāf-ı ĥamįde-i ehl-i beytden ve bu ŧāǿifenüñ beyninde cühelāsı belki baǾżı 

fużalāsı vāhį senedlerle830 vażǾ itdikleri831 kitābları Ǿālem-i ŧufūliyyetden müŧālaǾa iderek 

ġāǿibāne bir muĥabbet-i şedįde ve bir ülfet ü meveddet-i ekįde ĥāśıl iderler ki bizüm 

                                                 
826 Levĥ: -İ. 
827 mestān-ı ħarābāt: mestān-ı ħarāb H. 
828 mesleklerinde Kerbelā ve Kūfe: mesleklerindeki bilād-ı Kūfe İ. 
829 feryād ve bükāsını: feryāda bükāsını H. 
830 senedlerle: senedler ile İ. 
831 İtdikleri: itdigi İ. 
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gibiler de ġāyet nādir vāķiǾ olur. Meŝelā İmām Ĥüseyin rađiyāllahu Ǿanhuñ şehādeti832 

ħuśūśını Ǿulemā-ı seyrüñ żabŧ eyledigi vech-i śaĥįĥ üzre bir meclisimüzde okunsa bir 

cüzǿį riķķat833 on adamda birimüze ĥāśıl olursa da gelür geçer bir ĥāletdür. Lākin bu 

ŧāǿifenüñ meclislerinde bu müźākere żımnında bį-hūş olmuş yāħud cāhilāne kendi nefsini 

telef itmüş ve834 birkaç [34a İ] sāǾat Ǿālem-i şuǾūrdan münselib olmuş katı çokdur ve bu 

ĥālet ħavāś835 ve Ǿavāmında ilā-el-ān cārįdür ve aślā anlaruñ źikr ve fikrinden ħālį 

olmazlar.836 Bu źikr olunan keyfiyyet her çend o ķadar memdūĥ degül ise de ĥaķk budur 

ki maĥall-i ġıbŧadur. Ammā bu iksįr-i aǾžam ve tiryāķ-ı muǾažžam837 Ǿaķabinde śaĥābe-i 

kirām siyyemā gürūh-ı etķiyāya imām olan śıddıķ-ı ekber ve Ĥażret-i ǾÖmer rađiyāllahu 

Ǿanhümānuñ ĥaķlarında838 tenāvül itdikleri sümūm-ı ķātile-i sebb ve laǾn ve Ǿadāvet daħı 

o rütbeleri tecāvüz itmüşdür. YaǾnį839 hemān Ǿayn-ı muĥabbetleri bu cihetden bāǾiŝ-i 

telefleri oldıġında şekk yokdur ve ġāyet ķalįldür. Bir ŧāǿife ki yalñız tafđįl ile ķanāǾat idüp 

śāǿir-i ħuśūśında ādāb-ı şerįǾata inķıyād eyleye ki Ǿaķāyıd kitāblarında ŞįǾį didikleri ŧāǿife 

bunlardur ve bu ħuśūś Ǿadāvet-i kibārlarında ġāyet şiddetlü vāķiǾ olur ki baǾżı 

māddelerinde Ǿulemā-yı İslām anları tekfįr iderler ve źikr olunan girye-i mestāneleri o 

Ǿadāvet-i cühūdāneleriyle840 kendülerine Ǿayn-ı naķmet oldıġında841 şerįǾat-i ġarrādan 

ekŝer-i aĥkām ile Ǿamel itmedikleri şāhid-i Ǿadldür. Lākin Śāǿib gibi bir zinde-dil žann 

iderüm ki bu rütbelerde degüldür ve “Allāhū Ǿalemu bį ĥalih”.842  

 [38a H] دامن فانوس در کف شمع بیرون میدود 

یخت  تا که از مجلس برون خاکستر پروانه ر

5. Dāmen-i fānūs der-kef şemǾ bįrūn mį-deved 

Tā ki ez-meclis birūn ħākister-i pervāne rįħt 

                                                 
832 Şehādeti: şehādetleri İ. 
833 cüzǿį: cüzǿvį İ. 
834 Ve: -H. 
835 Ħavāś: ħavāśında H. 
836 Olmazlar: olmaz H. 
837 tiryāķ-ı muǾažžam: diryāķ-ı muǾažžam İ. 
838 Ĥaķlarında: ĥaķķında H. 
839 YaǾnį: -İ. 
840 Ǿadāvet-i cühūdāneleriyle: Ǿadāvet-i cühūdāne ile H. 
841 Oldıġında: oldıġına H. 
842 Onun halini en iyi Allah bilir. 
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Dāmen gibi olan fānūs, elinde şemǾ843 taşra koşar. ǾAcabā kim pervānenüñ 

ħākisterin meclisden taşra dökdi? Gūyā fenārla ħalķuñ gecelerde taşra844 çıkmasınuñ 

śūretinde845 taħyįl itdürür846 ki şemǾ anuñ der-miyān idüp pervānenüñ ħākisterin ŧaleb 

ider. ǾAcabā bu fiǾle sebeb kimdür? Egerçi pervāneyi yakup kül iden şemǾ ise de yine 

kendi bezminde kalmasın ŧaleb ider. Ġarażı rütbe-i fenāya mülĥaķ olunca Ǿāşıķ maǾşūk 

ve maǾşūk Ǿāşıķ847 oldıġın ifādedür. Ehlinüñ maǾlūmıdur. Ĥattā mecāzda daħı oldıġı 

çokdur. Ħulefā-i ǾAbbāsiyye eyyāmında şuǾarādan biri bir maĥbūb-ı fāyıķu’l-ĥasene 

mübtelā ve terāküm-i ekdār ve ālāmdan esįr-i firāş olup aĥbābından biri Ǿiyādesine 

vardıkda Ǿažįm-i ibrām ider ki bir kerre falānı ħāneme getürebilürsen bu āħir-i Ǿömrümde 

baña bundan aǾlā dostluk olmaz deyü ol adam varup maĥbūb-ı mezbūre848 elinden [34b İ] 

geldigi ķadar cedd ve cehdiyle849 bir miķdār gelmüş iken yine bu ħuśūś beyne’n-nās 

şöhretüme sebeb olur deyü rücūǾ itdikde850 gelüp mā-vaķaǾı ħaber virüp; birāder bu 

vaķtde Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿāleminden851 raĥmet ŧaleb eyle, bir bį-vefā oġlan içün bu ĥāle 

giriftār olmuşsın didikde hemān şevķ-i Ǿaşķla derd-mend baña şimdi anı bir kerre görmek 

Allāh’uñ raĥmetinden iyü idi deyince o birāderi bu kelime-i muħāŧaradan incinüp taşra 

çıkdıkda ĥareminden vāveylā śadāsı Ǿayyūķa çıkar. Nā-çār852 Ǿavdet idüp defn oluncaya 

dek mülāzemet itdikden śoñra baǾżı tenhā vaķtlerde o maĥbūbı Ǿāşıķınuñ ķabri 

üzerinde853 aġlar görür imiş. Tārįħ-i zamānda Ǿaynı854 bu ķıśśayı yazmuşdur ve ǾÖmer 

bin Fāriż ĥażretlerinüñ bu iki beyti Lāmįye Ķaśįdesinde bu maĥalle şerĥ gibidür. 

ŞiǾr855  

   Hüve’l-ĥubbü feslem bi’l-ĥaşā mā’l-hevā sehlün 

   Ve mā iħtiyāru mużnā bihi velehü Ǿaķlu 

 

                                                 
843 şemǾ: -H. 
844 fenārla ħalķuñ gecelerde taşra: ħalķuñ gecelerde taşra fener ile İ. 
845 Śūretinde: śūretinden H. 
846 İtdürür: itdir H. 
847 ve maǾşūk Ǿāşıķ: -İ. 
848 maĥbūb-ı mezbūre: maĥbūba H. 
849 Cehdiyle: cehd ile H. 
850 İtdikde: İ nüshasında derkenardır. 
851 Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿāleminden: Rabbü’l-Ǿāleminden İ. 
852 Nā-çār: -İ. 
853 Üzerinde: üzre İ. 
854 Tārįħ-i zamānda Ǿaynı: tārįħ-i Ǿaynide H. 
855 ŞiǾr: -İ. 
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   [38b H] Fe-Ǿiş ħāliyān fe’l-ĥubbu rāĥatun Ǿanen 

   Fe evvelühü süķmun ve āħiruhu ķatlün  

MaǾnāsı muĥabbet856 o bildigüñ857 muĥabbetdür. Derūnuñı teslįm ile muĥabbet 

āsān degüldür ve anı iħtiyār idüp anuñ sebebiyle żaǾįf olan Ǿaķlı oldıġı ĥālde iħtiyār 

itmedi. Emr böyle oldı ise Ǿaşķdan ħālį oldıġın ĥālde geçen ki muĥabbetüñ rāĥatı cefādur. 

Evvelį ħastalık, āħiri ķatldür. Murādum Ǿāşıķ-ı meżkūruñ858 bį-Ǿaķl ve maġdūr oldıġın 

beyāndur.    

 ترک هستی کن که اسوده است از تاراج سیل

یخت  هر که پیش از سیل رخت خود برون از خانه ر

6. Terk-i hestį kün ki āsūdeest ez-tārāc-ı seyl 

Her ki pįş ez-seyl raħt-ı ħod birūn ez-ħāne rįħt 

 Levāzım-ı beşeriyyeye müteǾalliķ varlıġı terk eyle ki859 her kim seyl gelmezden 

evvel ħānesinüñ tecemmülātın taşra dökdi ise seylüñ tārācından emįn ve rāĥat olmuşdur. 

Gūyā eceli seyle teşbįh ŧarįķi ile irşād ider ki mevtüñ şiddeti, Ǿalāķanuñ keŝreti ve āsānlıġı 

irtibāŧ-ı žāhire ve bāŧınenüñ ķılleti iledür. Bu maǾnāyı herkes bilür. Lākin Ǿameli güçdür. 

Bizler bu dārdan intiķālimüzi Ǿayne’l-yaķįn860 bildikden śoñra ikinci nefesde ĥālimüz 

mechūldür ve beķāmuz mevhūm iken eŧvārımuz ebedü’l-ābād kalacak üslūbındadur. Terk 

kande kaldı? 

 کردش چشم که حیرانم ز هوشش برده بود

یخت نیک غزل از خامه صائب عجب مستانه ر  

7. Gerdiş-i çeşm-i ki ĥayrānem zi hūşeş bürde būd  

K’įn ġazel ez-ħāme-i Śāǿib Ǿaceb mestāne rįħt 

                                                 
856 Muĥabbet: -H. 
857 Bildigüñ: bildigin İ. 
858 Ǿāşıķ-ı meżkūruñ: Ǿāşıķın meżkūruñ İ. 
859 Ki: -İ. 
860 Bu maǾnāyı herkes bilür. Lākin Ǿameli güçdür. Bizler bu dārdan intiķālimüzi Ǿayne’l-yaķįn: -H. 
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 Kimüñ gerdiş-i çeşmi anı mest idüp dāǿire-i Ǿaķldan iħrāc itmüşdür, 

ĥayretdeyüm. Zįrā bu ġazel Śāǿib’üñ ķaleminden Ǿaceb mestāne dökildi. Gerdiş-i [35a İ] 

cām taǾbįr olundıġı gibi gerdiş-i çeşm daħı Ǿāşıķını861 mest itmek cihet-i cāmiǾasıyla 

taǾbįr olunur. 

 [17. Ġazel] 

 حسن ترا که ناز باهل نیاز نیست

که پروای ناز نیست ستیکر یاین ناز د  

[mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün] 

1. Ĥüsn-i to rā ki nāz be-ehl-i niyāz nįst 

Įn nāz-ı dįgerįst ki pervā-yı nāz nįst  

 Senüñ ĥüsnüñ ki anuñ ehl-i niyāza nāzı yokdur. Bu bir başka nāzdur ki nāza 

pervāsı yokdur. YaǾnį senüñ cemālüñe taǾalluķı ve eltāf-ı bį-nihāyetüñe temelluķı 

taĥaķķuķ iden kimseye862 senüñ ĥüsnüñ istiġnā göstermeyüp ĥāline münāsib mürāǾāt ider. 

Oldıġı bir nāz-ı laŧįfdür ki nāz-ı maǾhūde iltifāt itmez. YaǾnį andan aǾlādur rütbede. Zįrā 

ķanūn-ı ilāhį budur ki maĥallüñ istiǾdādı oldıġı gibi feyż taħallüf [39a H] itmez ve celālet 

ķadarıyla maĥalle tābiǾ olur. 

 از دیدن تو چون دل عشاق وا شود

 در ابروی تو یک کره نیم باز نیست

2. Ez-dįden-i to çūn dil-i Ǿuşşāķ vā şeved 

Der-ebrū-yı to yek-girih-i nįm-bāz nįst 

 Seni görmeden Ǿāşıķlaruñ göñlin nice küşāde olsun ki senüñ kaşuñda bir girih-

i nįm-bāz yaǾnį yarı buçuk açılmuş Ǿuķde yokdur ki bāǾiŝ-i fütūĥ-ı dil ve inĥilāl-i Ǿuķde-

i müşkil863 olmaġa bādį ola. Terādüf-i āŝār-ı celālden şikāyetdür. 

 از آه نارساست شب ما چنین رسا

                                                 
861 Ǿāşıķını: Ǿāşıķı H. 
862 Kimseye: kimesneye İ. 
863 inĥilāl-i Ǿuķde-i müşkil: inĥilāl-i Ǿaķd-i müşkil H. 
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 افسانه کر دراز بود شب دراز نیست

3. Ez-āh-ı nā-resāst şeb-i mā çünįn resā   

Efsāne ger dırāz buved şeb dırāz nįst 

 Pür-ķuśūr olan āhdan bizüm gecemüz böyle uzun ve eyyām-ı ġam u ekdārımuz 

efzūndur. Yoħsa eger efsānemüz ki āhdur uzun olsa864 gece uzun degüldür ve ekŝerįyā 

iştiġāl-i ĥavāss,865 zamān-ı ŧavįli ķaśįr ve baŧālet ü iyās müddet-i ķaśįreyi ŧavįl itdigi 

müşāhiddür. 

 یوسف ز چشم شوخ زلیخا چه میکشد

یعقوب باز نیست ۀشکر خدا که دید  

4. Yūsuf zi çeşm-i şūħ-ı Züleyħā çi mį-keşed 

Şükr-i Ħudā ki dįde-i YaǾķūb bāz nįst  

Rabbü’l-Ǿālemįn merĥūmı leŧāfet ü žerāfet ve nezāketden ħalk itmüşdür. Ġālibā 

manŧūk ĥadįŝ-i şerįf üzre cennetde daħı bu adamuñ eşǾārı cümleye tefevvuķ ider. Bu 

beytinde buyurur ki, Yusūf Ǿaleyhisselām Züleyħā’nuñ edebsiz gözinden neler çeker. 

Allāh’a şükr ki YaǾķūb Ǿāleyhisselāmuñ gözi açık degüldür. Bu beytüñ meǿali bāŧında866 

ġayrete çıkar ki kibār-ı śūfiyye aña iǾtibār itmezler. Lākin žāhirde867 münāsebeti868 ve 

nezāketi nihāyetde869 oldıġı çün ġāyet laŧįf vāķiǾ olmuşdur ve ehl-i mebādį bu mażmūn 

ile śafālanurlar. VāķıǾā tezāĥüm-i nigāh Ǿuşşāķdan dil-rubālar zaĥmet çekdikleri cihetden 

baǾżı Ǿuşşāķuñ [35b İ] maĥbūb olması maķām-ı teşekkürdür.870 

 با اهل درد کار بود داغ عشق را

ه عطر ندارد کداز نیستبا هر کلی ک  

5. Bā-ehl-i derd kār buved dāġ-ı Ǿaşķ rā 

                                                 
864 Olsa: olmasa İ. 
865 İştiġāl-i ĥavass: ĥavaśś H. 
866 Bāŧında: bāŧını H. 
867 Žāhirde: žāhire H. 
868 Münāsebeti: münāsebet İ. 
869 Nihāyetde: -İ. 
870 maķām-ı teşekkürdür: maķām-ı şükrdür İ. 
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Bā-her gülį ki Ǿıŧr ne-dāred güdāz nįst 

Dāġ-ı Ǿaşķuñ kārı ve şuġlı ehl-i derd ile olur. Zįrā Ǿıŧrı olmayan güle güdāz yokdur. 

YaǾnį ĥaķįķatde güli inbįķe871 koyup miyān-ı āteş ve ābda taǾźįb itmek rāyiĥası içündür. 

Yoħsa kokusuz gülden kimse gül-āb ŧaleb itmez ve Ǿaşķa istiǾdādı olanlar daħı bu miŝāl 

üzre cārį [39b H] olup maķām-ı muķadderlerine vāśıl oluncaya dek taǾab ve meşaķķatden 

ħalās872 olmazlar. Ehl-i derde tesliyet-i Ǿažįmedür ve şerǾįdür. 

 سیل از بساط خانه بدوشان چه میبرد

 مل ک خرابرا غمی از ترکتاز نیست

6. Seyl ez-bisāŧ-ı ħāne be-dūşān çi mį-bered 

Mülk-i ħarāb rā ġamį ez-türktāz nįst 

Seyl ħāne be-dūşların bisāŧından ne götürür? Mülk-i ħarābuñ türktāzdan bir ġamı 

yokdur. YaǾnį ĥavādiŝātdan erbāb-ı tecrįdüñ bir dürlü kederleri olmaz. Zįrā anlar ħarābe 

iķlįmlere beñzerler ki bir düşmanuñ basup yaġmā itmesinden fikri873 ve ġamı olmaz. 

Belānuñ aǾžamı żarūrete ķaśır itmeyüp esbāb-ı refāhiyyet ħūlyāsıyla cemǾ olunan 

levāzım-ı beşeriyyedür. 

دیوار غفلتست  تهصائب دل تو در   

 ورنه کدام وقت در فیض باز نیست

7. Śāǿib dil-i to der-teh-i dįvār-ı ġafletest 

Verne küdām vaķt der-i feyż bāz nįst 

Ey Śāǿib! Senüñ ķalbüñ dįvār-ı ġafletüñ altındadur. Yoħsa ķanġı vaķtdür ki feyż 

kapusı küşāde olmaya. Her laĥža ve her ānda dergāh-ı feyże erbābı tereddüd itmede. Sen 

ise leyle-i ķadr ve berātı gözedürsin.874 Aña daħı istiǾdād-ı ħām ve teveccüh-i nā-tamām 

                                                 
871 İnbįķe: inbįġe İ. 
872 Ħalās: ħalį H. 
873 Fikri: fikr İ. 
874 Gözedürsin: gözedirsin H. 
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ile ve bu maǾnāya işāretle875 śūfį ibn-i vaķtdür dirler. YaǾnį her gecesin ķadr ve her günün 

ramażān bilürler. 

 [18. Ġazel] 

یستن نه ز قانون حکمتست  هشیار ز

که نظامش ز غفلتست ۀ  در کارخان  

[mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün] 

1. Hüşyār zįsten ne zi ķānūn-ı ĥikmetest 

Der-ķār-ħāneyį ki nižāmeş zi ġafletest 

Bir ķār-ħānede hüşyār ve Ǿāķil dirilmek ķānūn-ı ĥikmetden degüldür ki o ķār-

ħānenüñ nižāmı ġafletden ola. Zįrā bāǾiŝ-i tertįb-i nižām ve bādį-i esbāb-ı intižām ġaflete 

mebnįdür. Yoħsa hįçbir Ǿāķıl göçüp gidecegi ħāneye sermāye-i uħreviyyesi olan Ǿömrin 

telef itmez. Eger āħiret umūrına bu ķār-ħāne-i fāniye içün itdigi tedārikin876 Ǿöşrin śarf 

itse śıddįķından Ǿadd olunur. Lākin877 Rabbü’l-Ǿālemįn878 sülāle-i ademüñ dār-ı dünyāda 

bir müddet beķāsın murād itmegin ekŝer ħalķı ġaflet-ālūd olup kimi bilerek evlād ve 

Ǿayāli içün ve kimi üç gün [36a İ] kalmuş Ǿömrine elli yıllık mesken ve eŝvāb879 

tedārikinde bilmedigi adamlar içün sarāylar ve bāġ ve mezraǾalar880 tertįb iderek 

Ǿömrlerin881 ifnā iderler ve bir gürūh [40a H] daħı bu emrlerde mutavassıŧü’l-ĥāl ve bir 

ŧāǿife daħı levāzım-ı beşeriyyenüñ pek ednā rütbesine ķāniǾ olup terk ve tecrįd üzre bütün 

dünyā ħarāb olsa içinde bir ĥaśįrüm yok diyerek erbāb-ı ġafletüñ dünyāya ihtimāmı 

üslūbında āħiret Ǿimāretine vaķtin śarf idüp nižām-ı fāniyeye aślā tevcįh-i źihn itmezler. 

Bunuñ sebebi belki ikinci nefesde āħiretde bulunurum ħavfıyla āgāh olmakdur. Erbāb-ı 

dünyānuñ seksen882 yaşına varup ālāt-ı bedeniyyenüñ ekŝeri bāŧıl oldukdan śoñra yine 

                                                 
875 İşāretle: işāret ile İ. 
876 itdigi tedārikin: tedārik itdiginüñ İ. 
877 olunur lākin: olunup İ. 
878 Rabbü’l-Ǿālemįn: Rabbü’l-Ǿālemįnüñ H. 
879 Eŝvāb: esbāb H. 
880 mezraǾalar: mezraǾa H. 
881 Ǿömrlerin: Ǿömrin İ. 
882 Seksen: -H. 
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Ǿömr-i ŧabįǾį ārzū itmesinüñ muķābilidür ki “yeşįbu ibnu ādem ve teşibu fihi ħuśleten el-

ĥırśu ve ŧūlu’l-emel”883 mefhūm-ı śadāķat-ı mersūmınuñ mažharlarıdur.884 

 این کنج عزلتی که کرفته است شیخ شهر

 در چشم اهل دید کمینکاه شهرتست

2. Įn künc-i Ǿuzletį ki girifteest şeyħ-i şehr 

Der-çeşm-i ehl-i dįd kemįn-gāh-ı şöhretest 

Bu bir Ǿuzlet köşesi ki şehrüñ şeyħi anı iħtiyār idüp ħalķdan bir ŧarafa çekilmüşdür. 

Ehl-i dįd ve erbāb-ı baśįretüñ Ǿindinde kemįn-gāh-ı şöhret ve nişān-gāh-ı ħadeng-i 

āfetdür. Zįrā ŧarįķat-i Ǿaliyyede Ǿuzlet mebādį ehline meşrūŧ olup meşāyiħ ve885 kibāruñ 

Ǿuzleti886 beyne’n-nās Ǿavām ve ħavaśla śoĥbet ve ülfet żımnında olandur ki ŧāǿife-i 

Naķşibendiyye ħalvet der-encümen taǾbįr iderler. Siyyemā zamānemüzde887 olan 

Ǿuzletler keŝret der-ħalvet oldıġı ziyāret idenlerin maǾlūmlarıdur. 

بان  بند از دهان کیسه کشودن نه از ز

ما شکر نعمتست قتیای خواجه در طر   

3. Bend ez-dehān kįse guşūden ne ez-zebān 

Ey ħˇāce der-ŧarįķat-ı mā şükr-i niǾmetest  

Bendi kįsenüñ aġzından açmak bizüm ŧarįķatimüzde888 şükr-i niǾmetdür. Yoħsa ey 

ħˇāce lisāndan889 açmak degül. YaǾnį yalñız elĥamdülillāh ile işin bitmez. Zįrā nuķūduñ890 

şükri kįse aġzından, śıĥĥatüñ şükri beden aġzından, Ǿilmüñ şükri Ǿamel aġzından yakışur. 

Yoħsa biñ kerre Mevlā’ya şükr olsun mālımuz çok, kimseye iĥtiyācımuz yok dimek bir 

faķįre bir kerre śadaķanuñ891 maĥalline ķāǿim olmaz. 

                                                 
883 İnsan yaşlanır ama onda iki özellik yaşlanmaz: Hırs ve umut. 
884 Mažharlarıdur: mažharıdur H. 
885 Ve: -H. 
886 Ǿuzleti: -H. 
887 Zamānemüzde: zamānede H. 
888 Ŧarįķatimüzde: ŧarįķimüzde H. 
889 Lisāndan: lisān İ. 
890 Nuķūduñ: naķdüñ H. 
891 Śadaķanuñ: śadaķa H. 
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یکه بود فکر آب و نان  در کاسه سر

 چون آسیا همیشه پر از کرد کلفتست

4. Der-kāse-i serį ki buved fikr-i āb u nān 

Çün āsiyā hemįşe pür ez-gerd-i külfetest  

Bir baş kāsesindeki āb u nān fikri ola degirmen gibi ġubār-ı külfetden [40b H] 

doludur. Bu fikrden ħālį baş olmaz. Lākin ķıllet ü keŝretle memdūĥ ü meźmūm olur ve 

medār-ı zindegānį ve beķā-yı sülāle-i cismānį bu fikr [36b İ] oldıġı çün kesb-i uħrevį, 

iħtiyār-ı Ǿibāda ve rızķ-ı dünyevį kefālet ve imdāda ĥavāle olunup birinüñ ĥaķķında “ve-

en leyse li’l-insāni illā mā seǾā”892 ve birinüñ ĥaķķında “naĥnu nerzuķukum”893 nuśūsı 

ile894 terġįb ve terhįb olunmuşdur. Kaldı ki rızķ-ı mükeffelde kesb şarŧ mıdur yā māniǾ 

midür? Yaħūd bir tenhā yirde kendimi ĥaps itsem tamdan rızķum düşer mi? Ħalķuñ 

beyninde deverān ve ĥallinde Ǿālem ĥayrān bir mesǿeledür. MaǾlūm ola ki buncılayın 

maĥallerde ıżŧırāb-ı evśāf Rabbü’l-Ǿālemįne cehlden nāşįdür. Bundan ziyāde taǾbįre 

maķāmuñ istiǾdādı şimdi taķrįrimüzden žuhūr ider. Meŝelā kibārdan biri saña aylık ve 

yıllık taǾyįn itdikde senüñ nefsüñde ĥāśıl olan iŧmįnān ile “naĥnu nerzuķukum”895 āyet-i 

kerįmesin ķırāǿatda896 žāhir olan iŧmįnān müsāvį olursa ĥaps oldıġuñ897 maĥallde rızķuñ 

ŧāmdan düşer. Yāħud bir bilmedigüñ cihetden ki ŧāmdan düşmeden aġreb śūretle vākiǾ 

olur. Hem kendimüze898 ve hem sāǿir seyyāĥlardan vāķiǾ olanlara mülāķį olup ġarāǿib-i 

seyāĥatini naķl eśnāsında mesmūǾumuz olmuşdur. Lākin bu śūret biñ adamuñ birinde 

bulunmaz ki cümlesi “lā ilāhe illāllāh” dirler. Merātib-i įmān ve ķuvvet-i įķānuñ ĥadd ve 

ĥaśrı yokdur. Bundan śoñra şerǾ-i şerįfde “el-kāsibu ĥabįbullāh” vārid olmuşdur. Bu 

kesbüñ sırrını ehlullāh saña śarāĥaten söylese bilā-tevaķķuf tekfįr idersin. Ķabūl itmek899 

kande kaldı? Ne esbābı bilürsin ve ne vażǾ-ı esbābuñ900 ĥikmetin ararsın. Bizüm gibi sāde 

                                                 
892 İnsan için ancak çalıştığı vardır. Necm Suresi 53/39. 
893 Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da, sizi de biz rızıklandırırız. Onları öldürmek 

gerçekten büyük bir günahtır. İsra Suresi 17/31. 
894 nuśūsı ile: naśśıyla H. 
895 Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da, sizi de biz rızıklandırırız. Onları öldürmek 

gerçekten büyük bir günahtır. İsra Suresi 17/31. 
896 ķırāǿatda: -İ. 
897 Oldıġuñ: oldıġın İ. 
898 Kendimüze: kendimüzde H. 
899 İtmek: -İ. 
900 vażǾ-ı esbābuñ: vażǾ-ı esbābın İ. 
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Müslümānlara žāhir-i şerǾ-i şerįfe teşebbüŝ-i ķuŧbiyyet maķāmına vuśūl gibidür. Yoħsa 

iġvā-yı şeyŧānla901 göreyüm rızķum gelür mi deyü bir maĥallde nefsüñi ĥaps idersen 

ölünce Müslümānlıġı o ħalvetde bıraġup rızķ gelür ammā ĥareket de lāzım [41a H] imüş 

didikde iǾtiķāduñ şām alācasına döner. Her maķāmuñ bir śāhibi ve her kelāmuñ bir 

muħāŧabı vardur. Herkes kendi ĥaddini bilmek maĥalline göre İslām’uñ kāh başı olur902 

ve kāh ayaġı olur.903 Bu mebĥaŝda telef olanlaruñ aǾdādını Allāh bilür. ŞerǾ-i şerįfe 

teslįmden eslem bilmem. Śāǿib-i merĥūmuñ ġarażı ekber-i fikrüñ āb ve nān olmasun. Zįrā 

degirmen gibi ġubār-ı efkār fāsidelerle perįşān olmadan ġayrı netįcesi yokdur dimekdür.  

 سوداکرست هر که دهد زر بابروی

ستانکس که بی سؤال دهد اهل همت  

5. Sevdā-gerest her ki dehed zer be-āb-rūy 

Ān kes ki bį-suǿāl dehed ehl-i himmetest 

Sevdā-ger ve904 tācirdür her kim altunı [37a İ] yüz suyına virür ise yaǾnį baǾde’s-

suǿāl virenler ŧalebden evvel kim virür ise ehl-i himmetdür. YaǾnį bi’t-ŧabǾ suǿālden ĥažž 

ve śafā idenler maǾnāda ticāret iderler dimekdür. Yoħsa bir kimse Ǿarż-ı żarūret itdikde 

ĥāline merĥamet idüp virmek Ǿayn-ı keremdür. Yok śūret-i ĥālinden iĥtiyācına vāķıf olup 

suǿāle muĥtāc itmez ise himmet śāĥibi dimege şāyeste olur ve905 bu maķāmda keremüñ 

bir Ǿulüvv-i şānı vardur ki gerek suǿāl ile ve gerek suǿalsiz ve gerek riyā ile ve ħulūś ile 

ve aġrāż-ı nefsāniyyenüñ her kangısı ile olursa olsun śūretā memdūĥdur. MaǾnāda ecr ve 

ŝevāb niyyetine906 rāciǾ bir emr ise de ĥüsni inkār olunmaz. 

 یک کشتئ درست بساحل نمی رسد  

یای  ین شورشی که بر سر در تستكثرز  

6. Yek keştį-i dürüst be-śāĥil ne-mį resed 

Zįn şūrişį ki ber-ser-i deryā-yı keŝretest 

                                                 
901 Şeyŧānla: şeyŧān ile H. 
902 Olur: -İ. 
903 Olur: -H. 
904 Ve: -İ. 
905 Ve: -H. 
906 Niyyetine: niyyete H. 
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Bir sefįne-i dürüst ve sālim śāĥil-i selāmete907 irişmez. Bu şūriş ve ġalebeden ki908 

deryā-yı keŝretüñ başı üzerindedür. Ġarażı bilā-taħliye ve istiǾdād-ı vaĥdet-i śūfiyyeyi 

idrāk ideyüm deyü edille-i Ǿaķliyyesin sefįne-i fikri idenlerde selāmet nādir oldıġın 

ifādedür. Zįrā śūfiyyenüñ vaĥdetden murādı Ǿibāretlerinden909 fehm olunan910 evvelā 

śarāĥaten māsivāyı inkāra çıkar ki bundan büyük muħāŧara olmaz ve ŝāniyen bu şühūd 

ehline dāǿim degüldür. Belki ĥāl-i maķūlesinden gelüp geçer ve erbābınuñ şehādetiyle 

Ǿulūm ifāde911 ve istifādeden degüldür ki taĥśįline saǾy idelüm. Yok bunlar müsellemdür. 

Lākin “mā lā yüdrekü [41b H] küllüh lā yütrekü küllüh”912 filān efendi bir ħoş miŝāl 

yazmuş, vallāh begendüm. Bu meŝellü miŝāllerle913 mütesellį olmak mümkin degül midür 

dirsin. Cevāb budur ki mesǿelenüñ miŝāli mümkin olaydı hįç kimse inkār itmezdi.914 

Ĥaķķ-ı śarįĥ bu bābda yā śūret-i şerǾ-i ġarrāda vürūd iden vech üzre bu Ǿālemüñ Ħālıķ’ı 

birdür ve şerįki yokdur. Śıfāt-ı kemāl ile muttaśıf ve źāt-ı pākine lāyıķ olmayan śıfātlardan 

münezzehdür diyüp saǾādet-i baķiyyenüñ dįvān yolunda bulunmakdur. Yāħud bir mürşid-

i kāmil yedinde sülūk idüp Ǿināyet-i ilāhiyyeye mažhar olur ise gürūh-ı meźkūreye olan 

ĥālet aña da ĥāśıl oldukda Ǿayne’l-yaķįn bilür ki vaĥdetden murādındur. Yoħsa lā-teşbįh 

kįmyāya saǾy idenler gibi ne mübtedāsın bilür ve ne ħaberin hemān bir ŧālibden bir terkįb 

işitdigi gibi eger ĥaķ eger bāŧıl varup dünyālar ķadar [37b İ] meśārifle o terkįbi iĥrāķ yerin 

daħı tekrār iderek915 hem nuķūdı ve hem Ǿömri berāberce śarf olup bir şeyǿe nāǿil olmaz. 

Lākin derd bu ki vaĥdet mesǿelesinde ĥulūl ve zındıķa Ǿabeŝe iştiġāl ve dürlü dürlü 

müfsidelere iǾtiķād itmek ħavfı vardur ki ebedü’l-ābād felāĥ bulamazlar.916 Ĥattā faķįr bu 

mesǿeleyi fehm itdüm diyenlerin ekŝerin tārik-i śalāvāt ve kebāǿiri mürtekib buldum. 

Sebebi ġalaŧ fehm itdiklerindendür. Herkes bulundıġı rütbe miķdārı bu mesǿele müźākere 

olundukda nehy itmek vācibdür. Zįrā żımnında mefāsid-i meźkūreler917 elbetde918 lāzım 

gelür ve selįmü’ŧ-ŧabǾ olan iħvān-ı śafānuñ maǾlūmlarıdur. 

                                                 
907 śāĥil-i selāmete: śāĥil ve selāmete İ. 
908 Ki: -İ. 
909 Ǿibāretlerinden: Ǿibāretlerinde H. 
910 fehm olunan: olan H. 
911 İfāde: -H. 
912 Bir şeyin bütünü elde edilemiyorsa, bütünü terk edilmez. 
913 miŝāllerle: miŝāller ile H. 
914 itmezdi: itmez idi İ. 
915 tekrār iderek: keźālik H. 
916 Bulamazlar: bulamaz İ. 
917 mefāsid-i meźkūreler: mefāsid-i meźkūre H. 
918 Elbetde: elbette H. 
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اشک ابر سرانجام میکندکوهر ز   

 صائب کسی که همچو صدف پاک طینتست

7. Gevher zi eşk-i ebr ser-encām mį-küned 

Śāǿib kesį ki hem çū śadef-i pāk ŧıynetest 

Seĥābuñ gözi yaşından śadef gibi pāk tıynet olan ey919 Śāǿib gevher tedārik ider. 

YaǾnį aślında eşk-i seĥāb tesmiyesiyle müsemmā olunca elbetde920 bu vaśfından bir śıfat 

ĥüzn ü kederle921 meşūb iken maĥall-i müstaǾid bu vaśfı żıddına ķalb idüp mažhar-ı feraĥ 

ü sürūr ve źātında bir lüǿlüǿ-i pür-nūr olması śadefüñ pāk ŧıynet olmasınuñ burhānıdur. 

Meŝelā benį ādemde [42a H] iǾtibār olunsa seĥāb-ı ekdār ve ālāmdan922 bārān-ı belā žuhūr 

itdikde Ǿabd-i müǿeddib ve sālik-i şeh-rāh-ı ŧaleb, o menfūr ŧabǾ-ı beşerį olan bārān-ı 

belāyı kāh kendüden sebķat iden evsāħ-ı Ǿiśyānı şüst ü şūya ve kāh maķām-ı muķadderi 

olan derecāt-ı Ǿāliyātuñ vuśūlinde itdigi tekāsül ve ihmāli tenbįh żımnında tāziyāne-i 

sürǾat-i cūya923 ĥaml idince elbetde924 o müstekreh ŧabǾ-ı cibillį ki bārān-ı belādur.925 

Cevāhir-i girān-ķadr-i beķāya müsteĥįl olup śāĥibinüñ pāk ŧıynet oldıġına delālet ider ve 

bunuñ ħilāfı el-Ǿıyāźü billāh maķām-ı ħiźlāna mülāzım olanlara bārān-ı belā teveccüh 

itdikçe eşk-i seĥābuñ dehān-ı ĥayyede semm-i helāhile müsteĥįl oldıġı gibi anlaruñ 

mizācında daħı küfr ve Ǿinād ve ŧuġyāna münķalib olup ġubār-ı ŧıyneti herkesüñ belā 

cebr-i kesbinden žāhir oldıġına bir burhān-ı śadāķat Ǿunvān olur ki Śāǿib’üñ pāk ŧıynet 

taǾbįrinden ġarażı bu maǾnāya işāretdür. Zįrā mefhūm-ı muħālife iǾtibār-ı müsāvāt 

cihetinden olunca şiǾre ziynet virdigi bu maķŧaǾ beytinden nümāyān olur.  

 [19. Ġazel] 

جوش بهار است از خجلت روی تو که سر  

شبنم عرق شرم بناکوش بهارست   

                                                 
919 Ey: -H. 
920 Elbetde: elbette H. 
921 Kederle: keder ile İ.  
922 ekdār ve ālāmdan: ālām ve ekdārdan H. 
923 tāziyāne-i sürǾat-i cūya: tāziyāne-i cūya İ. 
924 Elbetde: elbette H. 
925 bārān-ı belādur: bārān-ı belā İ. 
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[mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün] 

1. Ez-ħaclet-i rūy-ı to ki ser-cūş-ı bahārest  

Şeb-nem Ǿaraķ-ı şerm-i bināġūş-ı bahārest 

Senüñ ser cūş-ı bahār olan yüzüñ ħacletinden926 şeb-nem, bināġūş-ı [38a İ] bahārda 

Ǿaraķ-ı şerm maķāmındadur. YaǾnį yüzüñde levāzım-ı bahārdan gül ü sünbül ü ġonca ve 

envāǾ-ı reyāĥįn ü şükūfenüñ ġalebesi bir rütbededür ki bahār anuñ ħacāletinden ġāyet 

infiǾālde ve ceste ceste şeb-nemler anuñ Ǿarak-ı şerm ve ĥayāsıdur dimek mümkindür. 

VāķıǾā güzel yüze nisbet bahār çiçek saksısıdur. 

تو شد سامعه افروز حسن  ۀ  تا زمزم  

کل خواب فراموش بهار است ۀاواز   

2. Tā zemzeme-i ĥüsn-i to şod sāmiǾa-efrūz 

Āvāze-i gül ħˇāb-ı ferāmūş-ı bahārest 

Senüñ927 ĥüsnüñ zemzemesi sāmiǾa-efrūz olalıdan berü gülüñ śįt ve şöhreti 

bahāruñ unudulmuş rüǿyāsı maķāmındadur. YaǾnį senüñ cemālüñ bir gūne āvāze-i kemāl 

ile sāmiǾa-efrūz-ı Ǿālem oldı ki bahār güli [42b H] bi’l-külliye ferāmūş idüp senüñ 

ĥüsnüñe kulakdan Ǿāşıķ oldı ve Ǿādetā gül evāsıŧ-ı bahārda mevcūd olur. Gūyā gülüñ 

žuhūrı müddetine dek bahār bir ādem bir telāş żımnında rüǿyāsın ferāmūş idüp928 ĥayretle 

teǿemmül ider gibidür dimek ister.929 

بان دان  نیست و کرنهحيا کوش تو ز  

صد رنک سخن در لب خاموش بهاراست   

3. Gūş-ı to zebān-dān-ı ĥayā nįst vegerne 

Śad-reng-i süħan der-leb-i ħāmūş-ı bahārest  

Senüñ kulaġuñ zebān-ı ĥayāyı bilmez. Yoħsa bahāruñ leb-i ħāmūşında yüz reng 

süħan vardur. YaǾnį bahār Ǿālem-i ġaybdan gelmüş bir nāzenįn, pür-ĥayā ve taĥt-ı 

                                                 
926 Ħacletinden: ħacletden İ. 
927 Senüñ: -H. 
928 İdüp: ve H. 
929 ider gibidür dimek ister: itdigi gibidür H. 
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lisānında kelimāt-ı esrār-ı bį-müntehā vardur. Lāķin o ĥicābından söyleyemez ve sen 

lisān-ı ĥicābı fehm itmezsin. Yoħsa eger ŧarįķ-i fehmine vāśıl olsañ Ǿacāyibler müşāhede 

ider idüñ. Bu maķāmda erbāb-ı iǾtibār rütbelerince maħlūķāt-ı śāmiteden Śāǿib’üñ ġarażı 

olan sözleri kulaksız işidürler. Taŧvįle bāǾiŝ olursa930 deyü miŝaller taĥrįr olunmadı. Lākin 

muķaddemā münāsebetle931 yazılmuşdur. 

مروز سر کوی خرابات که دارد ا  

هر غنچه سبو بیست که بردوش بهار است   

4. İmrūz ser-i kūy-ı ħarābāt ki dāred 

Her ġonce sebū’įst ki ber-dūş-ı bahārest  

Bugün meyħāneye kim heves ider? Her ġonce bir sebūdur ki bahāruñ dūşında ve 

gülşenüñ omuzındadur. YaǾnį bādeden ġaraż bir māsivāyı ferāmūş vesāŧatıyla kesb-i neşāt 

ve taĥśįl-i esbāb-ı inbisāŧ ise ehl-i iǾtibāra göre eczā-yı bahārdan bir gonceye temāşā ve 

teǿemmül ile andan ĥāśıl olan śahbā-yı esrār ve sülāfe-i iǾtibār kifāyet ider ve belki 

mažhar-ı Ǿināyet olur ise ebedü’l-ābād mest ve kendüyi932 peyveste saġār-keş-i bezm-i 

elest idüp eczā-yı kāǿināt Ǿabeŝ ħalķ olunmadıġından “māǾadā küllü şeyǾ fį külli şeyǿ”933 

maǾnāların [38b İ] idrāke müstaǾid olur. 

 از باغ وصال تو که شرمست نکهبان

بیرون در اغوش بهارست ۀ  یک حلق   

5. Ez-bāġ-ı viśāl-i to ki şermest nigeh-bān 

Yek-ĥalķa-i bįrūn der-āġūş-ı bahārest 

Senüñ viśālüñ bāġından ki ĥayā anuñ ĥāfıžı ve nigeh-bānıdur. Bahāruñ āġūşı taşra 

kapunuñ bir ĥalķasıdur. YaǾnį bāġ-ı viśālüñde olan reng ve būdın her çend žāhir-bįnler 

beyninde bahār meşhūr ise de yine [43a H] bigānelikde ve934 derūn-ı ħāneyi bilmemüze935 

                                                 
930 Olursa: olur İ. 
931 Münāsebetle: münāsebet ile İ. 
932 Kendüyi: kendini H. 
933 Her şeyin dışında olan, her şeyin içindedir. 
934 Ve: -İ. 
935 Bilmemüze: bilmemede H. 



176 

ĥalķa-i bįrūn der gibidür. Bahārda bu vaśfı isnād itmede mübālaġa vardur ki bāġ-ı viśāle 

nisbet Ǿadem maķūlesidür dimek çıkar.936 

بر کرد چمن را یر و ز  هر چند خزان ز

در عالم حیرانئ ما جوش بهارست   

6. Her çend ħazān zįr ü zeber kerd çemen rā 

Der-Ǿālem-i ĥayrānį-i mā cūş-ı bahārest 

Her ne ķadar ħazān, çemeni zįr ü zeber ve telef itdi ise de bizüm ĥayrānlık 

Ǿālemimüzde cūş-ı bahārdur. Zįrā ĥayret mā-bihi’l-ĥayretüñ devāmıyla dāǿim olur. Mā-

dām müteĥayyirüñ müteǾalliķ ħayāli taġyįr olmayınca o ĥāletden rücūǾ idemez. Meŝelā 

faśl-ı bahārda bāǾiŝ-i ĥayret olan esrār-ı ilāhiyyeye istiġrāķ-ı śūretā bahāruñ taġyįri ile 

müteġayyir olmayup müteĥayyirüñ baśar ve baśįreti937 mütteĥid-i Ǿālemi bahār bilür ve 

bahār görür. Bu bir işāret-i cüzǿiyyedür. Herkes her ne de olursa olsun bu ħuśūśdan bir 

miķdār źevķ-yāb olmuş ise źevķiyyātda külliyāta ķıyās ile Śāǿib’üñ ġarażın fehm idebilür. 

دیوان تو صائب بتوان یافت  ۀ  در صفح   

در صبح بناکوش بهارست هر فیض که  

7. Der-śafĥa-ı dįvān-ı to Śāǿib be-tüvān yāft 

Her feyż ki der-śubĥ-ı bināġūş-ı bahārest 

Śāǿib, senüñ dįvānuñ śafĥasında bulmak mümkindür. Her feyż ki bināġūş-ı bahār 

śubĥında vardur. YaǾnį füyūżāt-ı bahāriyye-i cismāniyyeye mümāŝil senüñ dįvānuñda 

füyūżāt-ı bahāriyye-i rūĥāniyye ve bu bahāruñ dāǿim olması Ǿilāve-i fażliyye olmak 

mümkindür. Mevlā-yı müteǾāl śabā-yı elŧāf-ı Ǿināyetin938 her dem bahār olan rūĥāniyyet 

Śāǿib’den dirįġ eylemeye āmįn. 

 [20. Ġazel] 

 بدلنشینی صحرای عشق صحرا نیست 

                                                 
936 dimek çıkar: -H. 
937 baśar ve baśįreti: baśar baśįreti İ. 
938 śabā-yı elŧāf-ı Ǿināyetin: śabā-yı elŧāf ve Ǿināyetin H. 



177 

یدا نیستسیا ه خیمه این دشت جز سو  

[mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 

1. Be-dil-nişįnį śaĥrā-yı Ǿaşķ śaĥrā nįst 

Siyāh ħayme-i įn deşt cüz süveydā nįst 

Śāĥrā-yı Ǿaşķuñ dil-nişįnliginde939 ve ħāŧır ķabūl olmasında śaĥrā yokdur. Bu 

deştüñ siyāh ħaymesi süveydādan ġayrı degüldür. Sābıķa źikr olundı ki Ǿaşķ lafžı kāh 

Ǿāşıķ maǾnāsına ve kāh maǾşūķ mefhūmına940 ve kāh ĥālet-ı maħśūśaya ıŧlāķ olunur ve 

bu ıŧlāķ lisān-ı şuǾarā-yı śūfiyede dimekdür. Bu maŧlaǾda ġarażı siǾet-i Ǿaşķda 

mübālaġadur ki süveydā-yı ķulūb siǾet-i maǾhūdesiyle o śaĥrāda bir siyāh ħaymedür. 

Śūretā böyle ve maǾnāda [43b H] śaĥrā-yı Ǿaşķ ķalb-i maǾnevįde [39a İ] bir kūşe gibi olup 

iǾtibār ile birbirine kāh žarf ve kāh mažrūf ve kāh ittiĥād iderler. 

شیرست آب وادئ عشق ۀاکرچه زهر  

 ز ازدحام جکرتشنکان در و جا نیست

2. Egerçi zehre-i şįrest āb-ı vādį-i Ǿaşķ 

Zi izdiĥām-ı ciger-teşnegān der-o cā nįst 

ǾAşķ vādįsinüñ suyı ķıllet ve nedretde zehre-i şįr ise de yine ciger teşnelerin 

izdiĥāmından anda yir yokdur. YaǾnį vādį-i Ǿaşķuñ ednā muħāŧarası arslanuñ zehresine 

ŧālib olan kimsenüñ muħāŧarası941 meŝellü iken ve imtināǾ-ı vuśūl, māniǾ-i aǾžam iken 

yine tenhā olmayup ciger teşneler keŝretinden geçilmez. Gūyā vādį-i meźkūrüñ 

muħāŧarası tenhā kalmasına sebeb olur. Ķıyās itme ki ol942 vādįye teveccüh idenler 

cānından korkmazlar ve keŝreti vaĥdet bilüp andan943 infiǾāl itmezler.  

بون چه عجب  کر از تحمل من خصم شد ز

بر یف ز دستئ مدارا نیست فل ک حر  

                                                 
939 dil-nişįnliginde: dil-nişįnlikde H. 
940 Mefhūmına: mefhūmında İ. 
941 arslanuñ zehresine ŧālib olan kimsenüñ muħāŧarası: -İ. 
942 Ol: o H. 
943 Andan: anda H. 
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3. Ger ez-taĥammül-i men ħaśm şod zebūn çi Ǿaceb 

Felek ħarįf-i zeber-destį-i müdārā nįst 

Eger benüm taĥammülümden ħaśm żaǾįf oldıysa ne Ǿaceb? Zįrā ħaśmum benüm 

gibi beşerdür. O degül felek-i aǾžam daħı müdārā aǾžam-ı şānınuñ ĥarįfi degüldür. YaǾnį 

bir adam müdārā ile semāya Ǿurūc itdi diseler emr mümkindür. İnkār olunmaz. Zįrā 

Ǿādetde bir emr-i mümteniǾü’l-ĥuśūl ki944 göge çıķmaķ andan āsāndur dirler. Śāǿib-i 

merĥūm müdārānuñ medĥinde bu mübālaġayı įrād eyledi ve vāķiǾdür. Lākin herkes bu 

iksįrüñ ŧarĥını bilmez. Zįrā żımnında isāǿete iĥsān mefhūmı mündericdür. Yoħsa yalñız 

ħaśmdan taĥarrüzde maķām-ı ħuśūmetde durmamak ve kelāmına muķābil cevāb 

söylememek kifāyet itmez. Belki müdārānuñ eħaśś-ı mefhūmı źikr itdigimüzdür ki ĥadįŝ-

i śaĥįĥde daħı vārid olmuşdur. Aślā taħallüf itmeyüp sırrına vāķıf olan Ǿadāvetle žahir ve 

bāŧının vįrān itmez. Siyyemā herkesüñ Ǿādū-yı ekberi ve düşman-ı ħuśūmet-perveri olan 

nefsiyle müdārāda olan suhūlet kesb ü945 śafā ve selāmet ŧarįķ-i pür-ħaŧar iķtifā bir 

niǾmete ķıyās olunmaz. Meŝelā śūfiyye cānibine ednā muĥabbeti olanlar bir ān olmaz ki 

temennā-yı terk ü tecrįd itmeyeler. Lākin nefs-i şehvet-meres bir dürlü rıżā virmediginden 

māǾadā ħuśūś-ı meźkūrenüñ [44a H] levāzımı ħāŧıra geldikçe vücūh-ı śuǾūbetlerin birer 

birer Ǿarż946 ve nice ħilāf-ı meşrebi ĥarekāt ve sekenātın ve vuķūǾun farżla947 niyyet-i 

tecrįde fütūr ve948 belki muĥabbet-i maǾhūdeye ķuśūr įrāŝ ider. Ammā müdārā fennin 

bilen Ǿāriflerine ĥasbe’l-imkān şehevāt-ı nefsāniyyesin icrāya ruħśat [39b İ] virüp bir 

zamān terk ile muķayyed olur. Meŝelā ibtidā lisānın taŧhįre Ǿazįmet idüp kiźb ve 

ġıybetinden949 ĥırāsetde mübālaġa itdigi gibi bir mūcib-i vaǾd-i ilāhį aǾmāline vaśf-ı śalāĥ 

mülāzım olup rūĥ-ı cānibinde950 vāfir ķuvvet ĥāśıl olur ki nefs-i tiryāķ koklamuş951 

yılan952 gibi ĥareketden kalur ve Ǿārif bunı müşāhede idince bi’ż-żarūr Ǿālem-i ķalbe 

teveccüh idüp lisānı gibi bį-Ǿaynihi anı da ħavāŧır-ı fāniyyeden ĥıfž ve fikr-i vāĥid ile ķaśr 

ve żabŧ eyler. Bu maķāma vuśūl müyesser olunca nefsüñ ĥarekāta mecāli ve ŧāǾati 

Rabbü’l-Ǿālemįne muŧįǾ ve ħilāfına iĥtimāli kalmayup Ǿārif ne gūne meşaķķate sevķ ider 

                                                 
944 emr-i mümteniǾ’ul-ĥuśul ki: emr-i mümteniǾ’ul-ĥuśule H. 
945 Ü: -H. 
946 Ǿarż: -İ. 
947 Farżla: farż ile İ. 
948 Ve: -İ. 
949 Ġıybetinden: ġıybetden H. 
950 rūĥ-ı cānibinde: rūĥ-ı cānibinden İ. 
951 Koklamuş: şemm itmüş İ. 
952 Yılan: ĥayye İ. 
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ise śaĥįĥ iǾtiķād ile tāze Müslümān olmuş kāfir gibi neşāŧ-ı tāmm ve inķıyād-ı tamām 

ižhār ider ve bu rütbelerde daħı maķāmına göre ruǾūnetleri žuhūr ider. Lākin Ǿārif yine 

eski kullandıġı üslūb-ı ĥakįmāne ile terbiyesine ķādir olur. Kaldı ki ibtidādan ķıllet-i ekl 

ve ħalķdan inķıŧāǾ ve şehevātından nā-ümįd itmek murād olunsa bir dürlü imkān-peźįr 

olmadıġı erbāb-ı ĥālüñ şehādetleriyle ŝābitdür. Meger bir insān-ı kāmile nefsin teslįm 

idüp kendü953 irādetinden bi’l-külliye münselib ola ve cihet-i müdārā vech-i muķarrere 

de954 budur ki ben lisānumı žabŧ ideyüm deyü niyyet itsek aślā nefsüñ ĥācetine gelmez ve 

bu emrde kendi şehevātınuñ955 birinüñ inķıŧāǾın ĥiss itmez ki Ǿinād eyleye. Śoñra Ǿālem-

i ķalb tedbįrine müteveccih oldukda çokluk rıżā virmez. Lākin o ķadar menǾe ķudreti de 

kalmaz. Bu źikr itdigimüz üslūb Ǿāriflerüñ956 ŧarįķ-i ħāślarıdur ki kavānįn-i şerǾ ve sülūke 

ıŧlāǾdan śoñra taĥśįli herkese mümkindür dirler ve lisān-ı [44b H] şerǾde daħı aĥabb-ı 

aǾmāl edvem olandur. Yoħsa ekŝer olan degüldür. Vürūdı müdārā-yı nefsāniyyeye 

işāretdür. 

 چه حاجتست بدامن چو آتش است بلند

 جنون کامل ما را هوای صحرا نیست

4. Çi ĥācetest be-dāmen çü āteşest bülend 

Cünūn-ı kāmil mā rā hevā-yı śaĥrā nįst 

Çünkü āteş bülend ve Ǿālį ola dāmenle957 hevālandurmaga/ġa ne ĥācet? Bizüm 

cünūn-ı kāmilimüzüñ ārzū-yı śaĥrāsı yokdur. Śaĥrādan ġaraż āteş-i cünūna dāmen 

śaĥrālardan istimdād ve958 hevā ümįdiyle olur. Maŧlab-ı bį-istimdād ĥāśıl olunca Ǿabeŝe 

iştiġālden ise beyne’n-nās başka bir kemālin taĥśįline meşġūl olmaķ āsāndur ve efđāldür. 

Cünūndan ġarażı dünyā ĥaķķında Ǿakl-ı maǾāşuñ Ǿademįdür ve āteşe [40a İ] teşbįhi 

müzaħrefāt-ı fāniyyeyi ķabūl itmeyüp yakdıġı cihetdendür ve her kande bir merd-i kāmil 

müşāhede olunur ise diķķat idenler āşikāre bilürler ki rütbe-i śalāĥı ķıllet-i Ǿaķl maǾāşı 

                                                 
953 Kendü: kendi H. 
954 Muķarrere de: muķarrer de H. 
955 Şehevātınuñ: şehevātından H.  
956 Ǿāriflerüñ: Ǿāriflerin İ. 
957 Dāmenle: dāmen ile İ. 
958 Ve: -H. 
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ķadardur. Ziyāde olmak mutaśavver degüldür ve şāhidi “entüm āǾlemü bi-umūrı 

dünyāküm”.959  

 بچشم هر که در ان روی اتشین محوست

 بهشت تفرقه خاطر تماشا نیست

5. Be-çeşm-i her ki der-ān rūy-ı āteşįn maĥvest   

Behişt tefriķa-yı ħāŧır temāşā nįst 

ǾĀdetā bir dil-bere temāşā eŝnāsında andan ziyāde bir maĥbūb görünse evvelki 

dil-berüñ temāşāsına ħalel ve tefriķa virdigine bināen buyurur ki her kimüñ gözindeki o 

āteşįn çehrede fānį ve maĥv olmuşdur. Cennet-i temāşā ħāŧırınuñ tefriķası olmaz. Zįrā 

tefriķa-endāz elbetde960 aǾlā olmak gerek. Bu beytinde961 celāl içinde cemāl 

müşāhedesinüñ źevķi rütbesin tercįĥ idüp vech-i rücĥānı gizlemüşdür. Lākin bir miŝāl ile 

beyān idelüm ki ĥattā Śāǿib-i merĥūmuñ rütbe-i Ǿirfānın erbāb-ı źevķden olmayanlar daħı 

bilsünler. Bir adam bir dil-bere mübtelā oldukda elbetde962 anuñla muǾāmelesi kāh celāl 

ve kāh cemāl üzre olup celāli vaķtinde ĥāline göre o dil-berüñ o Ǿāşıķa olan eŧvār-ı 

maǾşūķānelerinden birinüñ selbi ve yāħud menǾi bį-çāre Ǿāşıķı maķām-ı ħavfa įśāl ider 

ve muǾāmele-i cemāl eŝnāsında ķażiyyenüñ inǾikāsı ħavfı maħūfātuñ cümlesinden ziyāde 

ve eşeddür. Lākin Ǿāşıķ baśįret üzre [45a H] bulunup dil-berüñ celāli963 ĥālinde olan 

cemālini derk eylese bu bir śafādur ki aślā kederi taśavvur olunmaz. Zįrā muħāŧaranuñ 

pek aǾlāsı celāl ise ĥāżır ve Ǿaksi cemāl olacak muntažar. Bu sūretdeki ĥüsn-i müdrik 

aralık maĥśūli bir ġarįb keyfiyyetdür. Meŝelā çok dil-ber olur ki ġażabı ĥālinde cemālinüñ 

bir başka perdeden bir žuhūrı olur ki rıżā ve cemāl vaķtinde bulunmaz ve bu perde de964 

bundan ziyāde açılmaz ve bu meŝellü nüktelerden geçilmez. 

 محبت پدری کرچه هست دامنکیر

                                                 
959 Siz, dünya işlerini benden daha iyi bilirsiniz. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 
Sözlük), 135. 
960 Elbetde: elbette H. 
961 Beytinde: beytde H. 
962 Elbetde: elbette H. 
963 Celāli: celāl İ. 
964 De: -H. 
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یف جذب زلیخا نیست ۀ  مردان ۀ  حر  

6. Muĥabbet-i pederį gerçi hest dāmen-gįr 

Ĥarįf-i ceźbe-i merdāne-i Züleyħā nįst 

Pedere mensūb olan muĥabbet egerçi dāmen-gįr ise de lākin yine Züleyħā’nuñ 

ceźbe-i merdānesinüñ aķrānı degüldür ve ķażiyye-i vāķıǾa şāhid-i mażmūndur. YaǾnį 

pederüñ velede olan muĥabbeti küllüñ cüzǿine muĥabbetidür ki elbetde965 mülāzemet 

iķtiżā ider. Ammā Ǿāşıķuñ [40b İ] maǾşūķa muĥabbeti ĥaķįķatde cüzǿine muĥabbetidür.966 

Şeyǿüñ kendi967 nefsine olan muĥabbetidür ki maķām-ı ittiĥād oldıġı ĥayŝiyyetden aķvā 

ve eşedd olur. 

یست  کدام شبنم کستاخ در نظر باز

 که رنک عصمت کلهای باغ بر جا نیست

7. Küdām şeb-nem-i küstāħ der-nažar-bāzįst 

Ki reng-i Ǿismet-i gülhā-yı bāġ ber-cā nįst 

Kangı edebsiz şeb-nem nažar-bāzlıkda pey-der-pey dest-i nigāh-ı Ǿāşıķānesin 

dirāzlıkdadur ki bāġuñ güllerinüñ reng-i Ǿismeti yerinde degüldür. Zįrā dil-ber ne ķadar 

şerm-ālūd olursa da Ǿāşıķ-ı küstāħ her nažar itdikçe perde-i ĥayāsından elbetde968 birin 

defǾ iderek śoĥbet-i nažariyye teǿŝįr ider ve ĥikmet cihetinden bir cismüñ rengini izāle 

itmek murād olunsa o renge münāsib bir su tedārik idüp ĥarāret-i laŧįfe ile o suyı o 

cismden uçurarak o rengi maĥv iderler ve mażmūnda bį-Ǿaynihi şeb-nemüñ ĥāli böyledür. 

Śāǿib-i merĥūm bu tedbįre işāret ķaśdıyla nažm itmüşdür. 

 میی که خشت ز خم برنداشت کم زور است

بون عقل بود عاشقی که رسوا نیست  ز

8. Meyį ki ħışt zi ħum ber-nedāşt kem zūrest 

Zebūn-ı Ǿaķl-ı buved Ǿāşıķį ki rüsvā nįst  

                                                 
965 Elbetde: elbette H. 
966 cüzǿine muĥabbetidür: -H. 
967 Kendi: kendü H. 
968 Elbetde: elbette H. 
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Bir bāde ki küpüñ ķapaġı olan kerpici kaldurmadı kem zūr ve nāķıśdur. Keźālik 

bir Ǿāşıķ da ki rüsvāy olup ħum-ı cisminden ħışt-ı Ǿaķlı atmaya żaǾįf ve Ǿaķluñ zebūnıdur. 

Bir kerre969 Ǿaķl maǾāşdan ħalāś olmayınca [45b H] keyfiyyet-i Ǿaşķ mizāc-ı Ǿāşıķda 

kemā-yenbaġį āşikār ve970 nümāyān olmaz.  

چه طاقت کدام عقل و چه هوشکدام صبر و   

بر جا نیست هكوبعالمی که منم پای   

9. Küdām śabr u çi ŧāķat küdām Ǿaķl u çi hūş 

Be-Ǿālemį ki menem pāy-ı kūh ber-cā nįst  

Kangı śabr ve ne ŧāķat kangı Ǿaķl ve ne fikr? Benüm oldıġım Ǿālemde ŝebāt ve 

ķarār ve temkįnde meŝel olan daġuñ ayaġı yirde degüldür. YaǾnį bi’ŧ-ŧabǾ o Ǿālemüñ 

eczāsında ıżŧırāb-ı evśāf-ı lāzımedendür. Murādı mebādį-i keşfde levāyiĥ-i cemālden 

ĥāśıl olan ĥāleti ifādede ižhār Ǿazdür. Ammā mażmūnuñ celāle daħı śarfı mümkin idi. 

Eger daġuñ ayaġı hevāda olmasa ve fį’l-aśıl meşreb-i śūfiyyeden her ne mikdār bir adam 

taĥśįl idebilürse971 Śāǿib’üñ murādı o ķadar idrāke ķudreti olur. Yoħsa inkār suyında 

bulunan bir zamān pend-i ǾAŧŧar’a mülāzemet itmek ķabūl şarŧıyla vācibdür. 

سیمرغ همت صائب ۀ  در آشیان  

 نشان ل که پیسی ز زال دنیا نیست

10. Der-āşiyāne-i Sįmurġ-ı himmet-i Śāǿib 

Nişān-ı leke-i pįsį zi Zāl-ı dünyā nįst   

Śāǿib’üñ himmeti Ǿanķāsınuñ āşiyānesinde bir berāś lekesinüñ nişānı Zāl-ı 

dünyādan yokdur. Bu maķŧaǾında Śāǿib kıśśa-i meşhūreye mebnį, pek ziyāde laŧįf edā ile 

[41a İ] dünyādan inķıŧāǾ Ǿalāķasın įrād eyledi. Zįrā dirler ki Rüstem’i eyyām-ı ŧufūliyyetde 

Ǿanķā götürüp āşiyānında müddet-i medįde terbiye itmüşdür ve Zāl ki Rüstem’üñ 

pederidür. Anneden doġma tüyleri beyāż oldıġı çün972 Zāl tesmiye itmüşler ki pįr 

                                                 
969 Bir kerre: -H. 
970 āşikār ve: -İ. 
971 İdebilürse: idebilür ise İ. 
972 oldıġı çün: oldıġı içün H. 
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dimekdür. Gūyā Ǿanķā egerçi Ǿuzletle973 meşhūr ise de974 yine āşiyānında bir leke 

kalmışdur deyü Zāl’üñ oġlı Rüstem’e işāret eyledi. 

 [21. Ġazel] 

 ترا که عالم آیینه عالم آبست 

نابست ۀچه احتیاج به تحصیل باد  

[mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 

1. To rā ki Ǿālem-i āyįne Ǿālem-i ābest 

Çi iĥtiyāc be-taĥśįl-i bāde-i nābest 

Saña ki Ǿālem-i āyįne bāde Ǿālemi ve mey meclisidür. Śāf bāde taĥśįline ne 

ĥācetdür.975 Zįrā ĥāśılı taĥśįl ve evķātı taǾŧįl cihetinden Ǿabeŝe iştiġāldür. Bu maŧlaǾ-ı 

ġarrāyı maĥbūba ħiŧāb olmak üzre fehm idenler lā-cerem ħumār teǿessüfde kalurlar. Lākin 

herkese ħiŧāb olmak vechi üzre taĥķįķi murād olunsa [46a H] elbetde976 kendi ħānesinde 

küp tedārik idüp bāde kurmaġa muĥtāc ve civārında bulunan śuleĥā ve Ǿulemā maǾnevį 

olursa da rāyiĥasın ĥissedüp güft-gūya bāǾiŝ olacaġın yaķįn idenler üslūb-ı ĥakįmānesi 

ķadar gizlüce istiǾmāl idüp “iźā bulitum bi’l-maǾāśį fe’s-tetirū”977  perdesinde978 śafā-yāb 

olurlar. Eger āyįneye bakup sülāfe-i ĥikmet-i Ǿalįm ve ĥakįmden bir cüzǿe tedārik 

idebilürsen Śāǿib’üñ meyħāne-i ĥaķįķatde rütbesin müşāhede idersin. Ceffü’l-ķalem.Drk4 

یه نیست بیدردی  از عشق اکر نکنم کر

من سنک راه سیلابستغبار خاطر   

2. Zi Ǿaşķ eger ne-künem girye nįst bį-derdį 

Ġubār-ı ħāŧır-ı men seng-i rāh seyl-ābest 

                                                 
973 Ǿuzletle: Ǿuzlet ile H. 
974 De: -İ. 
975 ne ĥācetdür: ĥācet nedür H. 
976 Elbetde: elbette H. 
977 Günaha düştüğünüzde bunu gizli tutun.  
978 Perdesinde: perdesinden İ. 
Drk4 “İźā bulitum bi’l-maǾāśį fe’s-tetirū” esrārdan baǾżı Ǿilm ile Ǿamel itmek erbāb-ı žāhir Ǿindinde meǾāśį 

ķabįlinden olunca ġıybet ve sebbe müǿeddį oldığı cihetden setri vācibdür. “Etteķū mavāķiǾ ettuhem” 

maķūlesine teşbįh ve āĥād-ı müǿminįni nefsi gibi maǾśiyete vuķūǾdan iĥtirāza tenbįh olmuş olur. “Efhem 

velā tukellim.”: -H. 
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Eger Ǿaşķdan aġlayup feryād itmez isem derdsizlik ve ten-perverlik degüldür. Zįrā 

benüm ġubār-ı ħāŧırum ve ekdār-ı ġam-ı rūzgārum seylüñ ŧarįķinüñ taşıdur. Cereyānına 

māniǾ olur. VāķıǾā gāhįce ālām ve ekdāruñ hücūm-ı bükāya māniǾ oldıġı görülmüşdür. 

Lākin Śāǿib-i merĥūm maǾķūli maĥsūsa teşbįh ŧarįķiyle įrād eyledi.979 

کل سیراب رنک شد سفری ۀز چهر  

 هنوز شبنم بیدرد در شکرخوابست

3. Zi çehre-i gül-i sįr-āb reng şod seferį 

Henūz şeb-nem-i bį-derd der-şeker hˇābest 

Gül-i sįr-ābuñ çehresinden reng seferli oldı. Ĥālā şeb-nem-i bį-derd ve ten-perver 

şeker hˇābdadur. YaǾnį Ǿāşıķa lāzım olan bįdār olup tecelliyāt-ı cemāli vaķtiyle müşāhede 

itmek980 idi. Lākin şeb-nem, āŝār-ı tecellį müstaķarr olur.  Ħayāliyle ġafletde kaldı. Egerçi 

mażmūnuñ ĥaķįķati bu ise de gül-i sįr-ābuñ çehresinden reng seferli [41b İ] oldı taǾbįri 

Ǿāşıķuñ keseli bāǾiŝ-i infiǾāl-i maĥbūb olur deyü şeb-nemüñ uykusın uçurmak murād 

eyledi. 

 دری که بر رخ زاهد بکل برآوردند

پرست محرابست  بچشم مردم ظاهر

4. Derį ki ber-ruħ-ı zāhid be-gil ber-āverdend 

Be-çeşm-i merdüm-i žāhir-perest miĥrābest  

Bir kapu ki zāhidüñ yüzine çamur ile yukaru kaldurup sedd itdiler. Žāhir-perest 

adamuñ çeşminde miĥrābdur. Sābıķa taĥrįr olundı ki śūfiyyenüñ daħl itdigi zühd ve 

anuñla muttaśıf olan zāhid yalñız Ǿibādāt-ı bedeniyye ile ķāǿim olup taħalluķ bi’l-esmā 

ŧarafına iltifāŧla mekāyid-i nefsāniyye ve şeyŧāniyye daķįķalarına vāķıf ve merātib-i seyr 

ü sülūka Ǿārif olmayana dirler. Hemān ĥaķįķati naśįĥat ve irşāda mebnįdür. Yoħsa zühd 

erkān-ı Ǿažįme-i sülūkdan [46b H] oldıġı bedįhįdür ve Śāǿib-i merĥūm şāǾirāne buyurur 

ki o ħalķuñ miĥrāb-ı zāhid didikleri bį-Ǿaynihi bāŧın ŧarafından zāhide sedd olunan 

kapudur. YaǾnį eczā-ı vücūddan ki evvel ve āħir ve žahir ve bāŧın esmālarıdur. Zāhid 

                                                 
979 įrād eyledi: edā eyledi H. 
980 İtmek: -H. 
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yalñız žāhir ismine muķayyed ve andan infikāk ķabūl itmedigi çün981 dervāze-i bāŧın aña 

nisbet miĥrāb gibi münsedd olup keyfiyyet-i teveccüh-i ĥażret-i bāŧın neşǿetlerinden bį-

ħaber ve pes-i dįvār-ı zühd-i ħuşkda mānend-i murġ-ı bį per ķalmuşdur. 

 ز سیل حادثه دلهای روشن اسوده است

ین خرابه متاعی که هست مهتابست  در

5. Zi seyl-i ĥādiŝe dilhā-yı rūşen āsūdeest  

Derįn ħarābe metāǾį ki hest mehtābest 

Ķulūb-ı münevvere seyl-i ĥādiŝeden rāĥat ve ġāret-i fiten eyyāmuñ fikrinden 

ferāġat ĥāśıl itmüşlerdür ve bu ħarābedeki dilhā-yı rūşendür. Bulunan metāǾ mehtābdur 

ki seylüñ anı telef itmege ķudreti yokdur. Ħarābe taǾbįri meǿlūf ve muǾtād olan 

maǾnāyadur ki umūr-ı dünyeviyye ve ālāyiş-i fāniyyeden bir şeyǿ olmamak ķaśdıyla įrād 

eyledi. Zįrā terk-i külliden elbetde982 nūrāniyyet-i ķalb ĥāśıl olacaġında şüphe yokdur. 

Ĥattā ĥammāma duħūlde olan śıfātuñ aślı o śuverį tecerrüdüñ feyżidür diyenler kem 

dimemüşlerdür ve mehtāb taǾbįrinde nūrı şemsden müntaķil olmak remziyle bir emr-i 

daķįķa işāret eyledi. 

 کرفته است بت احتیاج عالم را

 مدار چرخ تنک مایه هم بدولابست

6. Girifteest büt-i iĥtiyāc Ǿālem rā 

Medār-ı çarħ-ı tünük-māye hem be-dolābest 

Büt-i iĥtiyāc Ǿālemi żabŧ itmüşdür. Bir rütbe ki yufka sermāyelü ħarcuñ daħı 

medārı dolāb iledür. YaǾnį herkes iĥtiyācına ħidmetin983 ķaśr itdigi cihetden puta tapar 

śūretindedürler. Ĥattā çarħ bile seyr-i [42a İ] istiķāmete eyyāmum vefā itmez deyü devr-i 

dāǿim984 olan iĥtiyācına ħidmet itmededür. Ġarażı iĥtiyāc mefhūmınuñ Ǿālem-i meŧāǾı 

olmasında mübālaġadur. 

                                                 
981 Çün: içün H. 
982 Elbetde: elbette H. 
983 Ħidmetin: ħiźmetin İ. 
984 devr-i dāǿim: devr-i dāǿime H. 
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سینه را صائبچرا صدف نکند چاک   

ین زمانه که جوهرشناست نایابست  در

7. Çirā śadef ne-küned çāk sįne rā Śāǿib 

Derįn zamāne ki cevher-şinās985 nā-yābest 

Niçün śadef sįnesin çāk itmesün? Śāǿib bu zamānede ki cevher-şinās yokdur. 

YaǾnį śadefüñ bu muǾāmelesi gevherinüñ ķadrini bilmediklerinden taħayyüli ile Śāǿib 

daħı Ǿaśrında bu ķadar raġbetle şiǾrinüñ ķıymetini bilmediklerinden [47a H] şikāyet ider. 

Lākin ĥaķ budur ki kelāmı rütbe-i siĥrde herkes ġavrine vāśıl olacak maǾnā degüldür. 

Yoħsa iǾtibār-ı žāhiri istimāǾmuza göre kāmil ve iltifāt-i ħavāś ü Ǿavām ĥaķķında 

şāmildür.986  

 [22. Ġazel] 

 تا خط بدور ماه رخت هاله بسته است 

 از هاله مه به حلقه ماتم نشسته است

[mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün] 

1. Tā ħaŧ be-devr-i māh-ruħet hāle besteest 

Ez-hāle-i meh be-ĥalķa-i mātem nişesteest 

Tā ħaŧ senüñ māh-ruħuñ devrine hāle baġlayalı ķamer ĥalķa-i mātemde 

oturmuşdur ki ĥālesidür. Ez-hāle lafžındaki ez-ĥalķa-i mātemi beyāndur ki ǾArabį’de min 

beyānihi maǾnāsını ifāde ider. Śāǿib-i merĥūm katı çok istiǾmāl ider. YaǾnį senüñ ruħuñ 

eŧrāfında ħaŧ žuhūr ideli cemālüñ bir rütbe-i kemāl buldı ki ķamer mātem ĥalķasında 

oturur gibi hālesinde mükedder oldı.   

 غافل مشو ز پاس دل بیقرار ما

مرغ پر شکسته قفسها شکسته است نیک  

2. Ġāfil me-şev zi pās-ı dil-i bį-ķarār-ı mā 

                                                 
985 cevher-şinās: cevher-şināset İ. 
986 Şāmildür: şāmil imüş H. 
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K’įn murġ-ı per-şikeste ķafeshā şikesteest  

Bizüm bį-karār olan ķalbimüzüñ ĥıfžında987 ġāfil olma. Zįrā bu988 murġ-ı şikeste-

per çok kafesler kırmuşdur. Žāhiren żaǾfın müşāhede idüp ĥırāsetinde teġāfül itme şikeste 

itdigi ķafeslerden biri dil-berüñ989 zülfidür ki eşher-i evśafından oldıġı cihetden şikeste 

lafžını ķalbine żımnen işāreteyledi ve eŧvār-ı Ǿāşıķ-ı muŧlaķ, cemāl-i maĥbūbāna günden 

güne990 ziynet virmededür.  

 نتوان بما رسید ز غمازی نشان

 نقش پی رمیده دلان جسته جسته است

3. Netvān be-mā resįd zi ġammāzį-i nişān  

Naķş-ı pey-i remįde dilān ceste cesteest  

Nişān-ı ġammāzlıġında991 bize irişmek mümkin degüldür. Zįrā remįde dillerüñ 

izinüñ naķşı ceste cestedür, müterādif degüldür ki sülūk itdigi ŧarįķe mütābaǾatla992 śāĥib-

i naķşa irişüle. MaǾlūm olan budur ki iħtilāf-ı emzice lā-cerem ĥarekāt ve sekenātuñ993 

ihtilāfın iķtiżā ider. Siyyemā sülūk-ı ŧarįķat-i śūfiyyenüñ aǾžam-ı şürūŧı terk ve tecrįd 

olunca elbetde994 sālike lāzım olan tedrįci türūk ile [42b İ] muķayyed olmakdur. 

Mürįdlerden baǾżısı995 bir ayda terk itdigi meǿlūfāt-ı ŧabįǾiyye mürįd-i āħire bir yılda 

müyesser olmaz ve gāhįce Ǿināyet-i ceźbe-i ķuvvetde bulunup İbrāhįm bin Edhem996 gibi 

şeyħ-i ekber [47b H] Fuđayıl bin Ǿİyāż gibiler997 bir himmetde nihāyet terke vāśıl olurlar 

ve žāhiren bu sādāt-ı kirāma evāmir ve nevāhįde998 ittibāǾ iden sālikler müstaħlef 

oldukdan śoñra daħı kendüleriyle999 kibār-ı mezbūrenüñ1000 beyninde tefāvüt-i Ǿażįme 

bulunca maǾlūmları olur ki aralıkda anlaruñ ŧafarāt-ı ķudsiyyelerinden ġafletleri bāǾiŝ-i 

                                                 
987 Ĥıfžında: ĥıfžından H. 
988 Bu: bir H. 
989 dil-berüñ: dil-berin İ. 
990 günden güne: güne güne H. 
991 Nişān-ı ġammāzlıġında: nişān-ı ġammāzlıġından H. 
992 mütābaǾatla: mütābaǾat ile İ. 
993 Sekenātuñ: sekenātın İ. 
994 Elbetde: elbette H. 
995 baǾżısı: baǾżı İ. 
996 İbrāhįm bin Edhem: İbrāhįm Edhem İ. 
997 Gibiler: gibilere İ. 
998 Nevāhįde: nevāhįlerde İ. 
999 Kendüleriyle: kendüler ile H. 
1000 kibār-ı mezburenüñ: kibār-ı meźkūrenüñ H. 
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taǿaħħur-ı maķām-ı ķurbiyyetleri olmuşdur. Śāǿib-i merĥūmuñ murādı bu mażmūn 

nezāket-i meşĥūndur ki naķş-ı peyden ġaraż ki sālik-i evvelüñ ŧarįķidür. Adım adım 

olunca tebaǾiyyetle1001 hem-menzil olmak müşkildür. 

 کردون نظر به بی بصران بیشتر کند

ژنک بسته است ۀ  زنکی هلاک آیین  

4. Gerdūn nažar be-bį-baśarān bįşter küned 

Zengį helāk-ı āyįne-i jeng besteest  

ŞāǾirāne buyurur ki gerdūn, bį-baśarlara çok nažar ider. Zįrā zengį1002 paslanmuş 

āynanuñ Ǿāşıķıdur. Ġālibā elsine-i ħalķda siyāhlar1003 śāf āynada1004 kendülerinüñ 

çehrelerinden ikrāh itdigi çün paslu āynayı severler mefhūmı şāyiǾ oldıġına bināen felek 

daħı körlere çok nažar1005 ider ki benüm Ǿaybumı bunlar görüp beni1006 teşhįr itmege 

ķudretleri yokdur deyü irsāl-i meŝelinden1007 maǾlūm olur ki ǾArablar āynanuñ jeng-

bār1008 oldıġın sevdikleri kendilerini1009 geregi gibi teşhįr idemedigi içündür. 

 رکهای جان باده کشان در کشاکش است

سازی کسسته است ۀ  امروز باز رشت  

5. Reghā-yı cān bāde-keşān der-keşākeşest 

İmrūz bāz rişte-i sāzį güsesteest 

Bāde-keşlerin cān tamarları keşākeşdedür. Bugün yine1010 bir sāzuñ ipligi 

üzülmüşdür. YaǾnį bāde-keşlerin važįfe-i yevmiyyeleri vaķtiyle icrā olundukda her 

birinüñ vücūdı bir sāza1011 āheng-sāz olup bevāǾiŝ-i sürūr ve śafāya mažhar olurlar. Lāķin 

                                                 
1001 tabǾiyyetle: tabǾiyyet ile İ. 
1002 Zengį: rengi İ. 
1003 elsine-i ħalķda siyāhlar: elsine-i siyāhlar İ.  
1004 Āynada: āyįnede H. 
1005 çok nažar: nažarı çok H. 
1006 Beni: -İ. 
1007 irsāl-i meŝelinden: irsāl-i meŝelden H. 
1008 jeng-bār: zeng-bār İ. 
1009 Kendilerini: kendüleri H. 
1010 Yine: -İ. 
1011 Sāza: sāz İ. 



189 

bugün mācerānuñ ķuśūrından suyı kesilmüş ırmaķ gibi süst-endām ve meclisleri bį-

intižām1012 olmuşdur. 

 از مرک و زندکانی ما عشق فارغست

یا دلی بموج و حبابش نبسته است  در

6. Ez-merg ü zindegānį-i mā Ǿaşķ fāriġest 

Deryā dilį be-mevc ü ĥabābeş besteest 

Bizüm ölüp diri olmamuzdan Ǿaşķ fāriġdür. Deryā mevc ve ĥabābına bir1013 göñül 

baġlamamuşdur. YaǾnį Ǿuşşāķ, muĥįŧ-i Ǿaşķuñ emvāc ve ĥabābı maķāmında olup her 

sāǾatde hezārān hezārı telef ve hezārān [48a H] hezārı ħalef olmadadur. Lākin Ǿaşķuñ 

vücūdlarından feraĥı ve fenālarından1014 teraĥı yokdur.  

رخواهد ثواب بت شکنان یافت روز حش  

[43a İ] به ما را شکسته است   سنکین دلی که تو

7. Ħˇāhed ŝevāb-ı büt-şikenān yāft rūz-ı ħaşr 

Sengįn-dilį ki tevbe-i mā rā şikesteest  

Ķıyāmet güni büt-şikenlerin ŝevābın bulsa gerekdür. Bir taş göñüllü ki bizüm 

tevbemüzi kırmuşdur. YaǾnį Ǿināyet ü kerem-i Kird-gār’dan ziyāde müźnib tevbesine 

iǾtimād ve tevbesi kendüne1015 bāǾiŝ-i Ǿucb u ŧāǾāt ve ictihādına istināda sebeb olan 

kimsenüñ1016 tevbesin kırup kendi gözinde aĥķar Ǿibād olmasına bādį olan kimse1017 

āħiretde put1018 kıranlar ŝevābın bulur dimekdür. Birkaç ġazel-i muķaddem bu bāba 

müteǾalliķ-i kelām muĥaķķaķ sebķat itmüşdür, mürācaǾat oluna. Muĥaśśal-ı kelām 

Ǿibādāt ve ŧāǾāt-ı der-gāh-ı Rabbānį’de Ǿabdüñ ĥaķāret ve źüll istikānetine sebeb olup 

keŝret-i ictihādı kendi Ǿindinde kendinüñ ĥaķāretine bādį olmaz ise bir şeyǿe nāǿil olamaz. 

                                                 
1012 bį-intižām: bį-nižām H. 
1013 Bir: -İ. 
1014 Fenālarından: iżmiĥlālinden İ. 
1015 Kendüne: kendine H. 
1016 Kimsenüñ: kimesnenüñ İ. 
1017 Kimse: kimesne İ. 
1018 Put: büt H. 
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یه میکند در و  روزکار ديوارخون کر  

 تا شیشه دل که خدایا شکسته است

8. Ħūn girye mį-küned der ü divār-ı rūzgār 

Tā şįşe-i dil ki Ħudāyā şikesteest  

Rūzgāruñ der ü divārı kan aġlar. ǾAceb1019 İlāhį kimüñ şişe-i ķalbi münkesir 

olmuşdur? Evvelā bir ķalbüñ münkesir olması bu muśįbeti müstelzimdür dimek hemān 

mübālaġa degüldür ve ŝāniyen bir nefsi ķatl iden cemįǾ-i nāsı ķatl itmüş gibi ve bir nefsi 

iĥyā iden cümle nüfūsı iĥyā itmüş gibi olunca Ǿavārıż-ı cüzǿiyyeler daħı mefhūm-ı āyet-ı 

kerįmeye ķıyās olup mümkin oldıġı ķadar ħalķı tekdįrden iĥtirāz üzre olmaġa1020 bu1021 

tenbįh-i Ǿārifāne cümlesine vācibdür ve ħalķuñ rıżāsı Mevlā’nuñ rıżāsına şāhid oldıġına 

delįl “mā reǾāhü’l-müǿminūn ħasenen fe-hüve Ǿindallāhi ħasenün”1022 ve aĥādįŝ-i 

uħrāda1023 buña münāsib delįl çokdur1024 ve Ĥażret-i Mūsā’ya Rabbü’l-Ǿālemįn’üñ 

vaśiyetlerinden biri; “Yā Mūsā! Kullarumdan bir cemāǾatüñ umūrın saña tefvįż idersem 

anlara merĥamet eyle, benüm rūĥuma merĥamet idersin” deyü1025 vārid olmuşdur. ǾĀķile 

bu kifāyet ider. 

یش در بهشت  صائب کشوده اند برو

بان ز نیک و بد خلق بسته است  هر کس ز

9. Śāǿib güşūdeend be-rūyeş der-behişt 

Herkes zebān zi nįk ü bed-i ħalķ besteest 

                                                 
1019 ǾAceb: -İ. 
1020 Olmaġa: olmaya H. 
1021 Bu: -H. 
1022 Müminlerin güzel gördüğü şey, Allah katında da güzeldir. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 
(Ansiklopedik Sözlük), 484. 
1023 aĥādįŝ-i uħrāda: rivāyet-i uħrāda İ. 
1024 buña münāsib delįl çokdur: katı vāfirdür H. 
1025 Deyü: -İ 
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Śāǿib cennet kapusın o kimsenüñ1026 yüzine açmuşlardur ki ħalķuñ nįk ü bedinden 

ve ĥasenāt ü seyyiǿātından1027 [48b H] dilini baġlayup ĥıfž itmüşdür. Zįrā iyiligin 

söylemede ġıbŧa daħı olursa śūret-i ĥasedde vāķiǾdür ve seyyiǿātın söylemede dünyā vü 

āħiretde1028 mażarratı herkesüñ maǾlūmlarıdur ve bu śūretde bulunan kimselerüñ1029 

Rabbü’l-Ǿālemįn ķulūbından1030 ġıllı iħrāc ve ĥayāt-ı ŧayyibe dünyāda evsāf-ı ehl-i 

cennetüñ [43b İ] eħaśśı ile ķadrlerin terfį itmüşdür.   

 [23. Ġazel]  

آغوش اوست ۀ  نازک اندامی که عالم تشن  

بالای او از سرکشی همدوش اوست ۀ  سای  

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Nāzik-endāmį ki Ǿālem teşne-i āġūş-ı ost  

Śāye-i bālā-yı o ez-ser-keşį hem-dūş-ı ost  

Bir nāzik endāmlı dil-ber ki Ǿālem anı kuçmaġa1031 teşnedür. Anuñ ķāmetinüñ žıllı 

istiġnā ve ser-keşlikden anuñ hem-dūşı1032 ve aķrānıdur. YaǾnį aña bile taķarrüb ħaylį1033 

müşkildür. Bunuñ žāhiri maǾlūm lākin bāŧını ġāyet bir laŧįf maǾnāya işāretdür. Lisān-ı 

ķavmde žıllı fehm idenler bu maŧlaǾdan bir kitāb teǿlįfine ķādir olurlar.   

 میتوان خواند از بیاض چهره اش چون خط سبز

 کفتکوهاییکه پنهان در لب خاموش اوست

2. Mį-tüvān ħˇānd ez-beyāż-ı çehreeş çūn ħaŧŧ-ı sebz 

Güft-gūhāyį ki pinhān der-leb-i ħāmūş-ı ost  

Anuñ çehresi mecmūǾasından yeşil ħaŧŧ gibi okumak mümkindür. Bir miķdār 

sözleri ki anuñ leb-i ħāmūşında gizlüdür. Lākin meşķe muĥtāc ve1034 bu mażmūn žāhirde 

                                                 
1026 o kimsenüñ: ol kimesnenüñ İ. 
1027 ve ĥasenāt ve seyyiǿātından: -H. 
1028 Āħiretde: āħiret H. 
1029 Kimselerüñ: kimesnelerin İ. 
1030 Ķulūbından: ķulūblarından İ. 
1031 Kuçmaġa: kuçmaya H. 
1032 hem-dūşı: hem-dūş İ. 
1033 Ħaylį: -İ. 
1034 Ve: -H. 
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dil-berüñ leŧāfet-i sįmāsında mübālaġadur. Bāŧına yine maŧlaǾdaki žılla müteǾalliķ esrār-

ı ħafiyyeye işāretdür. 

 زان کلاب تلخ کز رخساره کل میچکد

 میتوان دانست پند بلبلان در کوش اوست

3. Z’ān gül-āb-ı telħ k’ez ruħsāre-i gül mį-çeked 

Mį-tüvān dānest pend-i bülbülān der-gūş-ı ost  

O gül-āb-ı telħden ki gülüñ ruħsārından gözyaşı maķāmında tamlar, mümkindür. 

Fehm idüp bilmek ki bülbüllerüñ1035 naśįĥati kulaġındadur. Gūyā Ǿandelįbānuñ gül-

şenlerde feryādın güllere pend ve naśįĥat idüp el-ĥaźer1036 açılup ħandān olmakdan ĥaźer 

idüñ ki1037 bu ħandenüñ Ǿaķabinde maķām-ı mükāfāta düşüp bir acı aġlama žuhūr ider. 

Taħayyüli ile Śāǿib-i merĥūm bu kelimāt-ı mażmūnı1038 gül-ābdan Ǿibāretden çehre-i 

ķulūb ehl-i Ǿirfāna pāşįde eyledi. 

ید از کرانباری  ستبجاادمی کر خون بکر  

چه نتوانست بردن آسمان بر دوش اوستان  

4. Ādemį ger ħūn be-giryed ez-girān-bārį be-cāst 

Ançi netvānest burden āsmān ber-dūş-ı ost 

“İnnā Ǿarađnā’l-emānete Ǿalā’s-semāvāti vel-arđi fe’ebeyne en yaĥmilnehā ve 

eşfaķne [49a H] minhā ve ĥamelehā’l-insān”1039 naśś-ı kerįminüñ mefhūmın nažm idüp 

buyurur ki; benį ādem eger girān-bārlıkdan kan aġlasa revā ve lāyıķdur. Zįrā ol ĥaml-ı 

ŝakįl ki āsmān taĥammül idemedi, anuñ omuzındadur. Emānetden murād žāhir-i şerįǾatde 

evāmire  imtiŝāl ve nevāhįden ictinābdur ve Ǿālem-i bāŧında daħı žāhire netįce maķāmında 

bir maǾnāya işāretdür ki o maǾnā kāǿināt beyninde insāna maħśūśdur. Zįrā melāǿike ve 

                                                 
1035 Bülbüllerüñ: bülbüllerin İ. 
1036 el-ĥaźer: be-reh-i emān H. 
1037 olmakdan ĥaźer idüñ ki: olmadan ki İ. 
1038 kelimāt-ı mażmūnı: gül-āb-ı mażmūnı H. 
1039 Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek istemediler, ondan 

çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir. Ahzab Suresi 33/72. 
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cinn fi’l-ĥaķįķa insānuñ eczāsı maķāmında birer ŧāǿifedür.1040 “Tenāhi’l-ķader fį ħalķi’l-

beşer”.1041 

ترطوق قمری کرچه صائب باشد از دل تنک  

 سرو با آن دستکاه حسن در اغوش اوست

5. Ŧavķ-ı ķumrį gerçi bāşed Śāǿib ez-dil teng-ter 

Serv bā-ān dest-gāh-ı [44a İ] ĥüsn der-āġūş-ı ost  

Egerçi1042 Śāǿib ķumrįnüñ tavķı kalbden ziyāde đayyıķ ise de yine serv o ķadar 

ĥüsn ser-māyesiyle ķumrįnüñ kucaġındadur. YaǾnį serv Ǿāşıķına tenezzül idüp iltifāt-ı 

maĥbūbānelerine mürāǾāt żımnında ķumrįlerin1043 żāyiǾ itmeyince ķulūb-ı benį ādem ki 

evsaǾ-ı Ǿavālimdür.1044 Elbetde1045 bir gün viśāle mažhar olur deyü nefsine tesliyet 

virür.1046 

 [24. Gazel]  

یختیتند ۀباد  یش دل منصور ر که از بو  

یخت  عشق آتش دست در مغز من پرشور ر

[fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün] 

1. Bāde-i tündį ki ez-būyeş dil-i Manśūr rįħt 

ǾAşķ-ı āteş-dest der-maġz-ı men-i pür-şūr rįħt  

Bir bāde-i tündį1047 ki anuñ kokusından1048 Manśūr’uñ ķalbi dökildi ve mestāne 

kelimāt söylemege cesāret eyledi. Āteş-dest olan Ǿaşķ benüm beynüme dökdi. Elbetde1049 

mā-bihi’s-sükker bir1050 olunca sāǿir levāzımında daħı ittiĥād iderler. Lākin tecellįnüñ 

                                                 
1040 ŧāǿifedür: ŧāǿifelerdür İ. 
1041 İnsanoğlunun yaratılışında kaderin bir sınırı vardır. 
1042 Egerçi: gerçi H. 
1043 ķumrįlerin : ķumrįlerüñ H. 
1044 evsaǾ-ı Ǿavālimdür: evsaǾ-ı Ǿalemdür H. 
1045 Elbetde: elbette H. 
1046 deyü nefsine tesliyet virür: tesliyetdür H. 
1047 bāde-i tündį: bāde-i tünd H. 
1048 Kokusından: rāyiĥasından İ. 
1049 Elbetde: elbette H. 
1050 Bir: mütteĥid İ. 
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Ǿadem-i tekerrürinden mā-bihi’l-imtiyāz taķviyet bulunca kendi nefsini1051 Manśūr’dan 

imtiyāz ve meydān-ı mestān ķudsiyānda ser-firāz1052 ķılmaķ içündür.1053 

 از لب خاموش من مهر خموشی برنداشت

یخت  باده تلخی که نقش از کاسه منصور ر

2. Ez-leb-i ħāmūş-ı men mühr-i ħamūşį ber-nedāşt 

Bāde-i telħį ki naķş ez-kāse-i Manśūr rįħt 

Bir bāde-i telħ ki Manśūr’uñ kāsesinden naķşı dökdi. Benüm leb-i ħāmūşumdan 

mühr-i sükūtı kalduramadı. Bu maǾlūmdur ki miyāh-ı ĥārre baǾżı kāselerüñ1054 sırrın 

bozup naķşını1055 döker.1056 Bu maǾnāya mebnį bāde-i maǾhūdenüñ ĥiddetinde bir 

mübālaġa ve kendinüñ mühr-i sükūtınuñ metānetinde daħı bir mübālaġa įrād ķaśdıyla 

nažm eyledi. MaǾlūm ola ki Rabbü’l-Ǿālemįn bizlere bizden [49b H] aķreb oldıġı nuśūś-ı 

ķāŧıǾa ile ŝābit lākįn ŧarįķ-i įmān ve taśdįķle1057 Ǿavāmuñ bu ķurb-ı ilāhįye vuķūfları 

olmayup1058 birbirinden tefāvütleri ķuvvet ve żaǾf taśdįķe rāciǾ bir maǾnādur. Kaldı ki 

ŧarįķ-i śūfiyyede riyāżāt u ictihādāt ve iźkār u Ǿibādāt ve muħālefet-i şehevāt ile ķuvā-yı 

beşeriyyete ķemāl-i żaǾf Ǿārıż olup bir mürşid-i ĥakįm elinde mizācına inĥirāf 

gelmeksizin1059 rütbe-i fenāya varmak muķadder olan kimesnelere vāķiǾ olan tecelliyāt 

yine o sāliküñ žarf-i istiǾdādı ķadar oldukdan śoñra anlardan žāhir olan kelimāt, Ǿālem-i 

mevt-i iħtiyārįden münbaǾiŝ ve ŧavr-ı Ǿuķūlden ħāric olunca ŧabāyiǾ-i ĥayvāniyyeye 

meǿlūf ve mevti mekrūh görenlere elbetde1060 o kelimāt nā-maǾķūl ve müstekreh gelür. 

Yoħsa ĥaķįķatde o kelāmuñ uśūl-i şerǾ-i şerįfe [44b İ] muħālefeti oldukda anlaruñ Ǿindinde 

daħı merdūd olup ĥudūd-ı şerǾiyyeyi o sālike icrā iderler ve bir kimse žann itmesün ki 

kibār-ı śūfiyyenüñ ižhār itdikleri kelimāt Ǿālem-i beşeriyyetde1061 ve ŧabǾ-ı 

                                                 
1051 Nefsini: nefsi H. 
1052 ser-firāz: ser-efrāz H. 
1053 İçündür: içün buyurur ki İ. 
1054 Kāselerüñ: kāselerin İ.  
1055 Naķşını: naķşı İ. 
1056 Döker: dįger-gūn ider H. 
1057 Taśdįķle: taśdįķ ile İ. 
1058 Olmayup: olup H. 
1059 Gelmeksizin: gelmeksiz H. 
1060 Elbetde: elbette H. 
1061 Ǿālem-i beşeriyyetde: Ǿālem-i beşeriyyetden H. 
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ĥayvāniyyetde1062 śādır olmuş ola ve Śāǿib-i merĥūmuñ ġarażı şiddet-i tecellįden ve 

śafvet-i taħallįden Ǿārıż olan ĥālātda maķām-ı edebe şiddet-i mülāzemetini ifādedür ve bir 

daħı ķalbüñ bildigini göz göremez ve gözüñ her gördigini lisān bi’l-muŧābaķa taķrįr 

idemez ve Ǿömrinde rıżā-yı Rabbü’l-Ǿālemįn içün yigirmi dört sāǾat nefsin ĥabs itmeyen 

cemįǾ-i Ǿömri rıżā ĥabsinde geçenlerin keyfiyyet-i ĥālin ve mefhūm-ı maķālın derk 

idemez “ve fevķa külli źį Ǿilmin Ǿalįm”.1063  

 مشت خاک ما چه باشد پیش شوخیهای حسن

یخت  این همان برقست کز یک نوشخندش طور ر

3. Müşt-i ħāk-ı mā çi bāşed pįş-i şūħįhā-yı ĥüsn 

Įn hemān berķest k’ez yek-nūş-ħandeş Ŧūr rįħt    

Bizüm bir avuç topraġımuz ĥüsnüñ şūħluklarınuñ ĥużūrında ne olsa gerek. Bu 

ĥüsnüñ şūħlukları hemān ol berķdür ki bir tebessüminden Ŧūr Daġı pāre pāre oldı, dökildi. 

Śāǿib baǾżı kerre böyle ħalŧ ider. Mecāzı ĥaķįķatden ayırmak her kāmilüñ1064 kārı 

degüldür. Lāķin sen meşķi mecāzda metįn iderseñ ĥaķįķatde zaĥmet çekmezsin. Meŝelā 

insān Ǿālem-i aśġar olunca [50a H] ķalbi Ǿāleme nisbet Ŧūr olur ve taśavvur ile bir dil-bere 

vāfir müddet ĥasret üzre iken baġteten bir kūşeden1065 karşuña çıkup ķalbüñ ne ĥalete 

varursa1066 o ĥāleti teraķķį iderek baǾżılara ġaşy ve baǾżılara mevt Ǿārıż olup ŧavr-ı vücūd-

ı fānį olur.1067 Tecellį-i ĥüsn-i fānįde bu śūrete girince tecellį-i ĥüsn-i bāķįye bir 

enmūźec1068 olmuş olur. Yok ben Ǿāşıķ oldıġum yokdur, bu ĥāletler mechūlümdür dirsen 

ġāyet iflāsda bir kįse akçe bulsan śūret-i meżkūruñ Ǿaynıdur. Yā bir adam bir aǾlā 

maŧlabuñla beşāret virse keźālik miŝāle kifāyet ider. Lākin mecāzuñ medreseleri maǾmūr 

ve sūħteleri çokdur. Okı dürüş gice gündüz sıġırlayın olma. 

gice gündüz ***** olma. 

                                                 
1062 ŧabǾ-ı ĥayvāniyyetde: ŧabǾ-ı ĥayvāniyyetden H. 
1063 Bunun üzerine Yusuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya başladı. Sonra su kabını 

kardeşinin yükünden çıkardı. İşte biz Yusuf'a böyle bir plan öğrettik. Yoksa kralın kanunlarına göre 

kardeşini alıkoyamazdı. Ancak Allah'ın dilemesi başka. Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. 

Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır. Yusuf Suresi 12/76. 
1064 Kāmilüñ: kelāmuñ H. 
1065 Kūşeden: kūşede İ. 
1066 Varursa: varur ise İ. 
1067 Olur: -H. 
1068 Enmūźec: enmūzec İ. 
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 کفتکوی عشق با اهل خرد حیفست و حیف

یخت  این جواهر سرمه را نتوان بچشم کور ر

4. Güft-gū-yı Ǿaşķ bā-ehl-i ħıred ĥayfest ü ĥayf 

Įn cevāhir sürme rā netvān be-çeşm-i kūr rįħt 

ǾAşķ śohbeti ehl-i Ǿuķūle ĥayfdur, ĥayf! Bu cevāhir sürmeyi kör göze dökmek 

lāyıķ degüldür. Zįrā aǾmā mużāǾaf olur ve hem sürme żāyiǾ olur. Lākin bir dürlü göz açan 

sürmelerüñ şimdi revācı vardur ki “el-Ǿıyāźü billāhį teǾālā”1069 [45a İ] bir kerre istiǾmāl 

idenüñ ebedü’l-ābād çeşm-i baśįreti aǾmā ve Ǿayn-ı žāhiri deķāyıķ-ı şehevāta binā olup 

tekālif-i şerǾiyyeyi bi’l-külliye görmez olur. 

 هر سخن کوشی و هر می ساغری دارد جدا

یخت بت سیمرغ نتوان در کلوی مور ر  شر

5. Her süħan gūşį vü her mey sāġarį dāred cüdā 

Şerbet-i sįmurġ netvān der-gelū-yı mūr rįħt 

Her sözüñ bir kulaġı ve her bādenüñ başka bir sāġarı vardur. ǾAnķāya münāsib 

şerbeti karıncanuñ boġazına dökmek olmaz. Yok Ǿinād idüp dökerseñ1070 hem mūrı helāk 

idersin ve hem Ǿanķāyı taĥķįr ve kendü nefsüñi1071 sįmurġān-ı Ķāf “kellimü’n-nāse Ǿalā 

ķadri Ǿuķūlihim”1072 beyninde techįl ve teşhįr itmege bāǾiŝ olursuñ.1073 Bu bābda śadr-ı 

evvelden vārid olan aħbār ve tābiǾįn-i kümmelden1074 tevātür iden āŝār-ı katı çokdur.1075 

Ĥattā bāb-ı Medįne-i ǾUlūm-ı Nebeviyye Ĥażretlerinden bu beyt-i şerįf1076 meşħurdur ki: 

   Fe rebbe cevheri Ǿilmin lev ubūĥu bihi 

   Laķįl lį ente mimmen yaǾbüdü’l-veŝenā 

                                                 
1069 el-Ǿıyāźü billāhį teǾālā: el-Ǿıyāźü billāh H. 
1070 Dökerseñ: dökersen İ. 
1071 Nefsüñi: nefsini İ. 
1072 İnsanlarla akıllarının ereceği oranda konuşunuz. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 
(Ansiklopedik Sözlük), 365. 
1073 Olursuñ: olursun H. 
1074 Kümmelden: kümmelinden İ. 
1075 Çokdur: vāfirdür H. 
1076 beyt-i şerįf: beyt İ. 



197 

YaǾnį nice cevher-i Ǿilm benüm ħazįne-i maĥfūžumda vardur1077 ki eger anı ifşā 

idüp [50b H] söylesem Ǿuķūl-i ķāśıra ŧarafından baña denilürdi ki: “Sen veŝene Ǿibādet 

idenlerdensin” ve Ĥażret-i Ebū Hureyre rađiyāllahu Ǿanh ĥażretleri1078 kirāren ve mirāren 

buyururlardı ki1079 “Ben dostumdan iki kap doldurdum. Biri budur ki sizlere neşr iderüm. 

Eger ben1080 ķısm-ı aħįrin daħı söylesem benden belǾūm1081 ķaŧǾ olunurdı deyü mübārek 

boġazlarına işāret iderler idi. Pes ŝābit oldı ki şerǾ-i şerįfde nice esrār vardur ki Ǿulemā-

yı žāhireye1082 anuñ taĥśįli müteǾassir ve semāǾı daħı ŧabįǾatların mütekeddir ider. “Küllü 

ĥizbin bimā ledeyhim feriĥūn”1083 ve ķıśśa-i manśūśa Ħıżr ve Mūsā bu maķāmuñ ķaŧǾ-ı 

nizāǾına kifāyet ider. 

 از دل خم جلوه کر شد در لباس آفتاب

یخت  هر فروزان اختری کز طارم انکور ر

6. Ez-dil-i ħum cilveger şod der-libās-ı āfitāb 

Her firūzān-ı aħterį k’ez ŧārüm engūr rįħt   

Küpüñ içinde şemsin libāsında žuhūr eyledi. Her bir münevver aħter ki felek 

Ǿaybdan1084 dökildi. Žāhiri maǾlūmdur ki ķaŧarāt-ı beşere-i engūri nücūma teşbįh idüp 

maġrib-i ħumda bir miķdār çille çekdikden1085 śoñra ķırmızį žuhūrını şemse nisbet eyledi. 

Gūyā kibār-ı śūfiyyenüñ şikence-i ħavf ve ricāda dökdükleri gözyaşı ķaŧreleri egerçi āġūş 

ve dāmenlerinde maĥv oldıysa1086 “men aħlaśa lillāhi teǾālā erbaǾįne śabāĥen ecrallāhu 

yenābiǾe’-ĥikmeti min ķulūbihim Ǿalā lisānihim”1087 mıśdāķınca o ķaŧarāt-ı bükā, 

kelimāt-ı şevķ-engįz ve ĥikemiyyāt-ı vecd-āmįze1088 müstaĥįl olup [45b İ] her biri āfitāb-

                                                 
1077 ħazįne-i maĥfūžumda vardur: ħazįnemde maĥfūžumdur H. 
1078 Ĥażretleri: -İ. 
1079 buyururlardı ki: buyururlar ki İ. 
1080 Ben: -İ. 
1081 belǾūm: bulǾūm İ. 
1082 Ǿulemā-yı žāhireye: Ǿulemā-yı žāhire H. 
1083 Onlardan (olmayın) ki, dinlerini ayırıp öbek öbek olmuşlardır. Her grup kendilerindekine 

güvenmektedir. Rum Suresi 30/32. 
1084 Ǿaybdan: ġaybdan İ. 
1085 Çekdikden: çekdiginden H. 
1086 Oldıysa: oldı ise H. 
1087 Kim kırk sabah Allah Teâlâ için ihlasla (samimi olarak) amel ederse, Allah onun kalbinden diline 

hikmet pınarlarını akıtır. 
1088 ĥikemiyyāt-ı vecd-āmįze: ĥikemiyyāt-ı vecd-āmįz H. 
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ı Ǿālem-gįr-āsā Ǿālem-i ķulūb-ı aśfiyāyı pür-nūr ve1089 mānend-i bāde-i neşāŧ-fezā1090 

Ǿuķūl-i erbāb-ı istiǾdādı mest ve bį-şuǾūr ider deyü kerįh-kārān-ı rūzgāra tesliyet żımnında 

bu mażmūn-ı śafā-meşĥūnı teşbįh-i belįġ eŧvārında įrād eyledi. 

تم چو موممن که سنک خاره عاجز بود در دس  

یخت ۀ  دیدن آن سنکدل از پنج من زور ر  

7. Men ki seng-i ħāra Ǿāciz būd der-destem çū mūm 

Dįden-i ān seng-dil ez-pençe-i men zūr rįħt 

Ben ki katı taş elümde1091 mūm gibi Ǿāciz idi. O seng-dili görmek benüm 

pençemden zūrı1092 ve ķuvveti izāle idüp dökdi. ǾĀdetā cemāl-i mefreŧüñ müşāhedesi1093 

Ǿāşıķınuñ aǾżāsından ķuvveti meslūb ve ĥavāss-ı žāhire ve bāŧınasın maġlūb ider. 

Merĥūmuñ ġarażı dil-berüñ kendüye1094 nisbet ķalbinüñ metānetinde mübālaġadur.  

 [51a H] خرمنی در دامن صحرای محشر سبز کرد  

یخت ۀ  هر که مشت دان در رهکذار مور ر  

8. Ħarmenį der-dāmen-i śaĥrā-yı maĥşer sebz kerd 

Her ki müşt-ı dāneį der-reh-güźār-ı mūr rįħt 

Dāmen śaĥrā-yı maĥşerde bir ħarman peydā idüp yeşillendürdi. Her kim bir avuç 

dāneyi karıncanuñ reh-güźārına dökdi ise yaǾnį aĥķar-ı maħlūķāta bu muǾāmelenüñ 

cezāsı budur. Kaldı ki mūr-meşreb, telāş-ı taĥśįl-ı rızķ ile ser-gerdān olan eşref-i maħlūķāt 

ki benį ādemdür. Aña imdād idenlerüñ1095 cezāsı edāt-ı mübālaġadan kāh yetmiş, kāh yedi 

yüz, kāh biñ ve kāh bį-ĥesāb1096 ber-muķteżā-yı merātib niyyet ve ħulūś žuhūr idecegi 

muĥaķķaķdur. 

                                                 
1089 pür-nūr ve: pür-nūra İ. 
1090 mānend-i bāde-i neşāŧ-fezā: mānend-i bāde-i neşāŧ-efzā H. 
1091 Elümde: elimde H. 
1092 Zūzı: zūr H. 
1093 Müşāhedesi: müşāhede H. 
1094 Kendüye: kendine H. 
1095 İdenlerüñ: idenlerin İ. 
1096 bį-ĥesāb: bį-ġayr-ı ĥesāb H. 
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 برنیارد هیچکس صائب سر از نیرنک حسن

یخت  خون نزدیکان ز شوق یکنکاه دور ر

9. Ber-neyāred hįç kes Śāǿib ser ez-nįreng-i ĥüsn 

Ħūn-ı nezdįkān zi şevķ-i yek-nigāh dūr rįħt 

Śāǿib, hįçbir kimse ĥüsnüñ nįreng ve ĥilesinden başını kaldurup1097 ĥaddin 

tecāvüz idemez. Maķām-ı ķurbda olanların ħūnı bir nigāh-ı dūr şevķinden dökildi. MaǾa-

hāźā ķarįblerüñ1098 emniyyeti efzūn taħayyül olunur idi. YaǾnį “vel-muħliśūne Ǿalā 

ħaŧarın Ǿažįm”1099 mefhūmı üzre ķarįb olanlar bir ıżŧırāb ve ķalaķdadurlar ki; “Āh nolaydı 

uzakdan bir nažar idenlerden olayduk” temennāsı ve şevķiyle kanları dökilüp o rütbeye 

ĥasret ile gitdikleri çokdur. Zįrā ķarįb olan Ǿāşıķa ĥicāb-ı muĥabbet māniǾ olup cemāl-i 

dil-dāra nažar idemez ve baǾįd olanuñ ħavfı daħı āh, bir rütbe-i ķurbiyyete1100 nāǿil 

olaydum şevķinden dökülünce merĥūmuñ buyurdıġı gibi netįceleri1101 ittifāķ idüp bir 

kimseye1102 nįreng-i ĥüsnden ħalāś müyesser olmaz. 

 

                                                 
1097 Başını kaldurup: baş kaldırup H. 
1098 Ķarįblerüñ: ķarįblerin İ. 
1099 İhlas sahipleri büyük bir tehlike içindedir. 
1100 rütbe-i ķurbiyyete: ķurbiyyete H. 
1101 Netįceleri: netįceler İ. 
1102 Kimseye: kimesneye İ. 
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SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatında Arap ve Fars kültürleri dil ve içerik bakımından önemli 

bir etkiye sahip olmuştur. Bu bağlamda kaynak dili Arapça ve Farsça olan eserlerin 

okunması ve anlaşılması amaçlanmıştır. Şerhler, bu amaç doğrultusunda kaleme alınmış 

ve Klasik Türk edebiyatında bir tür haline gelmiştir. Hem kaynak dildeki eseri ve şairini 

anlamak hem de şârihin düşünce dünyasını ve edebî kişiliğini tespit etmek noktasında 

şerhler, önemli bir rol oynamaktadır.  

Arapça ve Farsça şiirler, şerhler için birer kaynak metin haline gelmiştir. Sâ’ib-i 

Tebrîzî de bu doğrultuda şiirleri sıkça şerh edilen şairlerden biridir. Ebubekir Nusret 

Efendi’nin Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvân’ı üzerine yaptığı üç farklı şerh çalışması bulunmaktadır. 

Bunlar; Şerh-i Gazeliyyât-ı Harfü'l-Elif ez Dîvân-ı Sâ’ib-i Tebrîzî, Şerh-i Tâiyye-i Sâ’ib-

i Tebrîzî ve Şerh-i Divân-ı Sâ’ib’tir.    

Bu çalışmada Ebubekir Nusret Efendi’nin Sâ’ib-i Tebrîzî Dîvânı şerhindeki tâ 

kafiyeli gazellerin 1b-50a varakları Latin harflerine aktarılarak tenkitli metin yoluyla 

incelenmesi amaçlanmıştır. Çalışmamıza konu olan şerhler; İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Ty. 4223’te ve Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Bölümü No. 714’te 

yer almaktadır.  

Ebubekir Nusret Efendi’nin şerh yöntemiyle ilgili olarak ulaştığımız tespitler şu 

şekildedir: 

1. Eserde beytin anlamıyla birlikte okuyucuya öğretici bilgiler sunmak 

amaçlanmıştır. 

2. Şârih, anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla çeşitli ayet, hadis ve kelâm-ı kibâr 

iktibaslarıyla birlikte bazı beyitlerden alıntılar yapmıştır. 

3. Tasavvufî öğretiye göre kaleme alınan eserde çeşitli peygamber kıssalarına 

telmihte bulunulmuştur. 

4. Şerhin dili süslü nesre yakındır. 
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Güzelyüz, Ali. “Sâ’ib-i Tebrîzî’nin Hayatı ve Eserleri”. Şarkiyat Mecmuası. 10 (2007): 

1-4.  

https://ganjoor.net/ (Erişim Tarihi: 11.12.2023) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57762,tezkire-i-suara-yi-mevleviyyepdf.pdf?0
https://ganjoor.net/


203 

Kanar, Mehmet. “Farsça-Türkçe Sözlük”, İstanbul: Say Yayınları: 2008.    
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Geçen Osmanlı Şâirlerinin Biyografileri”. Yüksek Lisans Tezi, Atatürk 

Üniversitesi, 2008. 

Nikoosokhan Sedghi, Elham. “Ebû Bekir Nusret Şerh-i Ba’z-ı Gazeliyat-ı Sâ’ib-i Tebrizî 

(Te Harfi) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin Sözlük”. Doktora Tezi, Hacettepe 

Üniversitesi, 2024. 

Okumuş, Ömer. “Hind Üslûbu (Sebk-i Hindî)”. Edebiyat ve Beşeri Bilimler Dergisi. 17 

(1989): 107-117.  

Önal, Sevda. “Sebeb-i Teliflerdeki Ortak Ve Farklı Temalar”. Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi. 14/35 (2007): 105-124. 



204 

Parlatır, İsmail. Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Yargı Yayınevi, 2016. 
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